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Аннотация
В данное издание вошли три повести Р. Л. Стайна: «Ночь ожившего болванчика», «Девчонка, что кричала „Монстры!“, «Лето кошмаров».
Добро пожаловать в библиотеку уютного маленького городка Тимберланд-Фоллс, где добродушный библиотекарь с радостью выдаст вам интересную книжку, а потом с аппетитом сожрет вас заживо…
Добро пожаловать в славный летний лагерь «У каштанов», где каждый день пропадают дети, а по ночам рыщет ужасный Саблезуб…
Добро пожаловать на веселое представление с болванчиком чревовещателя, который попытается обратить вас в своих рабов…
Добро пожаловать в мир «Ужастиков» Р. Л. Стайна, где кошмар подстерегает вас на каждом шагу…
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Кошмарной летней ночью
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Ночь ожившего болванчика

1
— Ммммм! Ммммм! Ммммм! — Крис Пауэлл изо всех сил пыталась привлечь внимание своей сестры-близняшки.
Линди Пауэлл подняла глаза от книги в мягкой обложке, чтобы посмотреть, в чем дело. Вместо миловидного личика сестры она увидела розовый пузырь жвачки размером почти с голову Крис.
— Ничего так, — без особого восторга промолвила Линди. Внезапно она вскинула руку и указательным пальцем проткнула пузырь.
— Ай! — взвизгнула Крис: розовая жвачка забрызгала ей щеки и подбородок.
Линди захохотала:
— Попалась!
Крис в ярости схватила книгу сестры и захлопнула ее.
— Упс, страничку потеряла! — Она прекрасно знала, как Линди ненавидит терять страницу.
Нахмурясь, Линди вырвала у нее книгу. Крис отдирала розовую жвачку с лица.
— Это был самый большой пузырь, какой я выдувала, — сказала она с обидой. Резинка никак не хотела отлипать от подбородка.
— Я выдувала и побольше, — презрительно усмехнулась Линди.
— Просто не верится, — проворчала их мать, входя в комнату и кладя стопку аккуратно сложенного белья в ногах кровати Линди. — Вы уже соперничаете из-за жвачки?
— Мы не соперничаем, — буркнула Линди. Откинув за плечо хвостик светлых волос, она снова уткнулась в книгу.
У обеих девочек были прямые светлые волосы. Но Линди отпускала свои подлиннее, обычно стягивая сбоку в хвост. Крис же всегда стриглась очень коротко. Это был единственный способ различить близняшек, в остальном они походили друг на дружку как две капли воды. У обеих — широкие лбы и круглые голубые глаза. У обеих, когда они улыбались, на щеках появлялись ямочки. Обе легко краснели — на бледных щеках вспыхивали пятна румянца. Обе считали, что носы у них малость толстоваты. Обе мечтали хоть чуточку подрасти. Лучшая подруга Линди, Элис, переросла ее на целых семь сантиметров, даром что ей еще и двенадцати не стукнуло.
— Все отскреблось? — Крис потирала подбородок, покрасневший и липкий.
— Не все, — снова оторвалась от книги Линди. — В волосах немного осталось.
— Ну здорово, — пробурчала Крис. Она запустила пальцы в волосы, но никакой жвачки не обнаружила.
— Опять попалась, — рассмеялась Линди. — Ну и простофиля!
Крис раздраженно зарычала.
— Почему ты всегда такая вредная?
— Это я-то вредная? — Линди взглянула на сестру с видом оскорбленной невинности. — Я ангел. Кого хочешь спроси.
Крис недовольно повернулась к матери, складывающей носки в ящик комода.
— Мам, когда у меня будет своя комната?
— После дождичка в четверг, — усмехнулась миссис Пауэлл.
Крис застонала:
— Вот вечно ты так.
Мать пожала плечами:
— Ты же знаешь, Крис, лишней площадью мы не располагаем.
Она повернулась к окну. Яркий солнечный свет пробивался сквозь тюлевые занавески.
— Такой денек хороший. И чего вы дома торчите?
— Ну мам, мы же не маленькие девочки, — закатила глаза Линди. — Нам по двенадцать лет. Староваты уже играть на улице.
— А теперь-то все снялось? — спросила Крис, продолжая стирать розовые пятна с подбородка.
— Пусть будет. Так у тебя цвет лица лучше, — ответила Линди.
— Как бы мне хотелось, девочки, чтобы вы были друг к другу немножко добрее, — вздохнула миссис Пауэлл. Снизу вдруг донесся визгливый лай. — Чего это Тявке опять неймется? — раздраженно спросила она. Маленький черный терьер поднимал гвалт по поводу и без. — Почему бы вам не взять на прогулку Тявку?
— Неохота, — пробурчала Линди, уткнувшись носом в книжку.
— А как же чудесные новенькие велосипеды, что вы получили на день рождения? — спросила миссис Пауэлл, положив руки на бедра. — Те самые, без которых вы жить не могли? Которые одиноко стоят в гараже и ждут не дождутся, когда вы удостоите их вниманием?
— Ладно, ладно, мам, только не ехидничай. — Линди захлопнула книжку. Встала, потянулась, бросила книжку на покрывало.
— А ты хочешь? — спросила ее Крис.
— Чего хочу?
— Прокатиться на великах? Можно сгонять до спортплощадки, поглядеть, нет ли кого из школы…
— Ты просто хочешь поглядеть, нет ли там Робби, — скривилась Линди.
— И что с того? — Крис залилась краской.
— Давайте. Хоть свежим воздушком подышите, — подытожила миссис Пауэлл. — Пока. Я в магазин.
Крис погляделась в зеркало на трюмо. Большую часть жвачки удалось отодрать. Крис пригладила руками короткие волосы.
— Пошли. Давай уже наконец выйдем, — сказала она. — Кто последний, тот тухлое яйцо. — И рванула к двери, обогнав сестру на полшага.
Когда они выбежали с черного хода (Тявка проводил их визгливым лаем), солнце высоко стояло в безоблачном небе. Погода была сухая, ни ветерка. Как будто не весна, а самый разгар лета.
Обе девочки были в шортах и футболках без рукавов. Линди нагнулась поднять дверь гаража, но тут же остановилась. Ее внимание привлекла стройка по соседству.
— Гляди, уже и стены есть, — сказала она сестре, показав пальцем через задний двор.
— Быстро, однако, строят. С ума сойти, — отозвалась Крис, проследив за ее взглядом.
За зиму строители сровняли старый дом с землей. Новый бетонный фундамент заложили в марте. Линди и Крис частенько бродили там, когда рабочих не было, пытаясь прикинуть, где какие будут комнаты.
А сейчас появились и стены. Постройка, выглядевшая теперь совсем как настоящий дом, высилась среди штабелей досок, гор красно-бурой земли, штабелей бетонных блоков, набора электропил и других инструментов, а также всевозможных машин.
— Сегодня никто не работает, — заметила Линди.
Они сделали несколько шагов к новому дому.
— Как думаешь, кто здесь поселится? — спросила Крис. — Может, симпатичный парень наших лет. Может, даже симпатичные парни-близнецы.
— Фу-у! — скривилась Линди. — Парни-близнецы? Какая ты пошлая! Прям не верится, что мы из одной семьи.
Крис нередко от нее доставалось. Девочкам нравилось, что они близнецы — и в то же время это раздражало. Все одно на двоих — одежда, комната, даже внешность, и это сближало их сильнее, чем большинство других сестер. Но это же сходство зачастую выводило их из себя.
— А рядом никого. Давай обследуем новый дом, — предложила Линди.
Крис последовала за ней через двор. Белка, сидевшая на стволе старого клена, проводила их подозрительным взглядом.
Они пролезли через брешь между низкими кустами, разделявшими два двора. Затем, огибая штабеля досок и кучи земли, подошли к бетонному крыльцу.
Над проемом, где должна быть парадная дверь, приколотили лист плотного пластика. Крис отогнула краешек, и сестры бочком проскользнули в дом.
Внутри царил прохладный, пахнущий опилками полумрак. Стены успели оштукатурить, но еще не покрасили.
— Осторожнее, — предупредила Линди. — Гвозди. — Она указала на огромные гвозди, разбросанные по всему полу. — Наступишь — подхватишь столбняк и помрешь.
— А ты и рада будешь, — сказала Крис.
— Помирать не надо, — ответила Линди. — Обойдешься столбняком. — Она хихикнула.
— Ха-ха, — бросила Крис. — Тут, наверное, будет гостиная, — сказала она, осторожно пробираясь к камину у дальней стены.
— Потолок как в церкви, — сказала Линди, разглядывая темные стропила высоко над головой. — Необычненько.
— Попросторнее нашей гостиной, — отметила Крис, выглянув из огромного панорамного окна на улицу.
— Здорово пахнет. — Линди глубоко вдохнула. — Опилочки. Сосновые.
Они прошли по коридору и обследовали кухню.
— Это проводка? — спросила Крис, указав на связку черных проводов, свисавшую с потолочных балок.
— А ты потрогай и узнаешь, — посоветовала Линди.
— Ты первая! — парировала Крис.
— Вот кухня маленькая, — проговорила Линди, заглядывая в ниши на стене, предназначенные для шкафчиков. Она выпрямилась и уже хотела предложить сестре осмотреть второй этаж, как вдруг услышала какой-то звук.
— Что? — Ее глаза широко раскрылись от удивления. — Там кто-то есть?
Крис замерла посреди кухни.
Они прислушались.
Тишина.
И тут раздался легкий дробный топоток. Совсем рядом. В доме.
— Пошли отсюда! — прошептала Линди.
Крис уже нырнула под пластик, закрывавший дверной проем. Соскочив с заднего крыльца, она понеслась к своему двору.
Линди остановилась у подножия крыльца и оглянулась на недостроенный дом.
— Эй, смотри! — окликнула она сестру.
Из ближайшего окна выскочила белка. Она приземлилась на все четыре лапки и поскакала к старому клену во дворе Пауэллов.
Линди рассмеялась:
— Всего-навсего глупая белка!
Крис остановилась у кустов.
— Уверена? — спросила она, вглядываясь в тень, отбрасываемую домом. — А то громкая какая-то белка.
Повернувшись к дому, она, к своей досаде, обнаружила, что Линди исчезла.
— Эй, ты куда делась?
— Да здесь я, — отозвалась Линди. — Что я нашла!
Крис не сразу удалось ее разглядеть. Линди стояла за огромным мусорным баком в дальнем конце двора.
Крис приставила ладонь козырьком к глазам. Сестра склонилась над баком. Похоже, она разгребала какой-то мусор.
— Что там? — крикнула Крис.
Линди расшвыривала мусор и явно не слышала.
— Да что там такое? — Крис неохотно приблизилась к баку на пару шагов.
Линди не отзывалась.
Очень медленно она вытащила что-то из мусора. И обеими руками начала поднимать. Крис увидела безвольно болтающиеся руки и ноги, голову с каштановыми волосами…
Голова? Руки и ноги?
— О нет! — в ужасе вскричала она, закрыв лицо руками.
2
Ребенок?
Разинув рот, она смотрела, как Линди поднимает безжизненное тельце из мусорного ящика. Застывшее лицо, широко раскрытые, остекленевшие глаза. Каштановые волосы на макушке. Похоже, ребенок был одет в серый костюмчик…
Его руки и ноги безжизненно болтались.
— Линди! — Горло Крис сдавил страх. — Он… он живой? — С колотящимся сердцем она бросилась к сестре, крепко сжимавшей бедняжку в руках. — Он живой? — повторяла Крис задыхаясь.
Тут она остановилась, потому что Линди с хохотом крикнула:
— Не живой ни разу!
Только тогда до Крис дошло, что никакой это не ребенок.
— Кукла! — взвизгнула она.
Линди подняла куклу повыше.
— Это болванчик чревовещателя, — пояснила она. — Его кто-то выкинул, представляешь? А он в отличном состоянии. — Тут она заметила, что Крис вся красная и еле дышит. — Что с тобой, Крис? А-а-а… Решила, что это настоящий мальчик? — Она презрительно рассмеялась.
— Нет. Конечно нет, — заявила Крис.
Линди высоко подняла болванчика и стала осматривать его спину в поисках нитей для управления ртом.
— Я настоящий мальчик! — пропищала она сквозь зубы, стараясь не шевелить губами.
— Какая чушь, — отрезала Крис, закатив глаза.
— Я не чушь. Сама чушка! — резким скрипучим голосом ответила за болванчика Линди. При этом она тянула за нить на его спине, отчего деревянные губы открывались и закрывались, пощелкивая при движении. Линди переместила руку выше и нашла другую нить, чтобы повращать его глазами.
— Да он небось кишит букашками, — скорчила Крис гримаску. — Брось его обратно в помойку.
— Вот еще. — Линди потерла пальцами деревянные волосы куклы. — Я его себе оставлю. — Она меня себе оставит, — повторила она за болванчика.
Крис подозрительно разглядывала деревянного человечка. Его каштановые волосы были нарисованы прямо на голове. Голубые глаза могли двигаться только вправо-влево и не моргали. Ярко-красные губы изгибались в жутковатой усмешке. На нижней губе сбоку имелся небольшой скол, отчего она не полностью смыкалась с верхней.
Одет он был в темный двубортный костюм поверх белой рубашки с воротничком. Правда, воротничок крепился прямо к груди, поскольку рубашка была нарисованная. Большие кожаные ботинки болтались на концах длинных тонких ног.
— А звать меня Слэппи! — сообщила за болванчика Линди, открывая и закрывая его ухмыляющийся рот.
— Чушь, — повторила Крис, покачав головой. — Почему Слэппи?
— Не нравится — иди на фиг! — проговорила за него Линди, стараясь не шевелить губами.
Крис застонала:
— Линди, мы на великах едем или как?
— Боишься, как бы бедняжка Робби не заскучал? — спросила Линди устами Слэппи.
— Положи уже эту гадость, — раздраженно бросила Крис.
— Я не гадость! — пропищал Слэппи голоском Линди, вращая глазами. — Сама гадость!
— У тебя губы шевелятся. Фиговый ты чревовещатель.
— Буду совершенствоваться.
— Ты что, серьезно решила его оставить? — воскликнула Крис.
— Мне нравится Слэппи. Он милашка, — ответила Линди, прижимая болванчика к груди. — Я милашка, — сказала она за него. — А ты — чучело.
— Заткнись! — рявкнула на болванчика Крис.
— Сама заткнись! — проверещал он в ответ.
— На кой он тебе? — спросила Крис, шагая за сестрой к тротуару.
— Я всегда любила марионеток, — ответила Линди. — Помнишь, какие у меня были классные марионетки? Я часами играла без устали.
— Я ведь тоже любила играть с марионетками, — напомнила Крис.
— У тебя вечно нитки путались, — буркнула Линди. — Куда тебе.
— Но что ты будешь делать с этим болванчиком?
— Не знаю. Может, придумаю номер, — задумчиво проговорила Линди, пересадив Слэппи на другую руку. — Спорим, я подниму на этом деньжат? Ну, там, буду на детских праздниках выступать, давать представления… С днем рождения! — пропищала она за Слэппи. — Гони монету!
Крис не засмеялась.
Девочки миновали недостроенный дом. Линди баюкала Слэппи, придерживая одной рукой за спину.
— По-моему, он жуткий. — Крис поддала ногой камушек на дороге. — Ты бы бросила его обратно в помойку.
— Фигушки, — отрезала Линди. — Фигушки, — добавила она за Слэппи, помотав его головой и вращая его голубыми глазами. — Как бы я тебя саму в помойку не выкинул!
— Да он у тебя грубиян, — проворчала Крис.
— А я-то тут при чем? — засмеялась Линди. — Все претензии к Слэппи.
Крис насупилась.
— Тебе просто завидно, — сказала Линди. — Ведь его я нашла, а не ты.
Крис хотела возразить, но тут послышались звонкие голоса. Подняв глаза, она увидела, что навстречу бегут дети Маршаллов, живущих в конце квартала. Это были славные рыжие ребятишки, за которыми Линди и Крис частенько присматривали.
— Что это? — спросила Эми Маршалл, указав на Слэппи.
— Он умеет говорить? — добавил ее младший брат Бен, остановившись немного поодаль. На его веснушчатой рожице отразился легкий испуг.
— Привет, я Слэппи! — сказала за болванчика Линди. Она качнула Слэппи на одной руке, чтобы он сел прямо, свесив руки по бокам.
— Где ты его взяла? — спросила Эми.
— А глаза у него двигаются? — спросил Бен, по-прежнему не осмеливаясь подойти.
— А у тебя глаза двигаются? — парировал Слэппи.
Малыши расхохотались. Бен сразу позабыл о робости. Он подошел и взял Слэппи за руку.
— Ай! Не так крепко! — заверещал Слэппи. Бен ойкнул и выпустил его руку. Они с сестрой тут же залились смехом.
— Ха-ха-ха! — Линди заставила Слэппи смеяться, откинув его голову назад и широко раскрывая деревянный рот.
Ребятишки пришли в восторг. Они буквально покатывались со смеху.
Страшно довольная своим успехом, Линди взглянула на сестру. Крис с несчастным видом сидела на бордюре, подперев голову руками.
Завидует, поняла Линди. Она видит, что детям нравится Слэппи и что мне удалось привлечь к себе внимание. И завидует.
«Вот теперь я точно его оставлю!» — решила она, радуясь своей маленькой победе.
Она заглянула в ярко-голубые глаза болванчика. Удивительно, но ей показалось, что и он на нее смотрит. Его глаза блестели на солнце, а в широкой улыбке читалось понимание.
3
— Кто звонил? — спросила миссис Пауэлл, отправляя в рот вилку спагетти.
Линди скользнула на свое место за столом.
— Это была миссис Маршалл. С конца квартала.
— Опять просит посидеть детьми? — Миссис Пауэлл потянулась за миской с салатом, затем повернулась к Крис: — Тебе положить?
Крис вытерла соус с подбородка салфеткой:
— Давай потом.
— Нет, — ответила Линди. — Она просит устроить представление. У Эми на именинах. Со Слэппи.
— Твоя первая настоящая работа, — улыбнулась миссис Пауэлл.
— Эми и Бен прямо в него влюбились, — продолжала Линди. — Миссис Маршалл обещала заплатить двадцать долларов.
— Вот здорово! — воскликнула мать. Она взяла тарелку с салатом и передала мужу.
Прошла уже неделя с тех пор, как Линди вызволила Слэппи из мусорного бака. Теперь она каждый день часами сидела в комнате после уроков, репетируя с ним: ставила голос, училась не шевелить губами и сочиняла различные шутки.
Крис настаивала, что все это чепуха. «Вот уж не думала, что ты такая унылая», — сказала она сестре. И наотрез отказалась служить для нее зрителем.
Но когда в пятницу Линди принесла Слэппи в школу, Крис пришлось изменить свое мнение. Вокруг Линди, стоявшей у своего шкафчика, сразу собралась толпа ребят. Линди заговорила с ними от лица Слэппи, а Крис наблюдала из коридора.
«Ну, сядет сестренка сейчас в калошу», — подумала она.
К ее великому удивлению, ребята загалдели от восторга! Слэппи имел грандиозный успех. Даже Робби Мартин, парень, к которому Крис неровно дышала уже два года, пришел от Линди в восторг.
Глядя, как Робби смеется вместе со всеми, Крис крепко задумалась. А что, стать чревовещателем может быть очень даже забавно… Да и выгодно, чего уж там. Вот сейчас, например, Линди получит двадцать долларов за выступление у Маршаллов. А когда о ней пойдет молва, станет выступать и на других праздниках, заработает кучу денег…
После ужина сестры мыли посуду и вытирали полотенцами. Потом Линди спросила родителей, не хотят ли они оценить ее новый комический номер, и убежала в комнату за Слэппи.
Мистер и миссис Пауэлл удобно устроились на диване в гостиной.
— Может, Линди станет телезвездой, — сказала миссис Пауэлл.
— Отчего бы и нет, — отозвался мистер Пауэлл, с блаженной улыбкой откинувшись на спинку дивана. Тявка гавкнул и влез между ними, бешено вращая обрубком хвоста.
— Ты же знаешь, тебе на диван нельзя, — вздохнула миссис Пауэлл. Но и пальцем не шевельнула, чтобы прогнать нахала.
Крис уселась на пол возле лестницы, поодаль от остальных, подперев руками подбородок.
— Какая-то нынче ты невеселая… — заметил отец.
— А можно и мне болванчика? — внезапно спросила Крис. Она совершенно не собиралась этого говорить. Как-то само вырвалось.
Линди вернулась в гостиную, держа Слэппи за талию.
— Готовы? — Она перетащила стул в центр комнаты и села.
— Ну, можно? — повторила Крис.
— Ты действительно хочешь такого же? — удивилась миссис Пауэлл.
— Что она хочет? — спросила Линди.
— Крис говорит, что тоже хочет болванчика, — пояснила мать.
— Ну уж нет! — вспылила Линди. — Что ты вечно у меня передираешь?
— По-моему, это весело, — пылая щеками сказала Крис. — У тебя выходит, а я чем хуже!
— Что бы я ни делала, ты вечно меня копируешь! — взорвалась Линди. — Почему бы хоть разок не заняться чем-то своим? Ступай наверх и перебери свою коллекцию побрякушек. У тебя такое хобби, а мне оставь чревовещание.
— Девочки… — начала миссис Пауэлл, примирительно подняв руку, — прошу, вот только не надо скандалов из-за куклы.
— Я правда думаю, что справлюсь лучше, — заявила Крис. — По-моему, у Линди неважно с юмором.
— Все считают иначе, — парировала Линди.
— Это нехорошо, Крис, — сказала миссис Пауэлл.
— Короче, я считаю, что раз у Линди есть болванчик, то и у меня должен быть, — заявила Крис.
— Подражала, — покачала головой Линди. — Всю неделю ты от меня отмахивалась. Дескать, это сплошная дурь. А я знаю, с чего ты вдруг передумала. Небось завидно, что я подниму деньжат, а тебе шиш с маслом.
— Честно говоря, мне бы очень хотелось, чтобы вы перестали ругаться по любому поводу, — раздраженно произнес мистер Пауэлл.
— Ну так что, можно мне тоже болванчика? — спросила его Крис.
— Они прилично стоят, — ответил мистер Пауэлл, глянув на супругу. — В хорошем состоянии — больше сотни долларов. Не думаю, что нам сейчас это по карману.
— А почему бы вам не поделить Слэппи? — предложила миссис Пауэлл.
— Что-о?! — разинула рот Линди.
— Вы всегда всем делитесь, — продолжала мать. — Почему бы не поделиться и Слэппи?
— Ну мам… — заныла Линди.
— Отличная идея, — подхватил мистер Пауэлл. Он кивнул Крис. — Попробуйте. Уверен, вскоре одна из вас утратит к этому интерес. А то и вы обе.
Крис встала и подошла к Линди. Протянула руки за болванчиком.
— Я не против и поделиться, — сказала она, заглянув сестре в глаза. — Можно на секундочку?
Линди покрепче сжала Слэппи в руках.
Внезапно голова болванчика откинулась назад, рот распахнулся.
— Отвали, Крис! — зарычал он хрипло. — Пошла к черту, дура набитая!
Прежде чем Крис успела отпрянуть, деревянная рука Слэппи взметнулась и отвесила ей затрещину.
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— Ай! — вскрикнула Крис, поднеся ладонь к покрасневшей щеке. Она отпрянула. — Ты что, Линди! Больно же!
— Я? — воскликнула Линди. — Я вообще не при делах! Это Слэппи!
— Ты мне дурочку не строй, — сказала Крис, потирая щеку. — У меня аж искры из глаз посыпались.
— Но я этого не делала! — закричала Линди. Она повернула Слэппи лицом к себе: — Зачем ты так с Крис?
Мистер Пауэлл вскочил с дивана:
— Перестань морочить голову и извинись перед сестрой.
Линди склонила голову Слэппи.
— Мне очень жаль, — проговорила она за него.
— Нет уж. Давай-ка своим голосом, — потребовал отец, скрестив руки на груди. — Слэппи Крис не бил. Это ты.
— Ладно, ладно, — покраснев, проворчала Линди. Она окинула Крис злым взглядом. — Мне очень жаль. На. — Она сунула Слэппи в руки сестре.
От неожиданности Крис чуть не выронила болванчика. Слэппи оказался гораздо тяжелее, чем она думала.
— И что мне теперь с ним делать? — спросила она сестру.
Пожав плечами, Линди отошла к дивану и уселась рядом с матерью.
— Зачем было устраивать склоку? — прошептала ей на ухо мать. — Как дети малые…
Линди вспыхнула:
— Слэппи — мой! Почему у меня хоть раз не может появиться что-то свое?
— Иногда вы, девочки, так хорошо ладите, а иногда… — Голос миссис Пауэлл дрогнул.
Мистер Пауэлл присел на мягкий подлокотник кресла в другом конце комнаты.
— Как мне заставить его открыть рот? — спросила Крис, наклоняя болванчика вперед, чтобы изучить его спину.
— Там в прорези пиджака на спине есть такая ниточка, — нехотя отозвалась Линди. — Потяни за нее — и все.
«Не хочу, чтобы Крис возилась со Слэппи, — с горечью думала она.
Не хочу им делиться.
Почему мне нельзя иметь чего-нибудь своего? Почему приходится все делить с ней?
Почему Крис во всем старается мне подражать?»
Сцепив зубы, она ждала, когда злость пройдет.
* * *
Той ночью Крис резко села в постели. Ей приснился дурной сон.
«Меня преследовали, — вспомнила она, слыша отчаянный стук своего сердца. — Но кто? И зачем?»
Этого она вспомнить не могла.
Она обвела взглядом темную комнату, ожидая, когда сердце успокоится. Хотя окно было открыто и занавески трепетали на ветру, духота стояла страшная.
На соседней кровати безмятежно спала Линди. Она тихонько похрапывала, приоткрыв рот, длинные волосы рассыпались по лицу.
Крис взглянула на радиобудильник, стоявший на тумбочке между кроватями. Почти три часа ночи.
Хотя она окончательно проснулась, кошмар никак не хотел отпускать. Ей до сих пор было не по себе, даже немного страшно, как будто ее до сих пор преследовал кто-то… или что-то. Затылок пощипывало от пота.
Она повернулась и хорошенько взбила подушку, пристроив повыше в изголовье. А когда откинулась на нее спиной, что-то вдруг привлекло ее внимание.
Кто-то сидел в кресле у окна. Кто-то смотрел на нее.
Она судорожно втянула воздух и лишь потом поняла, что это Слэппи.
В изжелта-бледном свете луны, струившемся в окно, глаза деревянного человечка зловеще мерцали. Он сидел вполоборота, выпрямив спину и положив изящную руку на подлокотник. Рот застыл в широкой глумливой усмешке, а взгляд, казалось, был устремлен прямо на Крис.
Крис тоже смотрела на него, разглядывая деревянное лицо в зловещем сиянии луны. Затем, бездумно, неосознанно, она тихонько выбралась из постели.
Ноги запутались в простыне, и Крис чуть не упала. Отпихнув ее ногой, она торопливо пересекла комнату и остановилась у окна.
Ее тень накрыла Слэппи, глядящего прямо на нее. Когда Крис склонилась над ним, его ухмылка словно бы стала шире.
Порыв ветра взметнул занавески ей в лицо. Крис отвела их рукой и присмотрелась к разрисованной голове болванчика.
Протянув руку, она потерла его деревянные волосы, поблескивающие в лунном свете. Его голова оказалась теплой, неожиданно теплой.
Крис тут же отдернула руку.
Что это был за звук?
Это Слэппи захихикал? Он смеется над ней?
Нет. Конечно нет.
Крис поняла, что ей трудно дышать.
«Почему я так испугалась какой-то дурацкой куклы?» — подумала она.
У нее за спиной Линди булькнула горлом и перекатилась на спину.
Крис пристально вглядывалась в большие глаза Слэппи, поблескивающие в свете из окна. Она ждала, что он моргнет или поведет ими из стороны в сторону.
Внезапно ей стало стыдно за свою глупость.
Он всего-навсего безмозглый деревянный болванчик, сказала она себе.
Она снова протянула руку и толкнула его.
Неподвижное тело завалилось на бок. Твердая голова тюкнулась о деревянный подлокотник.
Крис смотрела на болванчика, чувствуя странное удовлетворение, словно ей каким-то образом удалось его проучить.
Занавески снова окутали ей лицо. Крис оттолкнула их.
Полусонная, она направилась обратно к кровати.
Она успела сделать только шаг, как вдруг Слэппи протянул руку и схватил ее за запястье.
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— Ай!
Рука сжалась сильнее. Крис вскрикнула и обернулась.
К ее удивлению, рядом на корточках сидела Линди. И крепко сжимала ее руку.
Крис рывком высвободилась.
В лунном свете из окна на лице Линди играла дьявольская усмешка.
— Опять попалась!
— Ты меня вовсе не напугала! — возмутилась Крис. Дрожащим шепотом.
— Ты подскочила на километр! — злорадствовала Линди. — Ты всерьез решила, что тебя схватил болванчик.
— Ничего подобного! — Крис бросилась к своей кровати.
— Слушай, а ты чего не спишь? — спросила Линди. — Возилась со Слэппи?
— Нет. Мне… э-э… приснился страшный сон. Я только хотела выглянуть в окно.
Линди прыснула:
— Видела б ты свою мордаху!
— Я спать хочу. Оставь меня в покое, — огрызнулась Крис. Она легла и натянула одеяло до самого подбородка.
Линди усадила болванчика на место и, посмеиваясь, вернулась в кровать.
Крис опустила подушку и покосилась в сторону окна. Сейчас лицо болванчика наполовину скрывалось в тени. Однако глаза его мерцали, словно он был живым. Он смотрел на нее, будто что-то хотел сказать.
«Почему он так ухмыляется?» — подумала Крис, потирая шею, чтобы избавиться от мурашек.
Она натянула одеяло еще выше и перевернулась на бок, чтобы не видеть этих широко раскрытых, пронизывающих глаз.
Но и лежа к нему спиной, она чувствовала, что он смотрит. И с закрытыми глазами, накрывшись с головой одеялом, она видела его мрачную, безумную усмешку, его немигающие глаза. Так и смотрят на нее. И смотрят. И смотрят.
Она погружалась в беспокойный сон, в очередной тяжелый ночной кошмар. Кто-то преследовал ее. Кто-то очень злой.
Но кто?
В понедельник Линди и Крис задержались после уроков на репетиции к ежегодному весеннему концерту. Домой они вернулись только к пяти и очень удивились, увидев на подъездной дорожке папину машину.
— Что-то вы сегодня рано! — воскликнула Крис, обнаружив родителей в кухне. Отец помогал матери готовить ужин.
— Завтра у меня конференция в Портленде, — пояснил мистер Пауэлл, чистя лук над раковиной ножиком для овощей. — Так что сегодня отпустили пораньше.
— Что на ужин? — спросила Линди.
— Мясной рулет, — ответила миссис Пауэлл. — Если, конечно, ваш папа все-таки сможет почистить лук.
— Есть же какой-то способ не плакать, когда его чистишь, — задумчиво отозвался мистер Пауэлл. — Знать бы только какой.
— Как прошла репетиция хора? — спросила миссис Пауэлл, разминая в руках большой комок говяжьего фарша.
— Скучно, — вздохнула Линди, открывая холодильник и доставая банку колы.
— Угу. Мы поем какие-то русские и югославские песни, — добавила Крис. — А они такие все заунывные… По-моему, там про овечек. Хотя мы не знаем, про что там. Перевода же нету.
Мистер Пауэлл бросился к раковине и стал плескать водой в покрасневшие слезящиеся глаза.
— Я этого не вынесу! — Он кинул наполовину очищенную луковицу жене.
— Слабак! — покачала головой она.
Крис поднялась в их общую с Линди комнату. Бросила рюкзак на стол, который они также делили с Линди, и уже хотела вернуться на кухню.
Но что-то у окна привлекло ее внимание.
Обернувшись, она обомлела.
— О нет! — вырвался у нее испуганный возглас.
Крис поднесла ладони к щекам не веря своим глазам.
Слэппи развалился в кресле у окна, ухмыляясь и тараща на нее выпученные глаза. А рядом сидел другой болванчик и тоже ухмылялся.
И они держались за руки.
— Что здесь происходит?! — вскричала Крис.
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— Ну как, нравится?
Сперва Крис подумала, что вопрос задал Слэппи.
Она остолбенела, разинув рот.
— Ну? Что ты о нем думаешь?
Крис не сразу сообразила, что голос доносится сзади. Обернувшись, она увидела на пороге папу, все еще протиравшего глаза влажным полотенцем.
— Это… новый болванчик? — спросила она.
— Он твой, — ответил мистер Пауэлл и вошел в комнату, прижимая к глазам полотенце.
— Правда? — Крис подбежала к креслу и взяла нового болванчика на руки, чтобы как следует рассмотреть.
— Через дорогу от моего офиса на углу есть маленький ломбард, — сказал мистер Пауэлл, опустив полотенце. — Я шел себе мимо, и, хочешь верь, хочешь нет, этот товарищ сидел в витрине. Стоил сущие пустяки. По-моему, владелец ломбарда сам был рад его сплавить.
— Он… славный, — наконец нашла нужное слово Крис. — Совсем как у Линди, только волосы рыжие, а не каштановые.
— Возможно, их выпускала одна компания, — предположил мистер Пауэлл.
— А одет лучше, чем Слэппи, — продолжала Крис, держа куклу на вытянутой руке, чтобы получше рассмотреть. — От его темного костюма с души воротит.
Новый болванчик был одет в синие джинсы и фланелевую рубашку в красно-зеленую клеточку. А вместо солидных блестящих черных ботинок на его ногах красовались высокие белые кроссовки.
— Так он тебе нравится? — улыбнулся мистер Пауэлл.
— Я его обожаю! — Крис подбежала к папе и крепко обняла его. Затем, схватив болванчика, выбежала из комнаты, скатилась по лестнице и помчалась на кухню.
— Всем внимание! Познакомьтесь с Мистером Вудом! — провозгласила она, выставив ухмыляющегося болванчика перед собой.
Тявка залился лаем и подскочил, пытаясь цапнуть деревянного человечка за кроссовку. Крис тут же подняла его повыше.
— Эй! — изумленно воскликнула Линди. — Где ты его взяла?
— Папочка подарил! — ответила Крис, ухмыляясь шире болванчика. — Я начну практиковаться с ним сразу после ужина и быстренько тебя обставлю.
— Крис! — возмутилась миссис Пауэлл. — Нельзя, знаешь ли, во всем соперничать!
— Мы со Слэппи уже получили работу, — усмехнулась Линди. — А ты только начинаешь. Ты попросту новичок.
— Мистер Вуд выглядит гораздо лучше Слэппи, — парировала Крис. — Он выглядит круто. А темный костюм твоего болвана — отстой.
— По-твоему, паршивая старая рубашонка — это круто? — Линди скорчила рожу. — Фу. Эта трухлявая деревяшка, должно быть, кишит червями!
— Сама ты кишишь червями! — завопила Крис.
— Твой болванчик никого не рассмешит, — нахально заявила Линди, — потому что у тебя нет чувства юмора.
— Серьезно? — Крис закинула Мистера Вуда на плечо. — Да без чувства юмора я бы пропала. Ведь мне приходится жить с тобой, верно?
— Подражала! Подражала! — закричала Линди.
— Вон из кухни! — рявкнула миссис Пауэлл. — Выметайтесь! Обе! Вы невыносимы! Болванчики — и те человечнее вас!
— Спасибо, мамочка, — съязвила Крис.
— Позовите меня к ужину, — бросила Линди через плечо. — Пойду наверх, порепетирую со Слэппи для именин в субботу.
На следующий день Крис сидела за туалетным столиком, который делила с Линди. Порывшись в шкатулке, она извлекла очередную нитку ярких бус и повесила их на шею рядом с еще тремя. Потом погляделась в зеркало и встряхнула головой, чтобы лучше видеть длинные серьги, болтающиеся в ушах.
«Ах, люблю свою коллекцию», — подумала она, роясь в деревянной шкатулке в поисках других сокровищ.
Линди побрякушками не интересовалась. Крис же могла часами примерять бусы, перебирать разные симпатичные безделушки, пробегаясь пальцами по пластиковым браслетам и позвякивающим серьгам. Коллекция украшений всегда поднимала ей настроение.
Она опять встряхнула головой, отчего длинные серьги зазвенели. Стук в дверь заставил ее обернуться.
— Эй, Крис, как дела? — В комнату вошел ее приятель Коди Мэтьюс — белобрысый паренек с бледно-серыми глазами и серьезным худым лицом. Казалось, он вечно погружен в раздумья.
— Ты на велике? — спросила Крис, снимая бусы и кидая обратно в шкатулку.
— Не, пешком, — ответил Коди. — А ты чего звонила? Просто погулять хочешь?
— Нет. — Крис вскочила, подошла к креслу у окна и вытащила из него Мистера Вуда. — Я хочу отрепетировать номер.
Коди застонал:
— Я тебе что, подопытный кролик?
— Нет. Публика. Пошли.
Она привела приятеля под сень согбенного старого клена, что рос посреди заднего двора. Вечернее солнце только-только начинало опускаться в ясном небе, сверкающем весенней синевой.
Крис уперлась одной ногой в кленовый ствол и усадила Мистера Вуда себе на коленку. Коди растянулся в тенечке, заложив руки за голову.
— Говори, смешно или нет, — попросила Крис.
— Ладно. Жги, — отозвался Коди, прикрыв глаза.
Крис повернула Мистера Вуда лицом к себе.
— Как жизнь? — спросила она его.
— Жизнь не тяжка… постучи по деревяшке, — «ответил» болванчик. — Можно по мне.
Она ждала, что Коди засмеется, но не дождалась.
— Это было смешно? — не выдержала она.
— Немножко, — ответил Коди без особого энтузиазма. — Давай дальше.
— Ладно. — Крис опустила голову, чтобы оказаться с болванчиком лицом к лицу. — Мистер Вуд, зачем вы стоите перед зеркалом закрыв глаза?
— Да вот, — ответил болванчик высоким, писклявым голосом, — хочу посмотреть, как я выгляжу, когда сплю!
Она запрокинула голову болванчика, будто он смеется.
— Как тебе эта шутка?
Коди пожал плечами:
— Ну вроде получше.
— Ай, от тебя никакого толку! — Крис опустила руки, и Мистер Вуд обмяк на ее коленке. — Ты должен говорить мне, смешно или нет.
— По-моему, нет, — задумчиво ответил Коди.
Крис застонала.
— Мне нужна хорошая книга шуток. Вот и все. Хорошая книга шуток с по-настоящему смешными шутками. Тогда я буду готова выступать. Я ведь хороший чревовещатель, да?
— Ну вроде, — отозвался Коди, выдергивая пучок травы и пропуская сквозь пальцы сочные зеленые стебельки.
— Ну, губами шевелю не слишком заметно, да? — допытывалась Крис.
— Не слишком, — признал Коди. — Но ты не умеешь перемещать голос.
— Никто не может перемещать голос, — возразила Крис. — Это только иллюзия. Ты заставляешь людей думать, что голос исходит не от тебя. Ты его невзаправду перемещаешь.
— А-а, — протянул Коди и выдернул новый пучок травы.
Крис опробовала на нем еще несколько шуток.
— Что думаешь? — спросила она Коди.
— Думаю, мне пора домой, — сказал он и бросил в нее травой.
Крис смахнула травинки с головы Мистера Вуда и нежно погладила его деревянные рыжие волосы.
— Ты задел его чувства, — сказала она Коди.
Тот поднялся на ноги.
— Слушай, на что оно тебе? — вдруг спросил он, смахнув волосы со лба.
— Ну так весело же, — ответила Крис.
— А если честно?
— Ну… Наверное, я хочу показать Линди, что я лучше ее…
— Да вы обе ку-ку! — воскликнул Коди. — До встречи в школе.
Он махнул рукой на прощание, повернулся и зашагал к своему дому в конце квартала.
Крис откинула одеяло и забралась в постель. Бледный лунный свет лился в окно спальни.
Девочка зевнула, поглядела на часы. Почти десять. Через весь коридор было слышно, как Линди в ванной старательно чистит зубы.
«Почему при этом нужно обязательно напевать? — подумала Крис. — Откуда у родной сестры-близняшки столько бесячих привычек?»
Она бросила последний взгляд на Мистера Вуда. Тот развалился в кресле у окна, сложив руки на коленях и свесив белые кроссовки с края кресла.
«С виду прямо как живой, — сонно подумала Крис. — Завтра поищу в библиотеке хорошие книжки с шутками. Я могу быть забавнее Линди. Уверена, что могу».
Она устало откинулась на подушку. К тому времени как сестра погасит свет, она, наверное, уже уснет…
Через несколько секунд вошла Линди со Слэппи под мышкой, одетая в ночную сорочку.
— Спишь? — спросила она.
— Почти. — Крис громко зевнула. — Весь вечер промаялась с математикой. А ты где была?
— У Элис, — ответила Линди, усаживая Слэппи рядышком с Мистером Вудом. — Там были еще ребята, я показала им номер. Я боялась, они помрут со смеху. Когда мы со Слэппи зачитали рэп, у Элис из носа брызнуло шоколадное молоко. Какой успех!
— Поздравляю, — равнодушно пробормотала Крис. — Думаю, вы со Слэппи готовы к именинам Эми в субботу.
— Угу. — Линди положила руку Слэппи на плечи Мистеру Вуду. — Они так славно смотрятся вместе… — Тут она обратила внимание на одежду, свисающую со спинки стула. — Что это?
Крис оторвала голову от подушки, чтобы посмотреть, на что показывает сестра.
— Моя одежда на завтра, — сказала она. — У нас вечеринка в классе мисс Финч. Прощальная. В честь Марго. Ну, ты ее знаешь. Училка-практикантка.
Линди разглядывала одежду.
— Юбка от Бетси Джонсон [1]? Шелковая блузка?
— Сказали принарядиться, — ответила Крис, зевая. — Мы спать будем?
— Да, конечно. — Линди прошлепала к своей кровати, села и погасила ночник. — Ну как, продвинулась с Мистером Вудом? — спросила она, залезая под одеяло.
Этот вопрос больно задел Крис. Явная подначка.
— Ага. Я добилась огромных успехов. Показала номер Коди. На заднем дворе. Он ржал как конь. Честно. За бока хватался. Сказал, что быть нам с Мистером Вудом на телевидении.
— Вот как? — после минутного молчания спросила Линди. — Странно. Не думала, что у Коди есть чувство юмора. Он всегда ходит как в воду опущенный. По-моему, я вообще не видела, чтоб он смеялся.
— Ничего, мы с Мистером Вудом его рассмешили, — сказала Крис, отчаянно жалея, что не сильна во вранье.
— Молодчина, — буркнула Линди. — Не могу дождаться, чтобы увидеть твое выступление.
«Я тоже не могу», — мрачно подумала Крис.
Через несколько секунд обе сестры уже крепко спали.
* * *
В семь утра их разбудил голос матери, звавшей их снизу. В окно лился яркий свет зари. В ветвях старого клена радостно щебетали птицы.
— Подъем! Подъем! Труба зовет! — Каждое утро мать будила их одинаково.
Крис протерла заспанные глаза и сладко потянулась. Посмотрела в другой конец комнаты… и ахнула.
— Это что еще такое? — Она дотянулась до кровати Линди и потрясла ее за плечо. — Что такое, я спрашиваю?
— А?.. — Линди испуганно села в постели.
— Что за шутки? Где он? — закричала Крис.
— А?..
Крис указала на кресло у окна.
Там, купаясь в лучах утреннего солнца, с ухмылкой восседал Слэппи.
А Мистер Вуд исчез.
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Крис несколько раз моргнула и приподнялась на руках. Правую руку покалывало. Должно быть, отлежала во сне.
— Что? Что случилось? — хриплым ото сна голосом спросила Линди.
— Где Мистер Вуд? — допытывалась Крис. — Куда ты его дела?
— А?.. Кого дела? — Линди протерла глаза и увидела Слэппи, сидевшего в кресле у окна. В гордом одиночестве.
— Это не смешно, — отрезала Крис. Она вылезла из постели, одернула подол ночной сорочки и торопливо прошлепала к креслу. — Тебе когда-нибудь надоедят дурацкие шуточки?
— Шуточки? А?.. — Линди спустила ноги на пол.
Крис нагнулась и посмотрела под креслом. Потом встала на колени и поочередно заглянула под обе кровати.
— Где он, Линди? — сердито спросила она, стоя на коленях. — По-моему, это не смешно, ей-богу!
— По-моему, тоже, — ответила Линди, вставая и потягиваясь.
Крис поднялась на ноги. И вытаращила глаза, обнаружив, наконец, пропажу.
— Ой!
Линди проследила за испуганным взглядом сестры…
Мистер Вуд улыбался им, застыв в дверях. Он стоял, неестественно вывернув тощие ноги, одетый в одежду Крис — юбку от Бетси Джонсон и шелковую блузку.
Разинув рот, Крис поспешила к болванчику. И сразу обнаружила, что он стоит не сам по себе. Его удерживала дверная ручка, вставленная в отверстие на спине.
Крис взяла болванчика за талию и отцепила от двери.
— Моя блузка! Вся помятая! — воскликнула она, показав ее сестре. — Знаешь, Линди, — ее глаза недобро сузились, — с твоей стороны это просто свинство.
— С моей?! — взвизгнула Линди. — Клянусь, Крис, это не я. Я всю ночь спала как убитая. Я не вставала. Я не открывала глаз, пока ты не разбудила. Это не я. Честно!
Крис посмотрела на сестру в упор, потом перевела взгляд на болванчика.
Одетый в ее юбку и блузку, Мистер Вуд ухмылялся, словно наслаждаясь ее растерянностью.
— Ну, Мистер Вуд, — произнесла она вслух, — очевидно, ты сам напялил на себя мои шмотки и подошел к двери!
Линди хотела что-то сказать. Но ее прервал оклик матери снизу:
— Девочки, вы в школу собираетесь, или как? Где вы там? Вы же опоздаете!
— Идем! — откликнулась Крис, окинув сестру злым взглядом. Она посадила Мистера Вуда на спинку своей кровати и осторожно сняла с него юбку и блузку. А подняв глаза, увидела, как Линди пулей вылетела в коридор, чтобы первой занять ванную.
Тяжело вздохнув, Крис снова посмотрела на Мистера Вуда. Болванчик ответил ей лукавой ухмылкой.
— Ну, что случилось? — спросила она. — Я тебя в свои шмотки не наряжала, к двери не крепила. А Линди клянется, что это не она.
«Но раз это не Линди, — подумала она, — то кто же?»
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— Наклони его голову вперед, — посоветовала Линди. — Вот так. А если слегка покачать вверх-вниз, получится, будто он смеется.
Крис покорно покачала Мистера Вуда, заставляя его «смеяться».
— И рот ему так широко открывать не надо, — продолжала наставлять Линди.
— По-моему, вы обе сбрендили, — сказала Элис, ее подруга.
— Еще какие новости? — пошутил Коди.
Все четверо устроились в тени кривого старого клена на заднем дворе Пауэллов. Был жаркий субботний полдень, солнце застыло в бледно-голубой вышине, сквозь неподвижную листву над их головами струились полосы яркого света.
Тявка деловито сновал по двору, вынюхивая что-то и без устали вращая куцым хвостишкой.
Крис сидела на складном стульчике, прислонясь спиной к стволу. А на коленях у нее сидел Мистер Вуд.
Линди и Элис стояли на краю тенистого участка и, скрестив руки на груди, с мрачной сосредоточенностью наблюдали за стараниями Крис.
Элис была высокая и стройная, с прямыми волосами до плеч, вздернутым носиком и губами сердечком. На ней были голубые шорты и короткий топик.
Коди развалился на траве, заложив руки за голову, с длинной травинкой в зубах.
Крис хотела показать свои навыки чревовещателя. Но Линди без конца вставляла свои ценные замечания. А когда не лезла с советами, то нервно поглядывала на часы — она боялась опоздать на первую в жизни работу. День Рождения Эми справляли в два пополудни.
— По-моему, вы себя ведете как ненормальные, — сказала Элис Линди.
— Вздор, ничего подобного, — возмутилась Линди. — Слэппи классный. И я заработаю с ним кучу денег. Может, я даже стану звездой сцены, когда вырасту. — Она опять глянула на часы.
— А в школе все считают вас ненормальными, — заявила Элис, смахнув муху с голой руки.
— Кому какое дело? — огрызнулась Линди. — На себя бы поглядели.
— И ты не лучше, — добавила Крис устами Мистера Вуда.
— Я видела, как у тебя губы шевелятся, — не осталась в долгу Линди.
Крис закатила глаза.
— Дай передохнуть. От тебя с утра спасу нет.
— Я же помочь хочу, — сказала Линди. — И нечего обижаться, ну?
Крис зарычала от злости.
— Это у тебя в пузе? — тут же спросила она за Мистера Вуда.
Коди засмеялся.
— Ну хоть кто-то находит тебя забавной, — сухо сказала Линди. — Но если хочешь выступать на праздниках, придется придумать шутки получше.
Крис позволила болванчику завалиться на ее колено.
— Я не нашла хорошей книги шуток… — уныло протянула она. — Где ты берешь свои?
Линди со снисходительной улыбкой отбросила за плечо длинные светлые волосы:
— Я свои шутки сочиняю сама.
— Ты сама сплошная шутка! — заявил Коди.
— Ха-ха. Напомни потом посмеяться, — бросила Линди.
— Не понимаю, почему ты не принесла своего болванчика, — сказала ей Элис. — Разве ты не хочешь отрепетировать перед праздником?
— Незачем, — ответила Линди. — Я свой номер назубок выучила. Еще раз неохота.
Крис выразительно застонала.
— Некоторые родители останутся на праздник и посмотрят наше выступление, — как ни в чем не бывало продолжала Линди. — Если я понравлюсь их детям, они тоже станут меня приглашать.
— Может, вам с Крис стоит выступать вместе, — предложила Элис. — Могло бы здорово получиться.
— Да-а, вот был бы номер! Четыре куклы по цене одной! — сострил Коди.
Засмеялась только Элис.
Линди скорчила ему рожу.
— А что, может получиться забавно, — задумчиво сказала она. И тут же добавила: — Когда Крис будет готова.
Крис с шумом втянула воздух и приготовилась достойно ответить. Но не успела и слова молвить, как Линди выхватила Мистера Вуда у нее из рук.
— Дам-ка пару ценных указаний, — сказала она, поставив ногу на стульчик Крис и пристраивая болванчика к себя на коленку. — Надо держать его спину прямо — вот так…
— Э-э, а ну отдай. — Крис потянулась за своим болванчиком.
И тут Мистер Вуд опустил голову и уставился на нее сверху вниз.
— Ах ты дрянь! — прорычал он ей прямо в лицо хриплым гортанным басом.
— Что-о?! — в шоке отпрянула Крис.
— Дрянь безмозглая! — повторил Мистер Вуд все тем же хриплым, рыкающим голосом.
— Линди, перестань! — вскричала Крис.
Коди и Элис разинули рты.
— Дура! Тупица! Сгинь! Сгинь, безмозглая дрянь! — скрипел он прямо Крис в лицо.
— Ого! — воскликнул Коди.
— Заставь его прекратить! — закричала Крис.
— Не могу! — воскликнула Линди дрожащим голосом. Лицо ее побледнело, глаза стали как блюдца. — Я не могу остановить его, Крис! Он… он говорит сам!
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Болванчик глядел на Крис и гадко, злобно ухмылялся.
— Я… я не могу его остановить! Это не я! — Линди дернула его изо всех сил и оттащила от сестры.
Коди и Элис обалдело переглянулись.
Крис в испуге поднялась со складного стульчика и вжалась спиною в дерево.
— Он… он говорил сам? — Она уставилась на ухмыляющегося болванчика.
— Н-наверное. Я… ничего не понимаю! — проговорила Линди, залившись краской.
Тявка тявкнул и прыгнул на ноги Линди, пытаясь завладеть ее вниманием. Но та не сводила глаз с испуганной сестры.
— Это был прикол, надеюсь? — спросил Коди.
— Что происходит? — спросила Элис, снова скрестив руки на груди.
Не обращая на них внимания, Линди протянула Мистера Вуда сестре.
— На, забирай. Он твой. Может, хоть ты с ним сладишь.
— Но, Линди… — начала Крис.
Линди посмотрела на часы.
— О нет! Именины! Уже опаздываю! — Покачав головой, она со всех ног бросилась к дому. — Пока! — крикнула она, даже не оглянувшись.
— Но, Линди… — окликнула Крис.
Дверь черного хода захлопнулась.
Держа Мистера Вуда за плечи, Крис посмотрела ему в лицо. Он встретил ее взгляд, дьявольски ухмыляясь.
Крис лениво покачивалась на качелях, откидываясь назад и поднимая ноги. При каждом движении цепи взвизгивали. Старыми, порядком поржавевшими качелями в последние годы пользовались редко.
Вечернее солнце потихоньку садилось за домом. Из окна кухни плыл аромат жареной курицы. Крис слышала, как мать хлопочет у плиты, готовя ужин.
Под сиденьем вякнул Тявка. Крис уперлась ногами в землю и затормозила, чтобы не задеть его ненароком.
— Глупый пес. Так недолго и покалечиться, разве не понимаешь?
Она подняла глаза и увидела Линди, бегущую по дорожке со Слэппи под мышкой. По ее улыбке Крис мигом поняла, что выступление имело успех. Но все равно спросила:
— Ну, как прошло?
— О-бал-денно! — воскликнула Линди. — Мы со Слэппи отожгли!
Крис слезла с качелей и волевым усилием выдавила улыбку.
— Это хорошо, — сказала она.
— Детишки были прямо в восторге! — продолжала Линди. Она выставила Слэппи перед собой: — Они были в восторге, да, Слэппи?
— Это я им понравился. А тебя возненавидели! — пропищал Слэппи ее тоненьким голоском.
Крис вымученно засмеялась.
— Рада, что все прошло хорошо, — сказала она, чтобы сохранить лицо.
— Мы со Слэппи спели дуэтом, получилось здорово. А потом прочитали рэп. Это был настоящий хит! — щебетала Линди.
«Ишь, задрала нос!» — с горечью подумала Крис, обуреваемая завистью.
— Малыши строились в очередь, чтобы поболтать со Слэппи, — не умолкала Линди. — Верно, Слэппи?
— Я всем понравился, — ответила она за болванчика. — Где моя доля выручки?
— Так тебе заплатили двадцать баксов? — спросила Крис, поддав ногой пучок сорняков.
— Двадцать пять, — ответила Линди. — Мама Эми сказала, что, поскольку я такая молодец, она решила накинуть сверху. О! Еще знаешь что? Помнишь миссис Эванс? Ну, тетеньку, что вечно ходит в леопардовых брючках, Аннину маму? Так вот, она попросила меня выступить на вечеринке у Анны в следующее воскресенье. Она заплатит мне тридцать баксов! Я стану богатой!
— Ух ты-ы… Тридцать баксов… — протянула Крис, покачав головой.
— Двадцать — мне. Десять — тебе, — вставил Слэппи.
— Пойду обрадую маму! — сказала Линди. — А ты чем пока занималась?
— Ну, после того, как ты ушла, я была очень расстроена, — ответила Крис, шагая за сестрой к дому. — Из-за Мистера Вуда. Я… отнесла его наверх. Элис и Коди домой ушли. Потом мы с мамой ездили в супермаркет.
Тявка, бешено вращая хвостиком, кинулся им под ноги, и обе девочки едва не споткнулись.
— Тявка, осторожно! — рявкнула Линди.
— Ой. Чуть не забыла. — Крис остановилась на заднем крыльце. — Было и хорошее.
Линди тоже остановилась:
— Хорошее?
— Ага. В магазине я встретила миссис Берман.
Миссис Берман была учительницей музыки и организатором весеннего концерта.
— С ума сойти! — съязвила Линди.
— И она меня спросила, не хочу ли я с Мистером Вудом провести весенний концерт, — улыбнулась Крис.
Линди с трудом сглотнула:
— Она пригласила тебя выступить на концерте?
— Ага. Мы с Мистером Вудом выступим перед публикой! — радостно сообщила Крис. На лице сестры мелькнула зависть, и это порадовало ее еще больше.
Линди открыла сетчатую дверь.
— Ну что ж, вот и тебе улыбнулась удача, — сухо сказала она. — С этим твоим жутким болванчиком она тебе не помешает.
За ужином только и разговоров было, что о выступлении Линди на дне рождения Эми Маршалл. Линди и миссис Пауэлл болтали без умолку. Крис ела молча.
— Должна признаться, поначалу все это казалось странным, — говорила миссис Пауэлл, черпая мороженое из вазочки для десерта. — Я просто не верила, что ты, Линди, могла всерьез увлечься чревовещанием. А сейчас смотрю — у тебя, несомненно, к этому склонность. Пожалуй, даже талант.
Линди сияла. Миссис Пауэлл комплиментами не разбрасывалась.
— Я нашла в школьной библиотеке книжку по чревовещанию, — сообщила Линди. — Там есть несколько отличных советов. Даже готовые репризы. — Она покосилась на Крис. — Но лично я предпочитаю придумывать шутки сама.
— Ты бы понаблюдала за сестрой. — Миссис Пауэлл протянула Крис блюдечко с мороженым. — То есть ты могла бы почерпнуть что-нибудь для школьного концерта.
— Наверное, — отозвалась Крис, стараясь скрыть раздражение.
После ужина позвонил из Портленда мистер Пауэлл, и они все поболтали с ним. Линди рассказала отцу о своем успехе со Слэппи на именинах. Крис — о том, что ее пригласили вести весенний концерт с Мистером Вудом. Отец пообещал, что к тому времени постарается разделаться с работой и обязательно посетит ее выступление.
После просмотра фильма, который мама взяла напрокат в супермаркете, сестры поднялись к себе в комнату. Часы показывали чуть больше одиннадцати.
Крис включила свет. Линди вошла в комнату вслед за ней.
Они посмотрели на кресло, в котором сидели болванчики… и ахнули в один голос.
— О нет! — Линди поднесла руку к широко раскрытому рту.
Раньше болванчики сидели в кресле бок о бок.
Но теперь Слэппи наполовину вывалился из кресла и лежал головой на полу. Кто-то сдернул с его ног коричневые ботинки и зашвырнул к стене. Пиджачок был стянут с плеч, сковывая его руки за спиной.
— С-смотри! — пролепетала Крис, хотя сестра и так в ужасе взирала на эту картину. — Мистер Вуд, он… — Слова застряли у нее в горле.
Мистер Вуд навалился на Слэппи сверху. Его руки обвивали горло Слэппи, словно он душил его.
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— Не… не могу поверить! — с трудом прошептала Крис. Повернувшись, она увидела, что на лице сестры застыл испуг.
— Да что здесь творится? — вскричала Линди.
Сестры влетели в комнату и бросились к креслу. Крис схватила Мистера Вуда за шиворот и оттащила от Слэппи. У нее возникло чувство, что она разнимает дерущихся мальчишек.
Держа Мистера Вуда на весу, она смотрела ему в лицо, почти ожидая, что он заговорит.
Наконец Крис опустила болванчика и ничком кинула на свою постель. Она вся побледнела, помертвела от страха.
Линди нагнулась и подобрала с пола коричневые ботинки Слэппи. Она держала их на весу и изучала, словно они могли дать ключ к разгадке.
— Крис… это ты сделала? — спросила она тихо.
— Кто, я? — изумленно переспросила Крис.
— Ну я же знаю, что ты завидуешь нам со Слэппи… — начала Линди.
— Так, минуточку, — дрожащим тоненьким голоском перебила Крис. — Я этого не делала, Линди. Не вали с больной головы на здоровую.
Линди гневно посмотрела ей в глаза. Поостыв немного, она вздохнула:
— Ничего не понимаю. Ничегошеньки. Посмотри на Слэппи. Его чуть на куски не порвали.
Она поставила ботинки на кресло, нежно, как маленького ребенка, взяла деревянного человечка на руки и стала натягивать на него пиджачок.
Крис услышала, как сестра пробормотала что-то себе под нос. Что-то вроде: «Твой болванчик — чудовище».
— Что ты сказала? — переспросила она.
— Ничего, — ответила Линди, все еще возясь с пиджачком. — Я… э-э… Меня все это начинает немного пугать, — призналась она, покраснев и стараясь не смотреть сестре в глаза.
— Меня тоже, — вздохнула Крис. — Чертовщина какая-то. Думаю, надо рассказать маме.
Линди застегнула пиджачок. Потом уселась на кровать, посадила Слэппи себе на колени и стала надевать на него ботинки.
— Да. Наверное, надо, — согласилась она. — Это… это просто кошмар какой-то.
Их мать уже лежала в постели с романом Стивена Кинга. В спальне было темно — лишь ночник над изголовьем кровати отбрасывал узкий треугольник желтого света.
Когда девочки вышли из темноты, миссис Пауэлл вскрикнула от неожиданности.
— Ой, напугали. Такая жуткая книга, а я как раз собиралась спать…
— Можно тебя на пару слов? — нервно прошептала Крис.
— Творится что-то странное, — добавила Линди.
Миссис Пауэлл зевнула и закрыла книгу.
— В чем дело?
— В Мистере Вуде, — прошептала Крис. — Он какие-то странные штуки выкидывает.
— Что? — Миссис Пауэлл вытаращила глаза. В ярком свете ночника она выглядела бледной и уставшей.
— Он душил Слэппи, — сказала Линди. — А после обеда наговорил всяких гадостей. И…
— Стоп! — Миссис Пауэлл вскинула руку. — Довольно.
— Ну мам… — начала Крис.
— Все, девочки, хватит, — устало проговорила мать. — Я сыта по горло вашим глупым соперничеством.
— Ты не понимаешь, — настаивала Линди.
— Нет, я прекрасно все понимаю, — отрезала мать. — Теперь вы соперничаете из-за болванчиков.
— Мам, ну пожалуйста!
— Я хочу, чтобы вы немедленно прекратили, — настаивала миссис Пауэлл, бросив книгу на прикроватный столик. — Я серьезно. Больше ни слова, ни от кого из вас, не желаю слышать об этих болванчиках. Если у вас проблемы, решайте их между собой.
— Мам, послушай…
— А если не сможете, я заберу болванчиков. Обоих. Я не шучу. — Протянув руку, она выключила ночник, и комната погрузилась в темноту. — Доброй ночи.
Пришлось девочкам возвращаться в свою комнату несолоно хлебавши. Не говоря ни слова, они поспешили назад.
У двери в спальню Крис замешкалась. Она ожидала увидеть, что Мистер Вуд снова душит Слэппи. И облегченно вздохнула, обнаружив обоих болванчиков на кровати, где они с Линди их и оставили.
— Как-то мама не особо нам помогла, — с досадой сказала Линди, закатывая глаза. Взяв Слэппи, она начала устраивать его в кресле перед окном.
— Наверно, она уже засыпала, а мы ее разбудили… — Крис взяла Мистера Вуда и направилась с ним к креслу, но вдруг остановилась. — А знаешь что? Посажу-ка я его на ночь в стенной шкаф, — сказала она задумчиво.
— Хорошая идея, — ответила Линди, забираясь в постель.
Крис взглянула на болванчика, почти ожидая, что он как-нибудь отреагирует. Начнет возмущаться. Оскорблять ее.
Но Мистер Вуд лишь ухмылялся, а глаза его были пусты и безжизненны.
Крис почувствовала холодок страха.
«Я начинаю бояться дурацкого чревовещательского болванчика», — подумала она.
«Я запираю его на ночь в шкафу — потому что боюсь».
Она отнесла Мистера Вуда к шкафу, кряхтя, подняла высоко над головой и затолкала на верхнюю полку. Аккуратно закрыла дверь, убедившись, что замок щелкнул, и вернулась в кровать.
Спала она урывками, все время ворочалась поверх одеяла, ее мучили тревожные сны… Она проснулась оттого, что ночная сорочка перекрутилась, сдавив правую руку. Крис с трудом расправила сорочку — и снова провалилась в беспокойный сон.
Проснулась она рано, взмокшая от пота. Небо за окном было еще серым.
В комнате стояла духота. Крис медленно села, чувствуя усталость, будто и не спала вовсе. Поморгала, разгоняя сон, и тут ее взгляд упал на кресло у окна.
Там сидел Слэппи, ровно на том же месте, куда его посадила Линди.
А рядом с ним сидел Мистер Вуд, обнимая Слэппи рукой за плечи, и торжествующе ухмылялся, словно выдал отменную шутку.
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— Итак, Мистер Вуд, вы ходите в школу?
— Конечно, хожу. Я же болванчик, а не болван!
— А какой ваш любимый урок?
— Конечно, урок труда!
— А что вы мастерите на уроках труда, Мистер Вуд?
— Я мастерю себе болваночку! А что же еще? Ха-ха! Думаешь, мне охота остаток жизни просидеть на твоих коленках?
Крис сидела за туалетным столиком с Мистером Вудом, глядя на себя в зеркало — готовилась к весеннему концерту.
Последние два дня Мистер Вуд вел себя хорошо. Ничего пугающего и таинственного больше не происходило, и Крис потихоньку начала расслабляться. Наверное, теперь все будет в порядке…
Она склонилась к зеркалу, следя за губами, когда заставляла болванчика говорить.
Буквы «м» и «б» оказалось невозможно произнести не шевеля губами. Она решила по возможности избегать их в своем выступлении.
«Я уже получше переключаюсь с голоса Мистера Вуда на собственный, — отметила она с радостью. — Но надо быстрее. Чем быстрее мы с ним разговариваем, тем забавнее получается».
— Давай попробуем еще разок, Мистер Вуд, — сказала она, придвинув стул поближе к зеркалу.
— Работа, работа, работа, — проворчала она за болванчика.
Но не успела Крис начать репризу, как в комнату влетела запыхавшаяся Линди. Крис увидела ее в зеркале: волосы рассыпались по плечам, на лице играет счастливая улыбка…
— Знаешь что? — с ходу выпалила Линди.
Крис хотела было ответить, но Линди ей не дала.
— Миссис Питри была на именинах у Эми Маршалл, — затараторила она. — Она работает на Третьем канале. Ну, на телестудии. И она думает, что я достаточно хороша, чтобы выступить в передаче «Ищем таланты», которую крутят по выходным.
— Что? Правда? — только и смогла выдавить Крис.
Линди подпрыгнула, издав ликующий клич.
— Мы со Слэппи будем выступать по телику! — верещала она. — Ну разве не сказка?!
Глядя на сияющее отражение сестры, Крис вдруг почувствовала себя так, словно ее пырнули ножом.
— Пойду маме расскажу! Эй, мам! Мам! — Линди выбежала из комнаты. Крис слышала, как она с радостными воплями понеслась вниз по лестнице.
— А-а-а-а-а! — Крис больше не могла сдерживаться. — Почему все хорошее случается с Линди! Я веду идиотский концерт для дай Бог сотни родителей, а она попадет на телевидение! Я ничем не хуже ее. Может, и лучше!
В ярости вскинула она Мистера Вуда над головой и с размаху швырнула об пол.
Голова болванчика гулко стукнулась о половицы. Большой рот распахнулся, словно в беззвучном крике.
— Ой… — Крис с трудом смогла взять себя в руки.
Мистер Вуд, скорчившийся у ее ног, смотрел на нее с укором.
Крис подняла его и прижала к груди.
— Ну-ну, Мистер Вуд, — ласково зашептала она. — Я тебе больно сделала? Да? Прости, мне так жаль… Я не хотела.
Болванчик продолжал смотреть на нее. Улыбался как ни в чем не бывало нарисованными губами, но в холодных его глазах не было прощения.
* * *
Поздняя ночь. Ни ветерка. Не колыхались занавески на окне спальни. Бледно-серебристый свет луны лился в окно, образуя длинные лиловые тени, которые, казалось, ползут через спальню девочек.
Линди спала некрепко, ее сны были полны ярких, красочных образов. Из сна ее вырвал какой-то звук. Тихое «бух!»
— Что? — Оторвав голову от пропитанной потом подушки, она обернулась.
Кто-то двигался в темноте. Его-то шаги и разбудили ее.
— Эй! — прошептала она, окончательно проснувшись. — Кто здесь?
Фигура повернулась в дверном проеме — тень на фоне темноты.
— Это всего лишь я, — прошептала она.
— Крис?
— Ага. Меня что-то разбудило. И в горле пересохло, — прошептала сестра. — Я на кухню, водички попить.
Она исчезла в темноте. Приподняв голову над подушкой, Линди слышала, как она спускается по лестнице.
Когда звук шагов стих, Линди закрыла глаза и опустила голову на подушку.
А через несколько секунд Крис завопила от ужаса.
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С колотящимся сердцем Линди вылезла из постели. Одеяло запуталось у нее в ногах, чуть не свалив ее на пол.
Душераздирающий вопль Крис звенел в ушах.
Она вприпрыжку бросилась вниз по темной лестнице, топоча босыми ногами по ковровой дорожке. Внизу было темно — лишь из кухни пробивалась тонкая полоска света.
— Крис… Крис, ты в порядке? — позвала Линди. В темноте коридора ее голос прозвучал жалобно и испуганно. — Кри-ис?
Линди остановилась на пороге кухни.
Что там за потустороннее свечение?
Ей не сразу удалось сфокусировать взгляд. Наконец она поняла, что тусклый свет льется из холодильника.
Дверца была нараспашку.
А сам холодильник… опустел.
— Что… что здесь происходит?
Линди сделала шаг в кухню. Потом еще один.
Нога погрузилась во что-то холодное и мокрое.
Охнув, Линди посмотрела вниз и обнаружила, что стоит в глубокой луже.
По валявшейся рядом картонной коробке она поняла, что это разлитое молоко.
Она подняла глаза на Крис, которая замерла в темноте, прижимаясь спиной к стене и в ужасе поднеся ладони к щекам.
— Крис, ради Бога, что…
И тут ей открылась вся картина. Это было так странно, так… неправильно.
Только теперь, проследив за полным ужаса взглядом Крис, Линди увидела кавардак на полу. И поняла, почему холодильник пуст.
Все его содержимое было вытащено и раскидано по полу. Бутылка из-под апельсинового сока лежала на боку в желтой луже своего содержимого. Яйца раскатились по всей кухне. Всюду валялись разбросанные фрукты и овощи.
— Боже! — простонала Крис.
Все вокруг словно искрилось.
Что это поблескивает среди продуктов?
Украшения Крис!
Там были и серьги, и браслеты, и нитки бус — все вперемешку с раскиданными и разлитыми продуктами, словно какой-то диковинный салат.
— О нет! — взвизгнула Линди, когда ее взгляд остановился на фигуре на полу.
Посреди разгрома восседал Мистер Вуд и торжествующе ухмылялся. Шею его обвивали несколько ниток бус, в ушах висели длинные серьги, а на коленях покоилась тарелка с недоеденной курицей.
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— Крис, ты в порядке? — воскликнула Линди, отведя глаза от разукрашенного болванчика.
Крис, похоже, не слышала ее.
— Ты в порядке? — повторила вопрос Линди.
— Ч-что происходит? — пролепетала Крис, прижимаясь к стене с искаженным от страха лицом. — Кто… кто это сделал? Неужели Мистер Вуд?..
Линди хотела ответить. Но потрясенный вопль матери прервал ее на полуслове.
— Мама! — воскликнула Линди и обернулась.
Миссис Пауэлл щелкнула выключателем. Вспыхнул свет. Все трое заморгали, пытаясь привыкнуть к нему.
— Боже милостивый! — вскричала миссис Пауэлл. Она стала звать мужа, потом вспомнила, что его нет дома. — Я… я глазам своим не верю!
Виляя хвостиком, прибежал Тявка. Опустив голову, он стал слизывать разлитое молоко.
— А ну, кыш отсюда! — прикрикнула миссис Пауэлл. Она подняла песика на руки, вынесла за порог и закрыла за ним дверь. Потом, качая головой, прошла на середину кухни, чуть не вляпавшись босой ногой в молочную лужу.
— Спускаюсь я попить, а тут такой разгром, — дрожащим голосом проговорила Крис. — Продукты. Мои украшения. Вот это вот все…
— Это сделал Мистер Вуд, — заявила Линди. — Посмотри на него!
— Прекратите! Прекратите! — завопила миссис Пауэлл. — С меня хватит!
Она оглядывала беспорядок, хмурясь и дергая себя за прядь светлых волос. Ее взгляд остановился на Мистере Вуде, и она с отвращением застонала.
— Так я и знала. — Она устремила на девочек обвиняющий взгляд. — Так и знала, что с этими болванчиками надо что-то делать.
— Все это устроил Мистер Вуд, — с жаром проговорила Крис, отступив от стены и сжимая кулаки. — Знаю, звучит как полный вздор, но…
— Перестань, — нахмурилась миссис Пауэлл. — Это полный бред. Полнейший! — Она уставилась на разукрашенного болванчика, ухмылявшегося ей поверх тарелки с курицей.
— Я забираю болванчиков у обеих, — снова повернулась она к дочкам. — Ситуация вышла из-под контроля.
— Нет! — воскликнула Крис.
— Так нечестно! — возмутилась Линди.
— Очень жаль, но придется их забрать, — отчеканила миссис Пауэлл. Она снова бросила взгляд на захламленный пол. — Посмотрите на мою кухню…
— Но я же тут ни при чем! — закричала Линди.
— А мне нужен Мистер Вуд для весеннего концерта! — подхватила Крис. — Мам, ну все на меня рассчитывают!
Миссис Пауэлл переводила глаза с одной девочки на другую. Ее взгляд остановился на Крис:
— Это ведь на полу твой болванчик, верно?
— Да, — признала Крис. — Но я этого не делала. Клянусь!
— Вы обе готовы поклясться, что не делали этого? — с усталым видом осведомилась миссис Пауэлл.
— Да, — тут же ответила Линди.
— В таком случае вы обе лишитесь своих болванчиков. Мне очень жаль. Одна из вас врет. Я… я глазам не верю.
В кухне повисла гнетущая тишина: все трое в смятении созерцали беспорядок на полу.
Первой молчание нарушила Крис:
— Мам, а если мы с Линди как следует приберемся?
Линди схватывала на лету. Ее лицо тут же просияло:
— Да. Если мы сложим все на место? Прямо сейчас. Приведем кухню в порядок. Чтоб ни пятнышка… Можно тогда оставить болванчиков?
Миссис Пауэлл покачала головой:
— Нет. Не думаю. Посмотрите на это безобразие. Все овощи испорчены. И молоко.
— Мы сами все купим, — не растерялась Крис. — На свои карманные деньги. И вылижем все до блеска. Ну пожалуйста. Если мы это сделаем, дашь нам еще один шанс?
Миссис Пауэлл задумчиво нахмурилась. Потом посмотрела на исполненные надежды лица дочерей.
— Ладно, — ответила она наконец. — Я хочу, чтобы к утру в этой кухне царил образцовый порядок. Ни продуктов, ни украшений. Чтобы все вернулось на место.
— Хорошо, — дружно ответили девочки.
— И я не желаю больше видеть у себя на кухне этих болванчиков, — добавила миссис Пауэлл. — Если вы сможете это гарантировать, я дам вам еще один шанс.
— Ура! — в один голос воскликнули девочки.
— Кроме того, я больше не желаю слышать, что это они, — продолжала миссис Пауэлл. — Чтоб никаких больше потасовок. Никакого соперничества. Никаких попыток свалить вину на болванчиков. Я не желаю слышать о них ничего. Вообще.
— И не услышишь, — пообещала Крис, бросив взгляд на сестру.
— Спасибо, мама, — сказала Линди. — Иди спать. Мы все уберем. — Она легонько подтолкнула мать к двери.
— Ни слова больше, — напомнила миссис Пауэлл.
— Хорошо, мама, — ответили близняшки.
Мать ушла к себе. Девочки принялись за уборку. Крис вытащила из ящика стола огромный мешок для мусора и держала его, пока Линди кидала туда пустые коробки и испорченные продукты.
Затем Крис аккуратно собрала свои украшения и отнесла наверх.
Сестры не обмолвились ни словом. Они трудились молча, прибирались и мыли пол, пока кухня не заблестела. Линди закрыла дверцу холодильника. Громко зевнула.
Крис ползала на карачках, проверяя, чтобы на полу не осталось ни единого пятнышка. Наконец она встала и подняла Мистера Вуда. Тот ухмылялся ей, словно все случившееся было отличной шуткой.
«От этого болванчика одни неприятности», — подумала Крис.
Одни неприятности…
Вслед за Линди она вышла из кухни, потушив по дороге свет. Девочки молча поднялись по лестнице. Ни одна так и не произнесла ни слова.
Бледный свет луны струился в комнату из открытого окна. Было жарко и душно.
Крис посмотрела на часы. Уже больше трех часов ночи.
Слэппи развалился в кресле у окна, его улыбающееся лицо блестело в лунном свете. Линди, зевая, забралась в постель, откинула одеяло и накрылась простыней. И отвернулась от сестры.
Крис сняла с плеча Мистера Вуда.
«От тебя одни неприятности», — сердито думала она, держа его перед собой и глядя в ухмыляющееся лицо.
Одни неприятности.
Мистер Вуд скалился в злобной усмешке, словно глумясь над ней.
К ее злости примешивался холодок страха.
«Я начинаю ненавидеть этого болванчика», — мелькнула в голове мысль.
Бояться и ненавидеть.
В гневе Крис распахнула дверцу стенного шкафа и швырнула деревянного человечка внутрь. Он свалился на пол бесформенной кучей.
Крис захлопнула дверцу.
С колотящимся сердцем она залезла в постель и натянула одеяло. Навалилась жуткая усталость. Все тело ныло от изнеможения.
Крис зарылась лицом в подушку и закрыла глаза.
Она уже засыпала, когда услышала тоненький голосок:
— Выпусти меня! Выпусти меня отсюда!
Приглушенный голос доносился из стенного шкафа.
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— Выпусти меня! Выпусти меня! — злобно верещал голосок.
Крис села будто ужаленная. Ее затрясло от страха.
Она бросила взгляд на соседнюю кровать. Линди не двигалась.
— Ты… ты это слышала? — выдавила Крис.
— Слышала что? — сонно отозвалась Линди.
— Голос, — прошептала Крис. — Из шкафа.
— Что? — так же сонно спросила Линди. — О чем ты говоришь? Три часа ночи. Можно хоть немножко поспать?
— Ну Линди… — Крис спустила ноги на пол. Сердце гулко стучало. — Проснись. Послушай! Мистер Вуд зовет меня. Он разговаривает!
Линди подняла голову и прислушалась.
Тишина.
— Крис, я ничего не слышу. Правда. Тебе, наверное, приснилось.
— Нет! — взвизгнула Крис, чувствуя, что выходит из себя. — Это не сон! Мне так страшно, Линди. Так страшно! — Внезапно ее всю затрясло, горючие слезы хлынули по щекам.
Линди встала и подошла к кровати сестры.
— Что-то… происходит что-то ужасное, — проскулила Крис.
— А я знаю, кто все это делает, — прошептала Линди, склонившись над сестрой и ласково положив ей руку на вздрагивающее плечо.
— Что?
— Да. Да. Я знаю, кто все это делает, — шепотом повторила Линди. — Я знаю, кто это.
— Кто? — выдохнула Крис.
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— Кто? — вся в слезах повторила она. — Кто?
— Я, разумеется, — ответила Линди. Ее улыбка превратилась в глумливую усмешку, не хуже, чем у Слэппи. Она засмеялась, самодовольно прикрыв глаза.
— Что? — До Крис не сразу дошло. — Что ты сказала?
— Я сказала, что все это делала я, — повторила сестра. — Я, Линди. Все это был розыгрыш, Крис. Я опять тебя подловила. — Она кивнула в подтверждение своих слов.
Крис недоверчиво уставилась на сестру.
— Так это была шутка?
Линди энергично закивала.
— Ты таскала Мистера Вуда по ночам? Ты одела его в мою одежду и заставила меня оскорблять? Ты притащила его на кухню? Ты устроила этот жуткий кавардак?
Линди захихикала:
— Ага. Неслабо напугала, да?
Крис в бешенстве сжала кулаки.
— Но… но… — пробормотала она, — зачем?!
— А по приколу, — ответила Линди и плюхнулась на кровать, по-прежнему ухмыляясь.
— П-по приколу?
— Хотела проверить, смогу ли я тебя напугать, — пояснила Линди. — Так, невинная шутка. Ясненько? Поверить не могу, ты купилась на голос из шкафа! Должно быть, я и впрямь шикарный чревовещатель!
— Но, Линди…
— Ты действительно поверила, что Мистер Вуд живой! — расхохоталась Линди, упиваясь своей победой. — Вот же дурочка!
— Дурочка?!
— Это уменьшительное от слова «дура»! — снова захохотала Линди.
— Это не смешно, — тихо сказала Крис.
— Не смешно, — согласилась Линди. — А обалденно! Видела б ты свою физию, когда спустилась вниз и увидела Мистера Вуда в своих побрякушках!
— Как… как тебе в голову мог прийти такой гнусный трюк? — воскликнула Крис.
— А вот пришел, — не без гордости ответила Линди. — Когда ты обзавелась собственным болванчиком.
— Ты не хотела, чтобы у меня был болванчик, — проговорила Крис задумчиво.
— Ты права, — кивнула Линди. — В кои-то веки я хотела что-то свое. Меня страшно достало твое обезьянничанье. Ну и вот…
— Вот ты и придумала эту подлую шутку, — сердито закончила Крис.
Линди кивнула.
Крис прошлепала к окну и уткнулась лбом в стекло.
— Не… не могу поверить, что была такой дурой, — пробормотала она.
— Вот и я не могу, — снова ухмыльнулась Линди.
— Ты действительно заставила меня думать, что Мистер Вуд живой, — сказала Крис, глядя на двор внизу. — Ты действительно заставила меня его бояться.
— Разве я не гений! — воскликнула Линди.
Крис повернулась к ней:
— Я с тобой больше не разговариваю!
Линди пожала плечами:
— Уже и пошутить нельзя.
— Нельзя, — отрезала Крис. — Это подлая шутка. Я с тобой больше не разговариваю. Вообще.
— Ну и ладушки, — бросила Линди. — Я-то думала, у тебя есть чувство юмора. Ладушки. — Она повернулась спиной и натянула на голову одеяло.
«Надо найти способ поквитаться», — подумала Крис.
Но как?
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Несколько дней спустя Крис вместе с Коди возвращались домой после уроков. День выдался влажный и знойный. Неподвижно застыли деревья, отбрасывая короткие тени на раскаленный тротуар. Воздух над асфальтом рябил от жары.
— Эх, вот бы нам бассейн, — пробормотала Крис, подтягивая лямки ранца на плечах.
— Я был бы только рад, — согласился Коди, вытирая взмокший лоб рукавом красной футболки.
— Нырнуть бы в огромный бассейн чая со льдом, — продолжала Крис, — как в рекламе. По телику это здорово смотрится.
Коди скривился:
— Бассейн чая со льдом? Может, еще и с лимончиком?
— Проехали, — буркнула Крис.
Они пересекли улицу. Мимо промчались на велосипедах двое знакомых ребят. На лестнице, прислоненной к стене углового дома, двое рабочих в белой униформе красили водосточный желоб.
— Держу пари, они дико упарились, — заметил Коди.
— Давай сменим тему, — попросила Крис.
— Как у тебя дела с Мистером Вудом? — спросил Коди.
— Неплохо, — сказала Крис. — Кажется, я нашла несколько годных шуток. Надо быть во всеоружии, концерт уже завтра вечером.
Они остановились на углу улицы, пропуская большой синий микроавтобус.
— А с сестрой общаетесь? — осведомился Коди, когда они пошли через дорогу. Его белобрысые волосы сверкали на ярком солнце.
— Немножко, — скорчила гримаску Крис. — Общаться-то общаемся. Но я ее не простила.
— Да уж, прикол был реально тупее некуда, — посочувствовал Коди. Он снова вытер лоб рукавом.
— Я себя чувствовала недотепой какой-то, — призналась Крис. — Такая чушь… Ей действительно удалось убедить меня, что это Мистер Вуд безобразничает. — Крис покачала головой. При одном воспоминании ее одолевал стыд.
Впереди показался ее дом. Крис расстегнула задний кармашек ранца и стала искать ключи.
— А маме ты рассказала о ее проделках? — спросил Коди.
Крис покачала головой.
— Маму уже все достало. Нам теперь даже заикаться о болванчиках запрещено. Папа вчера вечером вернулся из Портленда, мама все ему рассказала. Так он тоже запретил о них говорить! — Она наконец отыскала ключи и направилась по дорожке к дому. — Спасибо, что проводил.
— Ага. Не за что. — Коди помахал на прощание и пошел своей дорогой.
Крис вставила ключ в замочную скважину и сразу услышала, как Тявка скачет и радостно повизгивает за дверью.
— Иду, Тявка! Придержи коней.
Она открыла дверь и вошла в дом. Тявка стал прыгать на нее, жалобно поскуливая, словно она пропадала как минимум пару месяцев.
— Хорош, хорош! — засмеялась Крис.
Несколько минут ушло на то, чтобы угомонить песика. Крис наспех перекусила на кухне и отправилась к себе в комнату — порепетировать с Мистером Вудом.
Она взяла его с кресла, где он весь день просиживал в компании Слэппи. С банкой кока-колы в руке и куклой на плече она подошла к туалетному столику и уселась перед зеркалом.
Лучше времени для репетиции не найти, решила Крис. Дома никого. Родители еще не вернулись с работы. Линди задержалась на внеклассных занятиях.
Крис поудобнее устроила Мистера Вуда у себя на коленках.
— Пора за работу, — произнесла она за него, просунув руку ему в спину и двигая его губами. Повращала его глаза из стороны в сторону.
Внезапно на клетчатой рубашке болванчика расстегнулась пуговка. Склонясь над ним, Крис стала ее застегивать.
Что-то привлекло ее внимание. Что-то желтое в кармане его рубашки.
— Странно, — пробормотала Крис. — Ничего там раньше не замечала…
Запустив два пальца в кармашек, она вытащила пожелтевший, сложенный вдвое листок бумаги.
«Наверное, инструкция», — подумала Крис.
Она развернула листок и поднесла к глазам.
Это оказалась не инструкция. На бумажке было всего одно предложение, написанное от руки черными чернилами. На языке, которого Крис не знала.
— Тебе послали любовную записочку, Мистер Вуд? — спросила она.
Тот безжизненно глазел на нее снизу вверх.
Крис опустила взгляд на бумажку и прочла странные слова вслух:
— Карру Марри Одонна Лома Молону Каррано.
Что это за язык такой, в самом деле?
Посмотрев на болванчика, она тихонько вскрикнула от изумления.
Мистер Вуд моргнул.
Но это ведь невозможно… не правда ли?
Крис сделала глубокий вдох, потом медленно выдохнула.
Болванчик смотрел на нее, его расписные глаза были, как обычно, пусты и безжизненны.
Не будь параноиком, упрекнула себя Крис.
— Пора браться за работу, Мистер Вуд. — Она сложила пожелтевший листок и сунула обратно ему в карман. Потом усадила деревянного человечка, следя, чтобы его глаза и рот подчинялись ее руке.
— А как у вас дела дома?
— Так себе, Крис. У меня завелись термиты. Они мне нужны как еще одна дырка в голове! Ха-ха!
— Линди! Крис! Будьте добры, спуститесь! — крикнул мистер Пауэлл, стоя у подножия лестницы.
Дело было после ужина, близняшки сидели у себя в комнате. Точнее, сидела одна Крис, тихонько повторяя перед зеркалом свой номер с Мистером Вудом, а Линди растянулась на животе на кровати, читая заданную на дом книгу.
— Чего тебе, пап? — откликнулась она, закатив глаза.
— Мы немного заняты! — крикнула Крис, переместив болванчика на коленях.
— Пришли Миллеры, они очень хотят посмотреть ваше представление с болванчиками! — прокричал отец.
Линди и Крис дружно застонали. Миллеры, пожилая чета, жившая по соседству, были милейшие люди, но страшные зануды.
На лестнице послышались шаги мистера Пауэлла. Через несколько секунд он заглянул в комнату.
— Идемте, девочки. Покажете Миллерам небольшое шоу. Они заглянули на чашечку кофе, и мы рассказали им о ваших болванчиках.
— Но мне нужно репетировать к завтрашнему концерту, — запротестовала Крис.
— Вот перед ними и отрепетируешь. Идемте. Всего пять минут. Они будут в восторге.
Девочки повздыхали, но согласились. Закинув на плечи своих болванчиков, они вслед за отцом спустились в гостиную.
Мистер и миссис Миллер сидели рядышком на диване, а перед ними на журнальном столике стояли две чашки кофе. Старики улыбнулись и радостно приветствовали сестер.
Крис всегда поражалась внешнему сходству Миллеров. У обоих были сухощавые румяные лица, увенчанные шапкой белоснежных волос. Оба носили очки в серебристой оправе, постоянно съезжавшие на самый кончик совершенно одинаковых остреньких носов. Даже улыбались они совершенно одинаково. У мистера Миллера под носом красовались седые усы. Линди частенько шутила, что он отпустил их только ради того, чтобы его хоть как-то могли отличить от жены.
Крис поймала себя на мысли: неужели так всегда бывает после долгих лет брака? Становишься копией супруга?
Даже оделись Миллеры сегодня одинаково — в просторные шорты-бермуды и белые хлопчатобумажные спортивные футболки.
— Линди и Крис занялись чревовещанием две недели назад, — сообщила сидевшая в кресле миссис Пауэлл, сделав сестрам знак выйти на середину комнаты. — И, пожалуй, они не лишены таланта.
— Девочки, вы слыхали когда-нибудь о Бергене и Маккарти? — с улыбкой спросил мистер Миллер.
— О ком? — дружно переспросили Линди и Крис.
— Это было задолго до вашего рождения, — улыбнулся мистер Миллер. — Они выступали с чревовещанием.
— Можете показать нам что-нибудь? — спросила миссис Миллер, взяв со столика чашку и поставив себе на колени.
Мистер Пауэлл принес из столовой стул и поставил в центр комнаты.
— Вот. Линди, почему бы тебе не выступить первой? — Он повернулся к Миллерам. — Они просто молодцы. Вот увидите.
Линди села и пристроила Слэппи у себя на коленях. Миллеры зааплодировали. Миссис Миллер чуть не пролила кофе, но вовремя удержала чашку.
— Не надо оваций, гони монету! — воскликнул Слэппи. Все засмеялись, словно впервые слышали эту шутку.
Крис наблюдала с лестницы, как сестра отыгрывает свой номер. Ей пришлось признать, что Линди действительно молодец. Представление шло как по маслу. Миллеры так хохотали, что их лица сделались пунцовыми. Причем совершенно одинакового оттенка. Миссис Миллер всегда хватала мужа за коленку, когда смеялась.
Линди закончила под шум рукоплесканий. Миллеры рассыпались в похвалах ее мастерству. Линди рассказала, что ее пригласили на телепередачу, и Миллеры заверили, что ни за что ее не пропустят.
— Мы ее запишем, — пообещал мистер Миллер.
Крис уселась на стул и посадила Мистера Вуда себе на колени.
— Это Мистер Вуд, — объявила она. — Завтра вечером мы вместе ведем в школе весенний концерт. Поэтому я устрою для вас, так сказать, показательное выступление.
— Очень симпатичный болванчик, — сказала миссис Миллер.
— Ты тоже симпатичный болванчик! — прорычал Мистер Вуд хриплым и грубым голосом.
Мать ахнула. Улыбки Миллеров поблекли.
Мистер Вуд подался вперед и вперил взгляд в мистера Миллера.
— Это что, усы, или ты крысу жрешь? — осведомился он.
Мистер Миллер растерянно взглянул на жену, после чего выдавил смешок. Жена тоже засмеялась.
— Не гогочи, вставные зубы выскочат! — рявкнул Мистер Вуд. — Кстати, как ты добился такого отвратного желтого налета? Или это от несвежего дыхания?
— Крис! — вскричала миссис Пауэлл. — Довольно!
Миллеры побагровели, и вид у них сделался обескураженный.
— Это не смешно. Извинись перед Миллерами, — потребовал мистер Пауэлл. Он пересек комнату и склонился над дочерью.
— Я… я ничего этого не говорила! — залепетала Крис. — Честное слово, я…
— Крис, извинись немедленно! — рявкнул отец.
Мистер Вуд повернулся к Миллерам.
— Мне очень жаль! — проскрипел он. — Жаль, что вы такие два, простите, урода! Я искренне сожалею, что вы такие старые, извиняюсь, ослы!
Миллеры с убитым видом переглянулись.
— Не понимаю я ее юмора… — протянула миссис Миллер.
— Это самое обыкновенное хамство, — невозмутимо ответил мистер Миллер.
— Крис, да что с тобой такое? — вскричала миссис Пауэлл. Она тоже пересекла комнату и встала рядом с мужем. — Сейчас же извинись перед Миллерами! Я ушам своим не верю!
— Я… я… — Обхватив Мистера Вуда за талию, Крис поднялась на ноги. — Я… я… — Она хотела извиниться, но язык не слушался. — Простите! — наконец выкрикнула она и, обливаясь слезами, бросилась по лестнице наверх.
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— Ты обязана мне поверить! — срывающимся голосом кричала Крис. — Я правда ничего этого не говорила! Мистер Вуд говорил сам!
Линди закатила глаза.
— Придумай чего получше, — ехидно бросила она.
Линди поднялась в комнату вслед за Крис. Внизу в гостиной родители до сих пор рассыпались в извинениях перед Миллерами. Крис сидела на краю своей кровати и вытирала слезы. Линди стояла у туалетного столика, скрестив руки на груди.
— Я никогда так гадко не шутила! — Крис покосилась на Мистера Вуда, бесформенной кучей валяющегося посреди комнаты, где она его бросила. — Ты же знаешь, у меня юмор не такой вовсе.
— Зачем тогда ты это устроила? — спросила Линди. — Зачем доводить всех до белого каления?
— Да ничего я не устраивала! — взвизгнула Крис, отчаянно дергая себя за волосы. — Эти гадости говорил Мистер Вуд! А не я!
— Как можно быть такой подражалой? — презрительно бросила Линди. — Я так уже шутила, Крис. Ты вообще способна придумать хоть что-то свое?
— Это не шутка, — настаивала Крис. — Почему ты мне не веришь?
— Потому что потому, — покачала головой Линди, по-прежнему держа руки скрещенными. — Стану я ловиться на собственный розыгрыш!
— Линди, пожалуйста! — взмолилась Крис. — Мне страшно. Мне правда страшно.
— Ага. Конечно, — издевалась Линди. — Я прям тоже вся дрожу. У-у-у, Крис, ты и впрямь меня одурачила. Надо же, у тебя чувство юмора есть!
— Заткнись! — взревела Крис, и глаза ее снова наполнились слезами.
— Натурально как плачешь, — похвалила Линди. — Да меня не проведешь. И маму с папой тоже. — Отвернувшись, она взяла на руки Слэппи. — Пожалуй, нам со Слэппи нужно еще попрактиковаться с парой шуток. Кстати, после твоего сегодняшнего выступления мама с папой могут и не пустить тебя на концерт.
Она закинула Слэппи на плечо и, перешагнув через Мистера Вуда, выбежала из комнаты.
* * *
За кулисами было жарко и шумно. У Крис пересохло в горле. Она без конца бегала к питьевому фонтанчику глотнуть теплой воды.
Голоса публики по другую сторону занавеса эхом разносились в просторном зрительном зале. Чем больше они шумели, тем больше Крис волновалась.
«Как же я выступлю перед такой толпой?» — спрашивала она себя, отгибая краешек занавеса и выглядывая в зал. Ее родители сидели слева, в третьем ряду.
При виде их на Крис снова нахлынули воспоминания о вчерашнем. За оскорбление Миллеров ее на две недели посадили под замок. И действительно, чуть не запретили идти на концерт.
Крис смотрела на ребят и взрослых, заполонявших зрительный зал: большинство были ей знакомы. Руки превратились в ледышки. В горле опять пересохло.
«Не смотри на них как на публику, — успокаивала она себя. — Ребята как ребята, родители как родители, большинство ты знаешь».
От этого почему-то стало только еще хуже.
Она выпустила из рук занавес, сбегала к фонтанчику напоследок, после чего вытащила Мистера Вуда из-за столика, куда его посадила.
За занавесом наступила тишина. Концерт вот-вот начнется.
— Ни пуха ни пера! — бросила ей Линди и поспешила к другим участникам хора.
— К черту, — слабым голосом отозвалась Крис. Она приподняла Мистера Вуда и старательно разгладила ему рубашку.
— Фу, ручонки потные! — произнесла она за него. И уже своим голосом строго добавила: — Чтоб сегодня без оскорблений!
К ее ужасу, болванчик ей подмигнул.
— Эй! — вскрикнула Крис. Она не управляла его глазами.
Она почувствовала укол страха, гораздо более сильного, чем просто боязнь сцены. «Может, не надо нам выступать? — подумала она, не сводя глаз с Мистера Вуда и ожидая, что он снова мигнет. — Может, сказаться больной и отменить выступление?»
— Волнуешься? — шепнул кто-то.
— А?! — Сперва ей показалось, что это сказал Мистер Вуд. Впрочем, Крис быстро поняла, что это миссис Берман, учительница музыки.
— Ага. Немножечко, — призналась Крис, чувствуя, как лицо наливается жаром.
— Ты выступишь с блеском, — заверила миссис Берман, сжимая ее плечо потной рукой. Дама она была в теле, с пышными темными волосами, имела несколько лишних подбородков и красилась ярко-алой помадой. На ней было длинное платье свободного покроя в красно-голубой цветочек.
— Пора, — сказала миссис Берман и еще раз сжала плечо Крис. Затем она вышла на сцену, моргая от сияния прожекторов, чтобы представить публике Крис и Мистера Вуда.
«Неужели я в самом деле выступлю? — думала Крис. — Смогу ли я?»
Сердце так колотилось, что она не слышала вступительного слова миссис Берман. Внезапно публика разразилась аплодисментами, и Крис осознала, что семенит по сцене к микрофону, обеими руками прижимая Мистера Вуда к груди.
Миссис Берман в колышущемся платье направилась к кулисам. Проходя мимо Крис, она с улыбкой подмигнула.
Щурясь в сияющем луче прожектора, Крис вышла на середину сцены. Рот пересох, будто набитый ватой. Девочка испугалась, что вообще не сможет издать ни звука.
У микрофона ее ждал складной стульчик. Она уселась на него, водрузила Мистера Вуда на колени и сразу обнаружила, что микрофон торчит слишком высоко.
В зале послышались едва сдерживаемые смешки.
Сгорая от смущения, Крис встала и, придерживая Мистера Вуда одной рукой, попыталась отладить микрофон.
— У тебя проблемы? — спросила миссис Берман и поспешила обратно на сцену, чтобы помочь Крис.
Но не успела учительница подойти, как Мистер Вуд наклонился к микрофону.
— Долго нам ждать еще это чучело? — проскрипел он мерзким голосом, внаглую разглядывая платье миссис Берман.
— Что-о?! — обомлела та.
— Твоя рожа напоминает мне бородавку, что я сковырнул! — зарычал Мистер Вуд на ошарашенную учительницу.
Миссис Берман в ужасе разинула рот:
— Крис!
— А скажи-ка, по количеству подбородков мы определим твой возраст?
В зале послышались смешки. Но к ним примешивались возгласы ужаса.
— Достаточно, Крис, хватит! — вскричала миссис Берман, и микрофон тут же разнес ее возмущенный возглас по всему залу.
— Тебя более чем достаточно! Тебя на двоих хватит! — не унимался Мистер Вуд. — Если ты еще чутка разжиреешь, придется изобретать новый размер одежды!
— Крис, в самом деле! — побагровела миссис Берман. — Я требую извинений.
— Миссис Берман, я… я этого не делаю! — пролепетала Крис. — То есть не говорю!
— Будь любезна, извинись. Передо мною и перед публикой, — подбоченилась миссис Берман.
Мистер Вуд снова наклонился к микрофону.
— Извиняйся вот за это! — заорал он.
Голова болванчика запрокинулась. Челюсть отвисла. Рот распахнулся настежь.
И оттуда фонтаном ударила густая зеленая жижа.
— Фу-у-у! — взвыл кто-то.
Ужасное вещество походило на гороховый суп. Оно хлынуло из разинутого рта Мистера Вуда, как вода из пожарного рукава. Зеленая масса окатила сидевших в передних рядах, и возгласы изумления сменились визгом и воплями.
— Хватит!
— На помощь!
— Кто-нибудь, выключите его!
— Ну и вонь!
Крис обмерла в ужасе, глядя, как омерзительная слизь хлещет и хлещет изо рта болванчика.
Гнилостный смрад — вонь прокисшего молока, тухлых яиц, горелой резины и разлагающейся плоти — поднимался от жижи. Она била вверх и дождем обрушивалась на передние ряды.
Ослепленная яростным сиянием прожектора, Крис не видела публику перед собой. Но слышала, как люди хрипели, захлебывались рвотой и звали на помощь.
— Покиньте зал! Покиньте зал! — верещала миссис Берман.
Крис услышала шарканье и топот множества ног — толкаясь в проходах, люди бросились к выходам.
— Какая вонь!
— Мне дурно!
— Кто-нибудь, помогите!
Крис попыталась зажать болванчику рот рукой. Но зловонная пенящаяся жижа перла со страшной силой и отбросила ее руку.
Внезапно Крис осознала, что ее толкают в спину. Прочь со сцены. Прочь от обезумевшей толпы. Прочь от ослепительного света прожекторов.
Только за кулисами она поняла, что толкала ее миссис Берман.
— Я… я понятия не имею, как ты все это устроила. И зачем! — закричала она, лихорадочно вытирая обеими руками мерзкие зеленые кляксы со своего цветастого платья. — Но ты у меня пробкой из школы вылетишь, пробкой! И уж я позабочусь, — добавила она, — чтобы тебя выперли с волчьим билетом!
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— Вот так. И дверь закрой, — скомандовал мистер Пауэлл, глядя на Крис.
Он стоял у нее за спиной, скрестив руки на груди, — хотел убедиться, что она все сделала как следует. Крис аккуратно сложила Мистера Вуда пополам и запихнула на верхнюю полку стенного шкафа. Потом закрыла дверь, убедившись, что та закрылась плотно, как приказал отец.
Линди с обеспокоенным видом наблюдала со своей кровати.
— На замок? — спросил мистер Пауэлл.
— Нет. Не работает, — призналась Крис, понурив голову.
— Так почини, — отрезал отец. — В понедельник я отвезу болванчика обратно в ломбард. А пока не смей его трогать.
— Ну пап…
Он поднял руку, чтобы она замолчала.
— Нам нужно поговорить, — взмолилась Крис. — Ты должен меня выслушать. То, что сегодня было… это не специально. Я…
Отец отвернулся, нахмурившись.
— Извини, Крис. Поговорим завтра. Мы с твоей мамой… мы слишком злы сейчас и расстроены, чтобы разговаривать.
— Ну пап…
Не обращая на нее внимания, он вихрем вылетел из комнаты. Крис слышала, как он сердито протопал вниз по лестнице. Она медленно повернулась к сестре:
— Теперь-то ты мне веришь?
— Я… я уже не знаю, чему верить, — ответила Линди. — Это была такая… такая невероятная мерзость…
— Линди, я…
— Папа прав. Давай завтра, — оборвала Линди. — Утро вечера мудренее.
Но Крис не могла уснуть. Ворочалась с боку на бок, не находя себе места, а сон все не шел. Она натянула на лицо подушку, подержала немного, наслаждаясь мягкой темнотой, потом сбросила на пол.
Я больше никогда не смогу спать, подумала она.
Стило закрыть глаза, как перед ней вновь вставала омерзительная сцена в зрительном зале. Вновь звучали изумленные возгласы ребят и их родителей. Вновь звенели отчаянные вопли, сменяясь стонами отвращения, когда ужасная жижа хлестала в толпу.
Мерзость. Какая мерзость.
А все винят ее.
«Моя жизнь разрушена, — думала Крис. — Я не смогу туда вернуться. Не смогу прийти в школу. Не смогу показаться на людях.
Вся моя жизнь пошла прахом. И все из-за этого дурацкого болванчика».
На соседней кровати тихо, размеренно похрапывала Линди.
Крис перевела взгляд на окно. Сквозь неподвижные занавески пробивалось бледное сияние луны. Слэппи сидел на своем обычном месте в кресле, согнувшись пополам и уткнувшись лбом между колен.
«Дурацкие болванчики, — с обидой подумала Крис. — Дурацкие, дурацкие».
Всю жизнь мне разрушили.
Она глянула на часы. Двадцать минут второго. За окном что-то глухо пророкотало. Взвизгнули тормоза. Большой грузовик, наверное.
Крис зевнула. Закрыла глаза и сразу увидела гнусную зеленую слизь, хлещущую из разверстой пасти Мистера Вуда.
«Неужели я буду видеть это всякий раз, как закрою глаза? — думала она. — Что это, черт возьми, вообще было? Как все могли обвинить меня в таком… таком…»
Рокот грузовика стих вдали.
Но тут Крис услышала другой звук. Шорох.
Тихие шаги.
Кто-то ходит.
Она втянула в себя воздух и затаила дыхание, усиленно прислушиваясь.
Воцарилась тишина. Такая мертвая, что Крис отчетливо слышала глухой стук собственного сердца.
Потом — еще один шаг.
Что-то двигалось в темноте.
Распахнулась дверца стенного шкафа.
Может, это просто игра света и тени?
Нет. Кто-то бродил в темноте. Кто-то вышел из шкафа. Кто-то крался к двери их спальни. Крался так тихо, так медленно…
С колотящимся сердцем Крис приподнялась на кровати, стараясь не шуметь. Осознав, что до сих пор задерживает дыхание, она тихонько, медленно выдохнула. Сделала еще один вдох, села.
Тень плыла к двери.
Крис спустила ноги на пол, не сводя глаз с фигуры, бесшумно скользящей в темноте.
Что происходит?
Тень на мгновение замерла у двери, потом снова пришла в движение. Крис услышала шорох: рукав скользнул по косяку.
Она встала. На дрожащих ногах проковыляла к двери, вслед за блуждающей тенью.
В коридор. Там еще темнее — потому что нет окон.
К лестнице.
Тень теперь двигалась гораздо быстрее.
Крис поспевала за ней, легко ступая босиком по тонкому ковру.
Что происходит? Что происходит?
Она настигла темный силуэт уже на лестничной площадке.
— Эй! — окликнула она сдавленным шепотом.
Схватив фигуру за плечи, развернула лицом к себе.
И уставилась в ухмыляющееся лицо Мистера Вуда.
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Мистер Вуд моргнул, потом зашипел на нее — звук был мерзкий, угрожающий. В темноте на лестнице размалеванная усмешка напоминала злобный оскал.
Крис в страхе сдавила плечо болванчика, ощущая под пальцами грубую ткань его рубашки.
— Это… это невозможно! — прошептала она.
Он снова моргнул. Захихикал скрипуче. Рот его приоткрылся, усмешка стала шире.
Он попытался вырваться, но Крис, сама того не сознавая, не разжимала руку, удерживая его на месте.
— Но… ты же болванчик! — взвизгнула она.
— От такой же слышу. — Он хихикнул. Голос его походил на утробное рычание, словно большая собака ворчала над костью.
— Ты не можешь ходить! — вскричала Крис дрожащим голосом.
Болванчик вновь отвратительно захихикал.
— Ты не можешь быть живым!
— Отпусти меня, ну! — прорычал болванчик.
Крис лишь усилила хватку.
— Я сплю, — забормотала она, — это мне, наверное, снится…
— Я не сон. Я ночной кошмар! — воскликнул болванчик и, запрокинув голову, разразился отвратительным хохотом.
Не отпуская его плеча, Крис смотрела на ухмыляющееся лицо в темноте. Воздух будто налился жаром и тяжестью. Ей казалось, что она не может дышать — того гляди задохнется.
Что это за звук?
Она не сразу поняла, что это ее собственное учащенное дыхание.
— Отпусти меня, — повторил болванчик. — Не то с лестницы спущу. — Он снова попытался вырваться.
— Нет! — ответила Крис, крепко держа его. — Я… я посажу тебя обратно в шкаф.
Болванчик снова расхохотался и приблизил раскрашенную физиономию к лицу девочки:
— Черта с два я там останусь.
— Я тебя запру. В коробке. Найду где! — твердила Крис, не помня себя от страха.
Темнота наваливалась, душила, прижимала к полу.
— Отпусти меня. — Болванчик с силой рванулся.
Крис протянула вторую руку и обхватила его за пояс.
— Отпусти меня, — раскатисто прорычал он. — Теперь я здесь хозяин. Ты будешь мне подчиняться. Отныне это мой дом.
Он яростно рванулся из ее рук.
Крис еще крепче обхватила его за талию.
Они повалились на лестницу и скатились на несколько ступенек вниз.
— Отпусти! — приказал болванчик. Он очутился сверху и уставился девочке в лицо горящим безумным взглядом.
Она столкнула его с себя и попыталась заломить ему руки за спину.
Но деревянный человечек оказался поразительно силен. Размахнувшись, он с развороту врезал ей кулаком под дых.
— Оххххх! — просипела Крис, лишившись дыхания.
Болванчик воспользовался ее минутной слабостью, чтобы высвободиться. Цепляясь за перила одной рукой, он попытался прошмыгнуть мимо девочки вниз по лестнице.
Но Крис успела выставить ногу и сделать ему подножку.
Все еще задыхаясь, она навалилась на него сзади, оттащила от перил и столкнула вниз еще на одну ступеньку.
— Ох! — громко выдохнула она: в коридоре наверху вспыхнул свет. Ослепленная, Крис зажмурилась. Болванчик отчаянно бился под ней, пытаясь вырваться, но она налегла на него всем весом.
— Крис, ради бога, что за?!. — донесся с верхней ступеньки испуганный голос Линди.
— Это Мистер Вуд! — с трудом выкрикнула Крис. — Он… живой! — Она распласталась на болванчике, изо всех сил прижимая его к ступенькам.
— Крис, что ты делаешь? — спросила Линди. — Ты в порядке?
— Нет! — кричала Крис. — Я не в порядке! Пожалуйста, Линди! Беги за мамой и папой! Мистер Вуд… он живой!
— Да ведь он же просто кукла! — воскликнула Линди, нехотя спускаясь на несколько ступенек. — Крис, вставай! Ты что, спятила?
— Слушай сюда! — заорала Крис на пределе легких. — Приведи маму и папу! Пока этот гад не улизнул!
Но Линди не сдвинулась с места. Она смотрела на сестру сверху, спутанные волосы падали на ее застывшее в испуге лицо.
— Вставай, Крис, — уговаривала она. — Ну встань, пожалуйста. Пойдем спать…
— Говорю тебе, он живой! — отчаянно закричала Крис. — Ты должна мне поверить, Линди! Ты должна!
Болванчик замер под ней без признаков жизни, уткнувшись лицом в палас и раскинув руки и ноги.
— Тебе приснился кошмар, — настаивала Линди. Она спускалась по лестнице, ступенька за ступенькой, придерживая подол длинной ночной сорочки у щиколоток, пока не остановилась рядом с сестрой. — Возвращайся в постель, Крис. Тебе просто сон приснился. Тот ужас на концерте… у тебя из-за этого кошмары, вот и все.
Тяжело дыша, Крис приподнялась и повернулась к сестре. Ухватившись рукой за перила, она начала вставать.
Болванчик только того и ждал: стоило ей приподняться, как он обеими руками вцепился в край ступеньки и рывком выполз из-под девочки. Спотыкаясь и чуть не падая, он скатился по лестнице.
— Нет! Нет! Не верю! — заверещала Линди при виде движущейся марионетки.
— Беги за мамой и папой! — скомандовала Крис. — Скорее!
Разинув рот, Линди повернулась и взлетела по ступенькам, зовя родителей.
Крис прыгнула с лестницы, выставив руки перед собой.
Она врезалась в Мистера Вуда сзади и обхватила его за талию.
Оба рухнули на пол, его голова с размаху стукнулась о ковер.
Он сдавленно, мучительно вскрикнул. Его глаза закрылись. Больше он не двигался.
Вся дрожа, потрясенная и запыхавшаяся, Крис медленно поднялась на ноги. И тут же придавила ногой спину болванчика, чтобы не улизнул.
— Мама, папа, ну где же вы? — закричала она. — Скорее!
Болванчик приподнял голову. Он бешено зарычал, замолотил руками и ногами.
Крис сильнее прижала его ногой к полу.
— Отпусти! — яростно взревел он.
Наверху послышались голоса.
— Мама? Папа? Скорее спускайтесь! — закричала Крис.
На площадке показались встревоженные родители.
— Смотрите! — крикнула Крис, отчаянно показав на болванчика на полу.
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— На что смотреть-то? — спросил мистер Пауэлл, одергивая пижамную куртку.
Крис снова указала на болванчика под ногой.
— Он… он пытался сбежать, — проговорила она.
Но Мистер Вуд безжизненно распластался на животе.
— Это надо считать? — спросила миссис Пауэлл, подбоченясь.
— Не пойму только, в чем соль, — покачал головой мистер Пауэлл.
— Мистер Вуд… Он сбежал по лестнице, — стала лихорадочно объяснять Крис. — Он во всем виноват. Он…
— Это уже не смешно, — устало проговорила миссис Пауэлл, пригладив рукой светлые волосы. — Будить всех посреди ночи, Крис, это совсем уже не смешно.
— Я всерьез опасаюсь за твой рассудок. Действительно опасаюсь, — добавил мистер Пауэлл. — После того, что было сегодня в школе…
— Выслушайте меня! — завизжала Крис. Нагнувшись, она подняла Мистера Вуда за плечи и хорошенько встряхнула. — Он двигается! Он бегает! Он разговаривает! Он… он живой!
Она перестала трясти болванчика и отпустила его. Тот свалился к ее ногам неподвижной безжизненной кучей.
— По-моему, тебя надо показать врачу, — произнес мистер Пауэлл.
— Нет, я тоже его видела! — пришла на помощь Линди. — Крис права. Болванчик действительно двигался. — Однако тут же добавила: — Или мне показалось, что он двигался…
«Да-а, Линди, офигенно помогла», — подумала Крис. Она почувствовала страшное опустошение.
— Значит, опять дурацкий розыгрыш? — возмутилась миссис Пауэлл. — По-моему, того, что было в школе, более чем достаточно.
— Ну мам… — запротестовала Крис, глядя на неподвижную фигурку у своих ног.
— Живо по постелям, — велела мать. — Завтра выходной, уроков нет. У нас будет уйма времени обсудить ваше наказание.
— НАШЕ? — взвилась Линди. — А меня-то за что?
— Мам, мы правду говорим! — настаивала Крис.
— Я так и не понял смысла шутки, — снова покачал головой мистер Пауэлл. Он повернулся к жене. — Мы что, должны были ей поверить?
— Марш в постель. Обе. Быстро! — прикрикнула мать. Они с отцом сердито удалились обратно в спальню.
Линди осталась. Держась рукой за перила, она виновато посмотрела на Крис.
— Ну хоть ты-то мне веришь? — спросила та.
— Да. Наверное, — неуверенно отозвалась Линди, опустив глаза на болванчика у ног сестры.
Крис тоже посмотрела себе под ноги. В ту же секунду Мистер Вуд моргнул. И начал подниматься.
— Куда! — рявкнула Крис, обеими руками схватив его за шею. — Линди… скорее! Он опять!
— Ч-что же нам делать? — пролепетала Линди, нехотя спускаясь по лестнице.
— Понятия не имею, — ответила Крис. Болванчик лупил руками и ногами по ковру, отчаянно пытаясь вырваться. — Нам надо…
— Да ничего вы мне не сделаете, — прорычал Мистер Вуд. — Будете теперь моими рабынями. Я снова жив! Жив!
— Но… каким образом? — спросила Крис, недоверчиво глядя на него. — Ты же болванчик. Как же?..
Болванчик фыркнул.
— Ты вернула меня к жизни, — проскрипел он. — Ты прочла древнее заклинание.
Древнее заклинание? О чем он говорит?
И тут Крис вспомнила. Она действительно прочитала вслух странные слова на листке бумаги из кармана Мистера Вуда.
— Я вернулся благодаря тебе, — прорычал деревянный человечек. — Теперь вы с сестрицей будете мне служить.
Крис в ужасе уставилась на ухмыляющегося болванчика, и тут ее осенило.
Листок бумаги. Она засунула его обратно ему в карман.
«Если прочесть заклинание снова, — подумала Крис, — может, он опять заснет».
Она протянула руку и запустила пальцы ему в кармашек. Болванчик хотел увернуться, но она была проворнее.
Сложенный листок желтой бумаги оказался у нее в руке.
— А ну отдай! — заорал Мистер Вуд. Он попытался выхватить бумажку, но Крис вовремя отдернула руку.
Она поспешно развернула листок. И, пока болванчик не вырвал его, протараторила странные слова:
— Карру Марри Одонна Лома Молону Каррано!
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Сестры дружно уставились на болванчика, ожидая, что он свалится без движения.
Вместо этого он ухватился за перила, запрокинул голову и разразился злорадным ликующим смехом.
— Этими словами старый колдун меня оживлял! — воскликнул он. — Эти слова не могут меня убить!
Убить?
«Да, — подумала Крис, с досадой отбросив пожелтевший листок. — Ничего другого не остается».
— Нам придется убить его, Линди.
— Что? — На лице сестры отразился шок.
Крис крепко схватила болванчика за плечи:
— Я его держу, а ты оторви голову.
Линди уже подошла и стояла рядом. Ей приходилось уворачиваться от бьющихся ног Мистера Вуда.
— Я держу крепко, — настаивала Крис. — Хватай за голову. Оторви ее.
— Ты… ты точно уверена? — Лицо Линди исказил ужас.
— Давай, блин! — заорала Крис.
Она перехватила Мистера Вуда за пояс.
Линди обеими руками схватила его за голову.
— Отпустите! — прохрипел болванчик.
— Тяни! — рявкнула Крис на перепуганную сестру.
Вцепившись в талию болванчика, она откинулась назад, потянув его в другую сторону.
Руки Линди крепко обхватили деревянную голову. С громким стоном она дернула за нее.
Голова не поддавалась.
Мистер Вуд визгливо захихикал.
— Ой, не могу! — скрипел он. — Ой, щекотно!
— Тяни сильнее! — скомандовала Крис.
Лицо Линди побагровело. Она покрепче перехватила голову болванчика и стала дергать изо всех сил.
Болванчик снова взвизгнул от смеха.
— Не… не отрывается, — пропыхтела Линди.
— Так открути! — рявкнула Крис. Болванчик яростно брыкался, лягая ее в живот, но она не отпускала. — Открути его поганую башку!
Линди принялась вращать его голову.
Болванчик хихикал.
— Не откручивается! — чуть не плача крикнула Линди. Она отпустила его голову и сделала шаг назад.
Мистер Вуд поднял голову, поглядел на нее и осклабился:
— Ты меня не убьешь. За мною сила.
— Что же нам делать? — Линди подняла глаза на сестру.
— Теперь это мой дом, — проскрипел болванчик, ухмыляясь Линди и изо всех сил вырываясь из рук Крис. — Будете делать все, что я повелю. А ну отпусти меня!
— Что же нам делать? — повторила Линди.
— Отнесем его наверх, — ответила Крис. — Отрежем голову.
Мистер Вуд замотал головой, дико вытаращив глаза.
— Ай! — взвыла Крис, когда он вцепился ей в руку деревянными челюстями. Она вырвалась и недолго думая отвесила ему подзатыльник.
Болванчик захихикал в ответ.
— Насилие! Насилие! — воскликнул он с притворным укором.
— Возьми острые ножницы. У тебя в комоде вроде лежали, — скомандовала Крис. — А я отнесу его в комнату.
Укушенная рука здорово болела. Тем не менее Крис все же дотащила брыкающегося деревянного человечка до спальни.
Линди уже достала из ящика длинные металлические ножницы. Подняв дрожащую руку, она лязгнула стальными лезвиями.
— У основания шеи, — скомандовала Крис, крепко удерживая болванчика за плечи.
Он злобно зашипел на нее. Она уклонилась, когда он попытался лягнуть ее ногами в кроссовках.
Обеими руками вцепившись в ножницы, Линди попыталась отрезать ему голову. Лезвия не резали, и она попробовала пилить.
Мистер Вуд хихикал:
— Говорю же, вам меня не убить.
— Не получается! — зарыдала Линди. — Что теперь?
— В шкаф его, а потом решим, — ответила Крис.
— Тут и решать нечего. Вы мои рабыни, — проскрипел болванчик. — Будете выполнять все, что я пожелаю. Отныне я здесь хозяин.
— Фиг тебе, — помотала головой Крис.
— А если мы не станем прислуживать? — спросила Линди.
Обернувшись к ней, болванчик смерил ее надменным взором.
— Тогда, — произнес он небрежно, — я заставлю страдать всех, кто вам дорог. Ваших родителей. Друзей. А может, эту паскудную собачонку, которая вечно на меня тявкает. — Откинув голову, он сухо, злобно рассмеялся.
— Да, давай в шкаф, — согласилась Линди. — Пока не придумаем, как избавиться.
— Вам от меня не избавиться, — заявил Мистер Вуд. — И не надо меня злить. Предупреждаю, за мною сила, а ваши глупые попытки меня прикончить начинают утомлять.
— Шкаф не запирается, помнишь? — крикнула Крис, с трудом удерживая извивающегося болванчика.
— О, минуточку. Может, сюда? — Линди бросилась к шкафу и вытащила старый чемодан.
— То что надо!
— Предупреждаю… — твердил Мистер Вуд. — Вы начинаете раздражать.
Отчаянным рывком он вдруг вывернулся из рук Крис.
Она прыгнула на него, но болванчик увернулся. Она ничком упала на свою постель.
Болванчик выскочил на середину комнаты, потом перевел взгляд на дверь, словно решая, куда бежать.
— Вы должны делать, что я скажу, — произнес он мрачно, нацелив на Линди деревянный палец. — Я не стану бегать от вас двоих. Будете моими рабынями.
— Нет! — крикнула Крис, приподнявшись на кровати.
Вдвоем с сестрой они кинулись на болванчика. Линди поймала его машущие руки. Крис, нагнувшись, ухватила за лодыжки.
Общими усилиями они затолкали его в раскрытый чемодан.
— Вы еще пожалеете! — кричал деревянный человечек, дрыгая ногами и пытаясь лягнуть их. — Это вам дорого обойдется! Теперь кто-нибудь умрет!
Он продолжал вопить даже после того, как Крис защелкнула чемодан и запихнула в стенной шкаф. Она тут же захлопнула дверцу и привалилась к ней спиной, отдуваясь.
— И что теперь? — спросила Линди.
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— Мы его похороним, — решила Крис.
— Что? — Линди отчаянно боролась с зевотой.
Они шептались уже, казалось, не один час, пытаясь придумать какой-нибудь план, и все это время из стенного шкафа доносились приглушенные крики деревянного человечка.
— Закопаем. Под огромной кучей земли, — сказала Крис, глядя в окно. — Тут, неподалеку от нового дома.
— Да. Хорошо. Не знаю… Я жутко устала, голова не варит. — Линди взглянула на часы на прикроватном столике: половина четвертого. — Я все-таки считаю, что надо разбудить маму и папу, — добавила она, со страхом взглянув на сестру.
— Нельзя, — возразила Крис. — Сто раз уже проходили. Они нам не верят. Разбудим — только хуже будет.
— Куда уж хуже? — Линди кивнула в сторону шкафа, откуда до сих пор доносились яростные вопли Мистера Вуда.
— Одевайся, — велела Крис. — Мы зароем его под этой кучей земли. Тогда он больше не будет нам угрожать.
Вздрогнув, Линди покосилась на болванчика, сложенного в кресле.
— Я теперь не смогу спокойно смотреть на Слэппи. Далось мне это проклятое чревовещание…
— Цыц, — осадила Крис. — Давай уже, одевайся.
Через несколько минут девочки украдкой спустились по темной лестнице. Крис обеими руками прижимала к груди чемодан, пытаясь заглушить гневные протесты Мистера Вуда.
Они остановились у подножия лестницы и прислушались, не проснулся ли кто из родителей.
Тишина.
Линди приоткрыла парадную дверь, и они тихонько выскользнули из дому.
На улице оказалось на удивление свежо. Уже начала выпадать роса, и лужайка перед домом искрилась в сиянии месяца. Когда девочки шли к гаражу, мокрая трава цеплялась за их кроссовки.
Пока Крис держала чемодан, Линди тихо и плавно потянула дверь гаража. Та поднялась наполовину, Пригнувшись, Линди юркнула внутрь.
Спустя несколько секунд она вернулась с огромной лопатой для снега.
— Ничего другого не остается, — произнесла она шепотом, хотя вокруг не было ни души.
По дороге через двор к соседнему дому Крис бросила взгляд на улицу. Роса мерцала в свете фонарей, словно огоньки свечей, и весь мир под угрюмым лиловым небом окутывало таинственное сияние.
Крис поставила чемодан у высокой кучи земли.
— Копаем тут, — указала она на подножие кучи. — Запихнем его поглубже и засыплем землей.
— Предупреждаю, — прохрипел Мистер Вуд из чемодана, — ваш план не сработает. За мною сила!
— Ты первая, — сказала Крис, пропуская его угрозы мимо ушей. — Потом я сменю.
Линди вонзила лезвие в почву и подняла полную лопату земли. Крис поежилась. Ледяная роса промочила ей ноги. Облако поглотило месяц, и лиловое небо совсем почернело.
— Выпустите меня! — вопил Мистер Вуд. — Выпустите сейчас же, и я накажу вас не слишком сурово!
— Можно побыстрее? — прошипела Крис.
— Я стараюсь, как могу, — огрызнулась Линди. Она уже вырыла приличную квадратную яму у подножия кучи. — Как думаешь, хватит?
— Глубже, — отрезала Крис. — Так, смотри за чемоданом. Моя очередь.
Она поменялась местами с Линди и начала копать.
Что-то неуклюже проскакало мимо кустов, разделявших дворы. Крис подняла глаза, увидела мелькнувшую тень и вскрикнула.
— Енот, наверное, — поежилась Линди. — Закопаем Мистера Вуда в чемодане или в яму вытряхнем?
— Думаешь, мама хватится чемодана? — Крис отбросила в сторону полную лопату земли.
Линди покачала головой:
— Мы никогда им не пользовались.
— Тогда в чемодане, — решила Крис. — Так будет проще.
— Вы еще пожалеете, — злобно прохрипел болванчик. Чемодан затрясся и чуть не опрокинулся набок.
— До чего же спать охота, — простонала Линди, скинув носки на пол и засовывая ноги под одеяло.
— А мне нет, — отозвалась Крис, сидя на краю своей кровати. — Наверное, от радости. Слава Богу, мы избавились от этого ужасного создания!
— Ну и дела! — Линди поправила под головой подушку. — Я не виню маму и папу за то, что не поверили. Не уверена, что сама в это верю.
— Лопату положила на место? — спросила Крис.
Линди кивнула.
— Ага, — сонно ответила она.
— А дверь гаража закрыла?
— Ш-ш-ш-ш. Я сплю, — отозвалась Линди. — Хорошо хоть завтра уроков нет. Можно спать допоздна.
— Надеюсь, я тоже смогу уснуть, — пробормотала Крис. — Я просто на взводе. Все это похоже на какой-то мерзкий кошмарный сон. Я тут подумала… Линди? Линди, не спишь?
Нет. Сестра уже заснула.
Крис легла и уставилась в потолок. Натянула одеяло до подбородка. Она порядком продрогла, и ее до сих пор трясло.
Спустя какое-то время, размышляя о безумных событиях этой ночи, она тоже провалилась в сон.
В половине девятого ее разбудил механический рев. Потягиваясь и протирая глаза, Крис дотащилась до окна, перегнулась через кресло, в котором, сложенный пополам, сидел Слэппи, и выглянула на улицу.
Утро было серое, пасмурное. Два огромных желтых катка ползали по двору строящегося дома, утрамбовывая почву.
«Надеюсь, они раскатают и ту огромную кучу земли, — подумала Крис, глядя на них. — Вот было бы здорово».
Она улыбнулась. Хоть ей не дали толком поспать, она все равно чувствовала себя бодрой и отдохнувшей.
Линди по-прежнему дрыхла без задних ног. Крис на цыпочках прошла мимо нее, надела халат и спустилась по лестнице.
— С добрым утром, мамуль! — сказала она, входя на кухню и завязывая поясок халата.
Стоявшая у раковины миссис Пауэлл повернулась к ней. Удивительно, но она чем-то была разгневана.
Крис проследила за ее взглядом до кухонной стойки…
— Ах! — выдохнула она при виде Мистера Вуда. Он сидел на высоком вращающемся стуле, сложив руки на коленях. Его волосы были измазаны красно-бурой глиной, а на лбу и щеках подсыхали полоски грязи.
Крис в ужасе поднесла руки к лицу.
— Мы, кажется, договаривались не приносить сюда эту дрянь! — воскликнула миссис Пауэлл. — Ну и что мне теперь делать, Крис? — Она сердито повернулась к раковине.
Деревянный человечек подмигнул девочке и одарил ее широкой злобной усмешкой.
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Пока Крис в ужасе взирала на болванчика, на пороге возник мистер Пауэлл.
— Готова? — спросил он жену.
Миссис Пауэлл повесила полотенце на сушилку и повернулась к мужу, смахнув со лба прядь волос.
— Готова, только за сумкой сбегаю. — Она прошла мимо него и скрылась в коридоре.
— Вы куда? — воскликнула Крис, не в силах скрыть тревоги. Она не сводила глаз с болванчика перед кухонной стойкой.
— В магазин для садоводов. — Мистер Пауэлл прошел на кухню и выглянул в окно. — Кажется, дождь собирается…
— Не уезжайте! — взмолилась Крис.
— Что? — обернулся отец.
— Не уезжайте, прошу!
Взгляд отца остановился на болванчике. Он подошел к нему.
— Та-ак, а это еще что такое?
— Я думала, ты хотел отвезти его обратно в ломбард, — вовремя нашлась Крис.
— Не раньше понедельника, — напомнил отец. — А сегодня суббота, помнишь?
Болванчик мигнул. Мистер Пауэлл ничего не заметил.
— Вам обязательно ехать за покупками именно сегодня? — спросила Крис тоненьким голоском.
Не успел отец ответить, как в дверях появилась миссис Пауэлл.
— На, лови. — Она бросила мужу ключи. — Идем, пока не полило.
Мистер Пауэлл направился к выходу.
— Почему ты не хочешь, чтобы мы уезжали? — спросил он.
— Болванчик… — начала Крис. Но сразу поняла: без толку. Ее и слушать не станут. Они никогда, никогда не поверят ей.
— Неважно, — буркнула она.
Через несколько секунд она услышала, как машина родителей сдает назад по подъездной дорожке. Они уезжали.
А она осталась в кухне, наедине с ухмыляющимся болванчиком.
Мистер Вуд медленно повернулся к ней на стуле. Его большие глаза злобно вперились в Крис.
— А ведь я предупреждал, — проскрипел он.
Тявка притрусил на кухню, цокая когтями по линолеуму и обнюхивая пол в надежде найти оброненные кем-нибудь лакомые кусочки.
— Тявка, где ты был? — спросила Крис, обрадованная его компанией.
Не обратив на нее внимания, песик принялся вынюхивать под стулом, на котором сидел Мистер Вуд.
— Наверху он был, спать не давал. — Протирая глаза, на кухню вошла Линди в белых теннисных шортах и пурпурной футболке без рукавов. — Дурной пес.
Тявка лизнул пятнышко на линолеуме.
Линди вскрикнула, увидев Мистера Вуда.
— О нет!
— Я вернулся, — проскрипел болванчик. — И я очень несчастлив с такими двумя рабынями.
Линди повернулась к Крис, в ужасе раскрыв рот.
Крис не сводила глаз с болванчика.
Что он задумал? Как его остановить?
Даже погребенный в толще земли, он все равно вернулся. Каким-то образом он смог вырваться из чемодана и прорыть путь наверх.
Неужели на него нет управы? Вообще никакой?
Злобно осклабившись, Мистер Вуд спрыгнул со стула, звонко цокнув кроссовками.
— Я несчастлив с такими двумя рабынями, — повторил он с утробным рыканьем.
— Что ты задумал? — взвизгнула Крис.
— Придется вас наказать, — ответил болванчик. — Чтоб поняли — со мной шутки плохи.
— Подожди! — крикнула Крис.
Однако болванчик не стал терять времени даром. Он бросился на Тявку и обеими руками схватил его за шею.
Когда он сдавил сильнее, перепуганный терьер взвыл от боли.
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— Я предупреждал, — прорычал болванчик, заглушая отчаянный вой несчастного песика. — Будете делать, как я велю, иначе я заставлю страдать всех, кто вам дорог, одного за другим!
— Нет! — крикнула Крис. От тоненького, мучительного Тявкиного визга ее затрясло. — Отпусти Тявку!
Болванчик захихикал.
Тявка сдавленно захрипел.
Позабыв про страх, сестры с двух сторон кинулись на болванчика. Линди схватила его за ноги. Крис вцепилась в Тявку и потянула на себя.
Линди повалила болванчика на пол. Но его деревянные руки продолжали стискивать шею песика.
Вой Тявки перешел в сдавленное поскуливанье: он задыхался.
— Пусти! Пусти его! — визжала Крис.
— Я вас предупреждал! — рычал болванчик, вырывая ноги из Линдиной хватки. — А теперь ваша псина сдохнет!
— Нет! — Крис выпустила задыхающегося песика из рук. Она схватила болванчика за запястья и, рванув изо всех сил, развела деревянные руки в стороны.
Тявка свалился на пол, шумно сипя. Он заковылял в угол, его лапы разъезжались на гладком полу.
— Не миновать вам теперь расплаты! — зарычал Мистер Вуд. Вырвавшись из рук Крис, он взметнул деревянную руку и с размаху треснул девочку по лбу.
Вскрикнув, она схватилась за голову.
Тявка громко повизгивал у нее за спиной.
— А ну отпусти! — проорал Мистер Вуд, поворачиваясь к Линди, по-прежнему державшей его за ноги.
— Ни за что! Крис, хватай его снова за руки!
Голова у Крис трещала от боли, но она все равно бросилась вперед, чтобы схватить болванчика.
Опустив голову, он вцепился ей в запястье деревянными челюстями.
— У-у-у-у-у-у! — взвыла Крис и вырвала руку.
Линди раскрутила болванчика за ноги и с размаху шваркнула об пол. Деревянный человечек зарычал и остервенело задергал ногами, пытаясь вырваться.
Крис снова кинулась вперед и на сей раз поймала его сперва за одну, а потом за другую руку. Он снова опустил голову, пытаясь укусить, но она успела заломить ему руки за спину.
— Я вас предупреждаю! — дурным голосом ревел болванчик. — Я вас предупреждаю!
Тявка возбужденно тявкал, наскакивая на Крис.
— Ну и что с ним дальше делать? — выпалила Линди, перекрикивая яростные угрозы деревянного человечка.
— На улицу! — гаркнула Крис, еще сильнее заломив ему руки. Она вспомнила про два паровых катка, что ровняли землю в соседнем дворе. — Пошли! Мы его раздавим!
— Предупреждаю! За мною сила! — вопил болванчик.
Не обращая на него внимания, Крис распахнула дверь черного хода, и девочки потащили извивающегося пленника на улицу.
Угольно-серое небо сеяло мелкой моросью. Мокрая трава чавкала под ногами. За невысокими кустами, разделявшими дворы, девочки увидели два огромных катка: один двигался вдоль стены дома, другой ровнял задний двор. Огромные, похожие на чудовищных зверей, они сплющивали все на своем пути громадными черными колесами.
— Сюда! Скорее! — крикнула Крис, крепко держа болванчика на бегу. — Под каток его!
— Пустите! Пустите меня, рабыни! — орал болванчик. — Это ваш последний шанс! — Он дико мотал головой, пытаясь укусить Крис за руку.
Где-то в отдалении гулко пророкотал гром.
Скользя по мокрой траве, девочки со всех ног бросились к ближайшему катку. До огромной машины оставалось всего несколько метров, когда они увидели Тявку. Отчаянно вращая хвостом-культяпкой, он мчался впереди.
— О нет! — воскликнула Линди. — Как он выбрался?
Оглядываясь на девочек через плечо и вывалив язык, песик радостно скакал по траве — прямо наперерез рычащему катку.
— Нет, Тявочка! — в ужасе заверещала Крис. — Нет! Тявка, фу!
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Бросив болванчика, они устремились за псом. Обе одновременно потянулись к нему, но не устояли на ногах и проехались животами по мокрой траве.
Тявка же как ни в чем не бывало вильнул в сторону, наслаждаясь игрой в догонялки.
Линди и Крис чудом успели выкатиться из-под надвигающегося катка.
— А НУ БРЫСЬ!!! — заорал из окошка взбешенный водитель. — ВЫ ЧТО, ДЕВКИ, ОЧУМЕЛИ СОВСЕМ?!
Они вскочили на ноги и повернулись к Мистеру Вуду.
Дождь хлынул с неожиданной силой. Вспышка молнии ветвистым зигзагом раскроила угрюмое небо.
— Я свободен! — провозгласил болванчик, торжествующе воздев руки над головой. — Ну, теперь вы узнаете, что значит страх!
— Хватай его! — крикнула Крис сестре.
Дождь хлестал их по волосам, по плечам. Сломя голову сестры кинулись к деревянному человечку.
Мистер Вуд повернулся и бросился наутек.
Он не заметил второго катка.
Гигантское черное колесо накатилось на деревянного человечка, повалило на спину и расплющило с оглушительным треском. Громкое «хсссссссссс!» вырвалось из-под машины, словно прохудился гигантский воздушный шар.
Каток рванул назад, потом снова подался вперед.
Странный зеленый газ струей ударил из-под колеса, разрастаясь в воздухе жутким грибовидным облаком.
Тявка остановился и замер как вкопанный, провожая глазами зеленый дым, уплывающий в черное грозовое небо.
Линди и Крис тоже глядели, разинув рты.
Зеленая пелена, подгоняемая дождем и ветром, окутала их.
— Фу! Какая вонь! — воскликнула Линди.
Дым смердел тухлыми яйцами.
Тявка тихо заскулил.
Каток снова сдал назад. Водитель, невысокий, коренастый дядька с огромными мускулистыми ручищами, на которых рукава футболки едва не лопались, выскочил из кабины и бросился к ним. Лицо под ежиком белобрысых волос побагровело, глаза выпучились от ужаса.
— Ребенок?.. — кричал он. — Я… я наехал на ребенка?!
— Нет. Это была кукла, — успокоила его Крис. — Он не живой.
Водитель остановился. Красное лицо его стало мучнисто-бледным.
— О господи, — простонал он. — Господи, господи. Я думал, это ребенок.
Он вдохнул полной грудью и медленно выдохнул. Затем нагнулся и стал разглядывать землю под колесом. Подойдя ближе, девочки увидели размозженные останки болванчика в джинсах и фланелевой рубашке.
— Слушайте, мне правда жаль, — проговорил рабочий. Он выпрямился и повернулся к ним, вытирая лоб рукавом футболки. — Я не успел затормозить.
— Ничего страшного, — расплылась в улыбке Крис.
— Ага. Честное слово, все в порядке, — подхватила Линди.
Тявка подошел и стал обнюхивать расплющенную марионетку.
Водитель покачал головой.
— Слава Богу. А то мне показалось, что он бежал. Я действительно принял его за ребенка. Натерпелся же страху…
— Нет, это всего лишь болванчик, — сказала Крис.
— Фу-ух! — выдохнул рабочий. — Слава тебе, господи. — Выражение его лица изменилось. — Кстати, девочки, что вы тут забыли, да еще в такой ливень?
Линди пожала плечами. Крис покачала головой:
— Да так, собаку выгуливаем.
Рабочий поднял раздавленного болванчика. В тот же миг деревянная голова рассыпалась в труху.
— Вам нужна эта штука?
— Можете выкинуть на помойку, — сказала Крис.
— Вы не стойте под дождем, — посоветовал водитель. — И больше так меня не пугайте.
Девочки извинились и зашагали обратно к дому. Крис радостно улыбнулась сестре, и Линди ответила улыбкой.
«Я могу улыбаться вечно, — думала она. — Какое счастье. Какое облегчение…»
Они вытерли промокшие кроссовки о половичок и придержали кухонную дверь для Тявки.
— Ну и утречко! — воскликнула Линди.
Вслед за песиком они вошли в кухню. Снаружи ослепительно сверкнула молния, пророкотал гром.
— Я промокла до нитки, — сказала Крис. — Пойду переоденусь.
— Я тоже. — Линди последовала за ней вверх по лестнице.
Они вошли в спальню и обнаружили, что окно распахнуто настежь, занавески хлопают на ветру, а дождь хлещет в комнату.
— О нет! — Крис подбежала к окну.
Как только она перегнулась через кресло, чтобы опустить раму, Слэппи вдруг распрямился, вскинув руку, и поймал ее за запястье.
— Что, рабыня, тот парень кончился? — хрипло прорычал он. — Я уж думал, никогда от него не избавлюсь!

Девчонка, что кричала «Монстры!»
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Я люблю пугать своего младшего брата, Рэнди. Я рассказываю ему страшные истории про монстров, пока он не запросит пощады. А еще всегда подтруниваю над ним, притворяясь, будто вижу монстров повсюду.
Потому-то, наверное, никто и не поверил мне в тот роковой день, когда я повстречала самого настоящего монстра.
Потому-то, наверное, никто и не поверил, пока не стало слишком поздно, а монстр не оказался у меня дома.
Ладно, не буду начинать историю с конца.
Зовут меня Люси Мрак. Мне двенадцать лет. Я живу со своим шестилетним братом Рэнди и родителями в средних размеров доме, в средних размеров городке под названием Тимберленд-Фоллс, что означает «лесосплавные водопады».
Уж не знаю, при чем тут «лесосплавные водопады». Леса рядом с городом действительно имеются, но никто их никуда не сплавляет. И никаких водопадов в наших краях отродясь не водилось.
Так почему же Тимберленд-Фоллс?
Это тайна, покрытая мраком.
Живем мы в домике из красного кирпича, в самом конце улицы. Высокая разросшаяся живая изгородь тянется вдоль торца дома, отделяя наш двор от двора наших соседей Килленсов. Папа постоянно заводит речь о том, что, мол, не мешало бы хорошенько ее подстричь, но никогда не переходит от слов к делу.
Передний двор у нас маленький, зато задний — огромный, с высокими старыми деревьями. Посреди двора растет здоровущий сассафрас, дающий прохладу и тень — благодать. Там-то, когда одолеет скука, я и люблю сиживать с Рэнди, стремясь напугать его до чертиков!
Дело это нехитрое. Рэнди легко пугается.
Он здорово похож на меня, даром что мальчишка. У него такие же темные прямые волосы, только я свои, конечно, подлиннее отпускаю. Как и я, он невысок для своих лет и самую чуточку полноват. Лицо у него круглое, круглее, чем у меня, и черные глазищи, весьма приметные, благо у нас у обоих очень белая кожа.
Мама говорит, что ресницы у Рэнди длиннее моих, чему я слегка завидую. Зато у меня нос попрямее и зубы не так торчат, когда улыбаюсь. Так что мне, пожалуй, грех жаловаться.
В общем, пару недель назад, жарким летним деньком, сидели мы с Рэнди под старым сассафрасом, и решила я напугать его до смерти.
Признаться, я действительно не могла найти занятия получше. Едва начались каникулы, как большинство моих друзей разлетелись кто куда. А я болталась дома, изнывая от одиночества.
Рэнди вообще-то зануда страшный. Однако, за неимением лучшего, с ним хотя бы можно поболтать. А еще его напугать можно.
У меня богатейшее воображение. Я умею выдумывать самых невероятных страшилищ. Прям-таки взаправдашних.
Мама говорит, с моим воображением мне прямая дорога в писатели, когда вырасту.
Впрочем, я в этом не уверена.
Зато в чем я не сомневаюсь, так это в том, что напугать Рэнди можно и без особого воображения.
Обычно хватает сказать, что монстр, обживший его стенной шкаф, примеряет его шмотки, чтобы Рэнди побелел пуще обычного и затрясся всем телом.
Бедняжка! Он у меня чечетку зубами выстукивает. Обалдеть просто.
Я прислонилась спиной к гладкому древесному стволу, положила руки на траву и прикрыла глаза. Сочиняла подходящую байку для дорогого братика. Трава под моими босыми ногами была мягкой и сырой. Я зарылась пальцами ног в землю.
Рэнди был в джинсовых шортах и простой белой майке. Он прилег на боку, выдергивая одной рукой травинки.
— Слыхал когда-нибудь о пальцежоре из Тимберленд-Фоллс? — осведомилась я, смахнув паучка со своих белых теннисных шорт.
— Что? — Рэнди продолжал выдергивать травинки, складывая в кучку перед собой.
— Жил на свете такой монстр, и звали его пальцежором…
— Ой, Люси, ну пожалуйста, — захныкал он. — Ты обещала больше не сочинять про монстров.
— Ничего я не сочиняю! — заявила я. — Никакая это не выдумка. Чистая правда.
Он скорчил рожу.
— Ага. Конечно.
— Нет. Честно, — настаивала я, глядя в его круглые черные глазенки, дабы убедить в своей искренности. — Это реальная история. Она была на самом деле. Здесь. В Тимберленд-Фоллс.
Рэнди сел.
— Пойду-ка я домой, почитаю комиксы, — сказал он, кинув на землю пригоршню травы.
Рэнди собрал солидную коллекцию комиксов. Вот только все они либо диснеевские, либо про школьника Арчи Эндрюса — супергерои его, видите ли, пугают.
— В один прекрасный день пальцежор объявился у наших соседей, — продолжала я, прекрасно зная, что, уж если завела рассказ, никуда мой братик не денется.
— У Килленсов? — вытаращился Рэнди.
— Именно. Нагрянул средь бела дня. Видишь ли, пальцежор вовсе не ночной монстр. Он дневной монстр. Он нанес свой удар, когда солнце стояло в зените. Вот как сейчас.
Я указала сквозь колышущуюся листву на солнце, сияющее в голубой вышине.
— Д-дневной монстр? — Рэнди повернул голову, чтобы взглянуть на дом Килленсов по другую сторону живой изгороди.
— Не бойся. Это было два года назад, — продолжала я. — Бекки и Лайла сидели во-он там. Купались. Помнишь, мама им бассейн надувает? Из которого половина воды выплескивается.
— И пришел монстр? — спросил Рэнди.
— Пальцежор, — уточнила я, умудряясь сохранять серьезную мину и понизив голос почти до шепота. — Пальцежор ползком пересек их задний двор…
— Откуда он вообще взялся? — спросил Рэнди, подавшись вперед.
Я пожала плечами:
— А фиг его знает. Тут смотри какая штука: пальцежора, когда он ползет в траве, еще поди разгляди. Потому что они умеют делаться одного с нею цвета.
— Они зеленые, что ли? — спросил Рэнди, потирая курносый нос.
Я покачала головой.
— Зеленые — только когда по траве ползают. Они перекрашиваются под цвет поверхности, по которой ползут. Такого фигушки заметишь.
— Слушай, а большие они? — задумчиво спросил Рэнди.
— Большие, — сказала я. — Больше собаки. — Я проследила за мурашом, ползущим по ноге, потом сбила его щелчком пальцев. — Никто не знает насколько, потому что эти страшилища так здорово прячутся.
— Так что случилось? — спросил Рэнди слегка придушенным голосом. — Ну, с Бекки и Лайлой. — Он опять поглядел на обитый серой дранкой дом Килленсов.
— Так вот, сидят они в своем маленьком надувном бассейне, — продолжала я. — Ну, конечно, плещутся. И Бекки, кажется, лежит на спине, а ногу за бортик свесила. А монстр скользит себе по траве, практически невидимый. Как глядь — чьи-то пальчики болтаются…
— И… Бекки не заметила монстра? — спросил Рэнди. Смотрю, он уже здорово побледнел и дрожит весь.
— Пальцежора разглядеть очень трудно, — напомнила я, глядя братишке в глаза все с той же помпезной миной. Набрала в грудь побольше воздуха, медленно выдохнула. Чисто чтобы напряжение подогреть, и продолжала рассказ. — Сперва Бекки ничего не заметила. Потом вдруг чувствует, будто ее щекочут. Ну, думает, собака пальцы лижет. Дрыгнула ногой и говорит: «Отвали». А щекотка не унимается. Уже прямо до боли. Бекки на собаку прикрикнула: дескать, уймись уже. А боль все сильнее. И такое чувство, будто собака пальцы грызет, причем слишком острыми какими-то зубищами. Боль уже невыносимая. Тогда Бекки садится, втягивает ногу в бассейн. Смотрит на свою ступню, а там…
Я замолчала, ожидая, чтобы Рэнди сам спросил.
— Чт… что там? — наконец выдавил он дрожащим голосом. — Что она увидела?
Подавшись вперед, я приблизила губы к самому его уху.
— А пальчиков-то и нету, — прошептала я.
— Нет! — взвизгнул Рэнди. Он вскочил на ноги. Белый, как привидение, смотреть жутко. — Неправда!
Я скорбно покачала головой. А сама едва держусь, чтобы не разлыбиться.
— Попроси Бекки снять левую туфлю. Сам увидишь.
— Нет! Врешь ты все! — причитал Рэнди.
— Спроси ее саму, — мягко ответила я.
Тут я опустила взгляд на собственную ногу, и глаза мои от ужаса полезли на лоб.
— Р… Р… Рэнди, смотри! — пролепетала я и указала на нее дрожащей рукой.
Рэнди, увидев, на что я показываю, заорал благим матом.
Пальцев на моей правой ноге как не бывало.
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— Ва-а-а-а-ай! — снова истошно заверещал Рэнди. И со всех ног помчался домой, зовя на помощь мамочку.
Я за ним. Не хватало еще получить очередной нагоняй за то, что опять напугала брата.
— Подожди, Рэнди! Подожди! Я в порядке! — со смехом кричала я.
Разумеется, я попросту зарылась пальцами ног в землю.
Он мог бы и сам допетрить.
Только где ему, с такого-то перепугу.
— Да погоди ты! — кричу вдогонку. — Я тебе еще монстра на дереве показать не успела!
Он услышал. Остановился, повернулся ко мне, на лице ужас.
— Что?
— Там, на дереве, сидит монстр, — я указала на сассафрасовое дерево, под которым мы только что сидели. — Древесный монстр. Я видела его!
— Ну уж нет! — завопил он и снова рванул к дому.
— Я тебе его покажу! — прокричала я, сложив ладони рупором.
Он даже не оглянулся. Я видела, как он, спотыкаясь о ступеньки, взлетел на заднее крыльцо и исчез в доме. Сетчатая дверь захлопнулась за ним.
Я стояла, глядя на дверь, дожидаясь, когда из-за нее снова покажется перепуганная рожица Рэнди. Но он не показывался.
Я как давай хохотать! Нет, пальцежор все-таки одна из лучших моих придумок. А зарыться пальцами в землю, типа их откусил монстр — вообще чума!
Бедняжка Рэнди. Он слишком легкая жертва.
А сейчас он небось ошивается на кухне, закладывает меня маме. Видно, не миновать мне очередной нотации о том, как нехорошо пугать братика, пичкая его россказнями про монстров.
Ну а чем тут еще заняться?
Стою я, значит, глядя на дом, жду, что вот-вот меня окликнет либо мама, либо Рэнди. И тут сзади чья-то рука — хвать меня за плечи!
— Попалась! — прорычал грозный голос.
— Ай! — взвизгнула я, подскочив чуть не до небес.
Монстр!
Я обернулась — и уставилась прямо в ухмыляющуюся физиономию моего друга Аарона Мессера.
Аарон захихикал, как обычно, визгливо, пока слезы не потекли.
Нахмурившись, я покачала головой:
— Ты меня не напугал.
— Ага, конечно. — Он картинно закатил свои голубые глаза. — То-то ты орала, зовя на помощь!
— Никого я не звала, — возмутилась я. — Так, вскрикнула. От неожиданности. И все.
Аарон хохотнул:
— Ты подумала, что это монстр. Признайся.
— Монстр? — усмехнулась я. — С чего бы мне так думать?
— Потому что только о них ты и думаешь, — нахально заявил он. — У тебя навязчивая идея.
— У-у-у, какие мы умные слова знаем! — съязвила я.
На это он только рожу скорчил. Аарон — единственный из моих друзей, кто летом никуда не поехал. Предки хотят на пару месяцев свозить его куда-то на запад. А пока он, как и я, застрял тут, да так и болтается без дела, пытаясь хоть как-то время убить.
Ростом он где-то на голову выше меня. Ладно, не он один… Рыжий, кучерявый, конопатый. И так худющий, он носит длинные мешковатые шорты, в которых смотрится совсем заморышем.
— Я смотрю, Рэнди домой убежал. А чего с таким ором? — поинтересовался Аарон, бросив взгляд на дом.
Я заметила Рэнди в окне кухни — он смотрел на нас.
— Наверно, монстра увидел, — сказала я.
— Что-о? Только не опять! — возопил Аарон, отвесив мне шутливого тумака. — Сгинь-пропади, Люси!
— Вон он, на дереве, — на голубом глазу заявила я, указав пальцем наверх.
Аарон обернулся посмотреть.
— Во дуреха, — усмехнулся он.
— Нет, честно, — настаивала я. — Там самый настоящий гадкий монстр. Видно, в ветках запутался.
— Люси, все, — сказал Аарон.
— Его-то и увидел Рэнди, — продолжала я. — Потому и убежал домой вопя.
— Тебе на каждом шагу монстры мерещатся, — буркнул Аарон. — Самой не надоело?
— На этот раз я не шучу. — Дрожа подбородком и сделав испуганное лицо, я посмотрела через плечо Аарона на раскидистую крону сассафраса. — Могу доказать.
— Ага, конечно, — с присущим ему сарказмом ответил Аарон.
— Правда. Принеси вон ту метлу. — Я указала на старую метлу, прислоненную к стене дома.
— Да ну, это еще зачем? — удивился Аарон.
— Принеси метлу, — настаивала я. — Посмотрим, удастся ли сбить монстра с дерева.
— Э-э … а оно нам надо? — спросил Аарон. Голос его звучал неуверенно. Он явно занервничал: ну как я не шучу?
— Тогда ты мне поверишь, — с серьезным видом ответила я.
— Я в монстров не верю, — заявил Аарон. — Знаешь что, Люси, прибереги свои сказочки для Рэнди. Он мелкий.
— Ты поверишь мне, если монстр свалится с этого дерева? — спросила я.
— Ни фига с этого дерева не свалится. Разве только парочка листьев, — сказал Аарон.
— Принеси метлу, тогда и посмотрим.
— Ладненько. Чудненько. — Он сбегал к дому и вернулся с метлой.
Я выхватила ее у него из рук.
— Приступим. — Я направилась к дереву. — Надеюсь, монстр никуда не делся.
Аарон снова закатил глаза.
— Поверить не могу, что участвую в этом. Вот до чего скука-то доводит!
— Щас тебе не до скуки станет, — пообещала я. — Если древесный монстр все еще там.
Мы вступили под сень огромного дерева. Подойдя к нему вплотную, я задрала голову и вгляделась в переплетение зеленых ветвей.
— Так. Стой там. — Я уперлась рукой Аарону в грудь, удерживая его на месте. — Вдруг он опасный.
— Да брось, — буркнул он.
— Попробую потрясти ветку и скинуть его, — сказала я.
— Давай начистоту, — вздохнул Аарон. — Ты хочешь, чтобы я поверил, что ты сейчас возьмешь метлу, потрясешь ветку дерева, и оттуда свалится монстр?
— Угу. — Я обнаружила, что ручка метлы слишком короткая, не дотянуться. — Заберусь повыше. Гляди в оба, ладно?
— У-у-у, я прям весь дрожу. Та-а-ак страшно! — стал кривляться Аарон.
Я вскарабкалась по стволу и уселась на самом нижнем суку. Это заняло какое-то время, потому что в одной руке я держала метлу.
— Нашла страшного-ужасного монстра? — издевался внизу Аарон.
— Там он, наверху, — отозвалась я, подпустив в голос испугу. — Застрял. Кажется… он здорово рассвирепел.
Аарон фыркнул:
— Вот дуреха.
Подтянувшись, я встала на колени и выставила перед собою метлу. Я тянулась ею к следующей ветке. Выше. Выше.
Крепко цепляясь за ствол свободной рукой, я вытянула метлу как можно дальше… и ткнула ею в ветку.
Есть!
Я сразу опустила глаза, чтобы полюбоваться реакцией Аарона.
Он заорал дурниной, когда монстр свалился с дерева и шмякнулся прямо ему на грудь.
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Ну, положим, на самом деле это вовсе не монстр с тихим треском угодил Аарону в грудь.
Это было старое трухлявое птичье гнездо, свитое четой голубых соек пару лет назад.
Но Аарон-то ничего подобного не ждал. Так что струхнул не на шутку.
— Попался! — провозгласила я, едва спустившись с дерева.
Он взглянул на меня исподлобья. Его лицо залилось румянцем, с которым веснушки смотрелись довольно странно.
— Достала уже со своими монстрами, — проворчал он.
Ровно то же самое десять минут спустя повторила мама. Аарон ушел домой, а я забежала на кухню и взяла из холодильника пакет сока.
Ясное дело, в дверях тут же нарисовалась мама с лицом мрачнее тучи, пронизывая меня стальным взглядом. Сразу видно, готова зачитать очередную нотацию на тему «не пугай Рэнди».
Я прислонилась к стойке и сделала вид, будто очень внимательно слушаю. Основная суть нотации состояла в том, что мои россказни наносят непоправимый вред моему чувствительному братику. И что я обязана поощрять в нем храбрость, вместо того чтобы втюхивать, будто на каждом углу притаились монстры.
— Ну мам, сегодня утром я видела под изгородью настоящего монстра! — выдала я.
Сама не знаю зачем. Наверное, чтобы прервать нотацию.
Тут терпение мамы лопнуло. Воздев руки над головой, она издала страдальческий вздох. У нее прямые блестящие темные волосы, как у нас с Рэнди, глаза зеленые, прямо кошачьи, и кошачий же изящный носик. Когда мама заводит одну из своих бесконечных нотаций, я всегда представляю ее разъяренной кошкой, готовой к прыжку.
Не поймите неправильно. Она у нас очень милая. И замечательная мама к тому же.
— Я сегодня же обговорю это с твоим отцом, — пообещала мама. — Он считает, что твоя монстромания — просто этап, через который тебе предстоит пройти. А вот я уже не уверена.
— Жизнь — тоже просто этап, через который мне предстоит пройти, — изрекла я.
Мне это показалось глубочайшей мудростью. Но мама лишь смерила меня испепеляющим взглядом. После чего напомнила, что если я не потороплюсь, то опоздаю на встречу «Начитанных рейнджеров».
Я взглянула на часы. Мама была права. Мне было назначено на четыре.
«Начитанные рейнджеры» — это программа летнего чтения от городской библиотеки, куда мама и папа меня силком записали. Им, видите ли, не хотелось, чтобы я проводила лето впустую. А если я присоединюсь к этому мероприятию, то хоть прочту несколько хороших книг.
Суть этих самых «рейнджеров» в том, что раз в неделю мне приходится посещать библиотекаря мистера Мортмана. И коротенько отчитываться, заодно отвечая на вопросы по прочитанной за неделю книжке. Отчиталась за книжку — держи золотую звездочку.
Если я заработаю шесть таких звездочек, получу приз. Подозреваю, что это будет книжка. Велика важность, да? Ну да чего только не придумают, лишь бы народ книжки читал.
Я-то думала, что прочту несколько «Ужастиков», из тех, что читают мои друзья. Не тут-то было! Мистер Мортман настаивает, чтобы все читали только классику. Под этим он подразумевает исключительно всякое старье.
— Я туда покачу, — сообщила я и побежала наверх за роликами.
— Лучше полети! — крикнула мама вдогонку. — Слушай, — добавила она через пару секунд, — кажется, дождь собирается!
Вечно я слышу от нее прогнозы погоды.
Я прошла мимо комнаты Рэнди. Он сидел там в полной темноте, выключив свет и задернув шторы. Резался в «Супер-Нинтендо», как обычно.
К тому времени, как я надела ролики и завязала шнурки, на то, чтобы добраться до библиотеки, у меня оставалось не больше пяти минут. К счастью, до нее всего-то кварталов пять-шесть.
Однако дела мои все равно обстояли неважно. Я успела прочитать только четыре главы из «Гекльберри Финна», которого мне задали на неделю. Стало быть, придется сжульничать перед мистером Мортманом.
Я сняла книгу с полки. Новенькое издание в мягкой обложке. Загнула уголки нескольких страниц ближе к концу, будто дочитала. Сунула книжку в рюкзачок вместе с парой кроссовок. Спустилась по лестнице — что на роликах не так-то просто! — и покатила в городскую библиотеку Тимберленд-Фоллс.
Библиотека размещается в ветхом старом особняке на опушке Тимберлендского леса. Когда-то особняк принадлежал чудаковатому старикану-затворнику. А когда деду пришла пора помирать, оказалось, что родных у него не осталось, так что он завещал дом городу. Ну а власти уже сделали из него библиотеку.
Среди ребят ходят слухи, будто там водятся призраки. Впрочем, ребята о любом старом и жутком доме такое рассказывают. Тем не менее библиотека и впрямь выглядит как натуральный дом с привидениями.
Здание в три этажа высотой, отделано темной дранкой, с островерхой крышей между двух башенок. Оно утопает в чаще деревьев, словно ища у них укрытия. Дом всегда погружен во мрак, а внутри всегда темно и прохладно.
Там, внутри, старые половицы скрипят под тонким ковролином, купленным на казенный счет. Высокие окна пропускают на удивление мало света. А допотопные деревянные стеллажи возносятся чуть ли не до потолка. Пробираясь бочком через узкие проходы между высокими темными стеллажами, я не могу отделаться от чувства, что они того гляди сомкнутся, обрушатся и похоронят меня на веки вечные. Похоронят под тысячетонными завалами пыльных, замшелых старых книженций.
Бред, конечно.
Дом просто очень старый. Очень темный и очень промозглый. Очень скрипучий. Не такой чистый и опрятный, как положено библиотеке. Пыльный и затянутый паутиной.
Мистер Мортман, наверное, старается, как может. Но он и сам-то довольно жуткий.
Большинство ребят считают, что самое отвратное в нем — его постоянно мокрые руки. Он вам улыбается, щурит черные птичьи глазки, сияя круглой лысинкой. Тянется пожать вам руку. А рука всегда мокрая!
Листая книжные страницы, он всегда оставляет на уголках влажные отпечатки. На кожаной обивке его стола блестят мокрые следы ладоней, собираясь в лужицы.
Весь он эдакий колобок. Блестящая лысая голова, крошечные черные глазки — крот, да и только. С мокрыми лапами.
Голос у него скрипучий и визгливый. Он всегда говорит шепотом. Так-то он ничего вроде дядька. И детей вроде любит. Нет в нем никакой вредности. А уж в книги он влюблен беззаветно.
Ну, не без причуд, конечно. Он сидит на высоком деревянном стуле, позволяющем ему возвышаться над огромным столом. На краю стола стоит алюминиевый судок. Воды там где-то с полпальца, а в ней — черепашки. «Мои робкие друзья», как он однажды назвал их при мне.
Порою он вылавливает одну из них и держит в своих толстых пальцах, пока та замирает, втянув лапки и голову в панцирь. Потом бережно кладет на место, с блаженной улыбкой на пухлой бледной физиономии.
Безусловно, он любит своих черепашек. Должно быть, они хороши в качестве домашних питомцев. Вот только попахивают. Я всегда стараюсь сесть на другом конце стола, подальше от черепашьего судка.
В общем, подкатила я к библиотеке — во весь опор. Когда я въехала в прохладную тень на подъездной дорожке, то опаздывала на всего-то пару минут. Небо заволокли тучи. Усевшись на каменной лестнице, я сняла ролики. Потом быстренько сунула ноги в кроссовки и с коньками в руках вошла в парадные двери.
Пробираясь через книгохранилище — высокие узкие стеллажи в задней части читального зала, — я бросила коньки к стене. После чего быстро прошла по рядам к столу мистера Мортмана в конце зала.
Заслышав мои шаги, он немедленно поднял глаза от стопки книг, которые проштамповывал большим резиновым штемпелем. В свете люстры его лысая голова сияла словно лампочка. Он расплылся в улыбке.
— Здравствуй, Люси, — произнес он своим скрипучим голосом. — Сейчас я тобой займусь.
Я тоже поздоровалась и присела на складной стульчик у его стола. И долго смотрела, как он штампует книги. Одет он был в серую водолазку с высоким горлом, отчего здорово смахивал на одну из своих любимых черепашек.
Наконец, взглянув на огромные, громко тикающие настенные часы, мистер Мортман повернулся ко мне.
— Ну-с, что ты прочитала для «Начитанных рейнджеров» на этой неделе, Люси? — Он склонился ко мне через стол. Темная крышка пестрела влажными отпечатками.
— Э-э-э… «Гекльберри Финна». — Я вытащила книжку из рюкзака и положила себе на колени.
— Да-да. Восхитительная книга, — сказал мистер Мортман, взглянув на томик. — Согласна?
— Да, — поспешно ответила я. — Я была прямо в восторге. Просто… отложить не могла.
В каком-то смысле это было правдой. Как я ее отложу, если и в руки-то почти не брала?
— И что тебе больше всего понравилось в «Гекльберри Финне»? — осведомился мистер Мортман, улыбаясь мне выжидательно.
— Э-э… описания, — сказала я.
И вот уже к моему нагрудному кармашку приколота золотая звезда. А в рюкзачке лежит очередная книга — «Франкенштейн» Мэри Шелли.
«Почитаю-ка Рэнди вслух „Франкенштейна“», — злорадно подумала я.
«Он у меня всю жизнь будет выбивать зубами чечетку!»
Вечернее солнце скрылось за набрякшими грозовыми тучами. До дома было подать рукой, когда я вспомнила, что оставила в библиотеке свои ролики.
Развернулась — и назад. Я не знала точно, до скольки работает библиотека. Мистер Мортман, по-видимому, трудился там в гордом одиночестве. Дай-то бог, чтобы он не надумал закрыться пораньше. Неохота оставлять там новенькие ролики на всю ночь.
Остановившись, я посмотрела на старую библиотеку. Погруженная в полумрак, она будто таращила на меня свои темные окна, так похожие на огромные немигающие глаза.
Я поднялась по каменной лестнице, помедлила, положив руку на дверь. Ни с того ни с сего меня бросило в дрожь.
Может, это из-за того, что я стою в глубокой тени?
Нет. Тут что-то другое.
У меня возникло странное предчувствие. Дурное предчувствие.
Со мной такое бывает. Сигнал тревоги. Сиюминутное беспокойство.
Как будто что-то плохое должно случиться.
Отмахнувшись от всего, я отворила тяжелую дверь и вступила в затхлый сумрак библиотеки.
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Тени плясали на стене, пока я пробиралась к читальному залу. Ветка дерева настойчиво стучала в запорошенное пылью высокое окно.
В библиотеке царила тишина, только половицы под ногами поскрипывали. Войдя в читальный зал, я услышала мерное «тик-так, тик-так» настенных часов.
Свет был везде погашен.
Мне почудилось, будто что-то пробежало по туфле.
Мышь?
Я тут же остановилась и взглянула под ноги.
Всего лишь катышек пыли, приставший к ножке стеллажа.
Ну хватит, Люси, укорила я себя. Подумаешь, пыльная старая библиотека. Ничего в ней странного нету. Не дай своему буйному воображению разгуляться и навлечь на тебя беду.
Беду?
Меня до сих пор преследовало это странное чувство. Мягко, но настойчиво точило изнутри. Сосало под ложечкой.
Что-то не так. Вот-вот случится что-то очень плохое.
В народе такое называют предвидением. Вполне подходящее определение для того, что я тогда испытывала.
Ролики обнаружились там, где я их и оставила: стояли у стены книгохранилища. Я схватила их, горя желанием поскорее выбраться из этого мрачного жуткого места.
Я поспешила обратно к выходу, ступая зачем-то на цыпочках. Но какой-то звук за спиной остановил меня.
Я затаила дыхание. И прислушалась.
Это был просто кашель.
Выглянув в узкий проход, я увидела мистера Мортмана, возвышающегося над столом. Ну, вообще-то, не целиком — руку да часть лица, когда он подался влево.
Я по-прежнему не дышала.
В другом конце комнаты часы громко отстукивали секунды. Лицо мистера Мортмана за столом то возникало, то снова терялось в сумятице сине-лиловых теней.
Ролики у меня в руках вдруг потяжелели. Я тихонько опустила их на пол. Тут любопытство окончательно взяло надо мной верх, и я сделала несколько шагов вперед.
Мистер Мортман замурлыкал что-то себе под нос. Я не могла распознать мотив.
Чем ближе я подходила, тем сильнее сгущались тени. Вглядываясь в темный проход, я увидела в руках у мистера Мортмана стеклянную банку. Теперь я была достаточно близко, чтобы увидеть, как его лицо расплылось в довольной ухмылке.
Держась в тени, я подобралась еще ближе.
Люблю за людьми шпионить. Это здорово будоражит, даже если они ничего такого и не делают.
Само сознание, что ты за ними следишь, а они ни сном ни духом, уже волнует.
Не переставая мурлыкать себе под нос, мистер Мортман прижал банку к груди и принялся откручивать крышку.
— Сочные мушки подъехали, мои робкие друзья, — провозгласил он своим визгливым голосом.
И точно! Банка была полна мух.
Внезапно комната погрузилась во мрак — это вечернее солнце заволокла грозовая туча. Свет, струившийся из окна, померк. Серые тени легли на мистера Мортмана и его огромный стол, словно набросив на него покров темноты.
Из своего ненадежного укрытия среди стеллажей я наблюдала, как он собирается кормить своих черепашек.
Но постойте-ка.
Что-то было не так.
Мое дурное предчувствие стремительно сбывалось.
Чертовщина какая-то!
Пока мистер Мортман возился с крышкой, его лицо начало меняться. Голова поднялась над воротником и стала раздуваться, словно воздушный шар, в который закачивают воздух.
Я беззвучно ахнула, увидев, как его маленькие глазки выскочили из глазниц. Они тоже раздувались, увеличиваясь в размерах, пока не стали размером с дверные ручки.
Свет из окна еще сильнее померк.
Комнату заполонили густые тени. Они колыхались и извивались.
Я не могла толком разглядеть всего. Это было как вглядываться в густой темный туман.
Мистер Мортман продолжал напевать, даже когда его голова, подскакивая, закачалась над плечами на длинной шее, а глаза вытянулись, будто на стебельках, устремляясь вверх, словно усики насекомого.
А потом его рот начал кривляясь расползаться. Бездонной черной дырой разверзся он на огромной раскачивающейся голове.
Ликующая песнь мистера Мортмана становилась все громче — жуткий, пугающий звук, больше похожий не на пение, а на звериный вой.
Он сдернул с банки крышку и разжал пальцы. Крышка забрякала по столу.
Я подалась вперед, пытаясь хоть что-нибудь разглядеть. Сильно прищурившись, я увидела, как мистер Мортман погрузил толстую руку в банку. Оттуда послышалось громкое жужжание. Он извлек полную пригоршню мух.
Я видела, как еще сильнее раздулись его глаза.
Видела зияющую черную прорву на месте рта.
Он занес руку над садком с черепашками. Я видела мух, черными точками облепивших его руку. Бьющихся в его хватке. Рвущихся сквозь короткие толстые пальцы.
Я думала, что он опустит руку в алюминиевый судок. Думала, что он собирается покормить своих черепашек.
Вместо этого он запихнул мух себе в пасть.
Я крепко зажмурилась и зажала ладонью рот, чтобы сдержать тошноту.
Или рвущийся крик.
Я сдерживала дыхание, но сердце все равно рвалось из груди.
Тени раскачивались в бешеной свистопляске. Тьма, казалось, плывет вокруг меня.
Я открыла глаза. Он уже вторую пригоршню мух приканчивал, запихивая их пальцами в свою огромную зияющую пасть, заглатывая целиком.
Мне хотелось кричать. Хотелось сорваться в бегство.
Мистер Мортман, поняла я, был чудовищем.
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Тени схлынули. Небо за окном просветлело, и треугольник сереющего света упал на стол мистера Мортмана.
Глядя на него во все глаза, я вдруг поняла, что до сих пор не дышу. Того гляди, грудь лопнет. Я медленно выдохнула и сделала еще один глубокий вдох.
Затем, не глядя больше, я повернулась и дала деру. Мои кроссовки стучали по скрипучим половицам, но мне было наплевать.
Я должна выбраться отсюда как можно скорее.
Я пулей вылетела из дверей библиотеки, скатилась по каменным ступеням и помчалась по усыпанной гравием подъездной дорожке. Неслась со всех ног, дико размахивая руками, волосы развевались за спиной.
Я бежала без остановки, пока не миновала квартал.
Тогда я плюхнулась на тротуар и стала ждать, когда сердце перестанет колотиться как барабан.
Тяжелые дождевые тучи снова заволокли солнце. Небо налилось зловещим желтушно-черным цветом. Мимо промчался микроавтобус. Какие-то ребята окликали меня из окна, но я не подняла головы.
Снова и снова перед моими глазами вставала страшная сцена в библиотеке.
Мистер Мортман — монстр.
Эти слова безостановочно стучали у меня в голове.
Не может такого быть, думала я, глядя на черные тучи над головой.
У меня уже начались глюки. Наверняка это глюки.
Все эти тени в темной библиотеке. Вся эта клубящаяся мгла.
Это был обман зрения.
Это было мое буйное воображение.
Это было видение, глупая фантазия.
«Нет!» — воскликнул громкий голос у меня в голове.
Нет, Люси, ты видела, как у мистера Мортмана разбухла голова. Ты видела, как его глаза выскочили из орбит, как росли, словно чудовищные поганки, на его раздувающемся лице.
Ты видела, как он погрузил руку в банку. Ты слышала его пение, такое ликующее, такое… голодное.
Ты видела, как он запихивал мух себе в рот. Не одну горсть, а две.
И, как знать, может, он все еще там, пожирает их.
Там было темно, Люси. И повсюду тени. Но ты все видела своими глазами. Ты видела все.
Мистер Мортман — монстр.
Я поднялась на ноги. Первая холодная капля дождя шлепнулась мне на макушку.
— Мистер Мортман — монстр, — повторила я вслух.
Я знала, что должна срочно рассказать маме и папе. «Библиотекарь — монстр», — вот что я им скажу.
Они, конечно, будут в шоке. А кто бы не был?
Почувствовав, как еще одна дождевая капля упала на голову, а еще одна — на плечо, я припустила к дому. И успела отмахать полквартала, как вдруг остановилась.
Дурацкие ролики! Опять в библиотеке оставила.
Я повернула назад. Порыв ветра швырнул волосы мне в лицо. Обеими руками я убрала их назад. И задумалась, как мне быть.
С тихим шелестом по асфальту затарабанили капли дождя. Холодные, они приятно освежали мой пылающий лоб.
Не поверите, но я решила вернуться в библиотеку и забрать-таки злополучные коньки. В этот раз я нарочно наделаю побольше шума. Пусть мистер Мортман поймет, что кто-то пришел.
Если он услышит мои шаги, решила я, то будет вести себя нормально. Не станет же он есть мух у меня на глазах. Или выпускать глаза на жгутах и раздувать голову.
Ведь не станет же?
Я остановилась: впереди снова замаячила библиотека. Я колебалась, глядя сквозь морось на огромное старое здание.
Может, лучше потерпеть, а завтра вернуться с папой.
Не разумнее ли так?
Нет. Я решила, что без коньков никуда. Так что пойду и заберу их.
Храбрости мне в принципе не занимать. Раз к нам в окно залетела летучая мышь, так я, вооружившись сачком для бабочек, в одиночку гоняла ее по всему дому с воинственными воплями.
Я не боюсь летучих мышей. Или змей. Или насекомых.
— Или монстров, — произнесла я вслух.
Шлепая к библиотеке под вкрадчивый шепот дождя, я напоминала себе поднять как можно больше шума.
Пусть мистер Мортман знает, что ты здесь, Люси. Позови его. Скажи, что вернулась, потому что забыла свои коньки.
Он не проявит свою чудовищную сущность, если будет знать, что ты здесь.
Он не причинит тебе никакого вреда, если ты предупредишь о своем появлении.
Так я убеждала себя всю дорогу до темного ветхого здания. Нерешительно поднялась я по каменной лестнице. Потом, набравшись духу, взялась за дверную ручку…
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Я повернула ручку и толкнула дверь, но открываться та не хотела. Я попробовала еще раз. До меня не сразу дошло, что дверь заперта.
Библиотека уже закрылась.
Дождь тихо барабанил по траве, когда я, спустившись с лестницы, подошла к панорамному окну. Оно расположено довольно-таки высоко. Пришлось вскарабкаться на подоконник, чтобы заглянуть внутрь.
Темнота. Хоть глаз выколи.
Я испытала прилив облегчения — пополам с разочарованием.
Забрать ролики мне, конечно, хотелось, а вот возвращаться в библиотеку — как-то не очень.
— Зайду завтра, — пробормотала я вслух.
Соскочила на землю. Дождь припустил сильнее, вдобавок поднялся ветер, гнавший его сплошной стеной.
Я перешла на бег, чавкая кроссовками по мокрой траве. И так всю дорогу домой. К тому времени как я добралась до парадной двери, я промокла до нитки. Мокрые волосы облепили голову. Футболка — хоть выжимай.
— Мама? Папа? Вы дома?
Я промчалась по коридору, чуть не поскользнувшись на гладком полу, ворвалась на кухню.
— Монстр! — крикнула я.
— А? — Рэнди сидел за кухонным столом, луща гору фасолевых стручков для мамы. Он один удостоил меня вниманием. Мама и папа стояли у стойки, катая в ладонях мясные тефтели. Они даже не обернулись.
— Монстр! — снова закричала я.
— Где? — взвизгнул Рэнди.
— Ты попала под дождь? — спросила мама.
— Не хочешь поздороваться? — хмыкнул папа. — Или ты ворвалась на кухню, только чтобы поорать? Неужели я не дождусь хотя бы дежурного «привет, пап»?
— Привет, пап, — пропыхтела я. — Там монстр в библиотеке!
— Люси, прошу… — раздраженно начала мама.
— А что за монстр? — спросил Рэнди. Он бросил лущить стручки и вытаращился на меня.
Мама наконец обернулась.
— Да ты вся мокрая! — ужаснулась она. — Весь пол закапаешь! Марш наверх переодеваться.
Папа тоже обернулся с недовольным видом.
— Между прочим, твоя мама только что полы помыла, — проворчал он.
— Я вам что-то сказать пытаюсь! — завопила я, потрясая кулаками.
— Нечего орать, — строго сказала мама. — Иди переоденься. Потом расскажешь.
— Но мистер Мортман — монстр!
— Не могла бы ты приберечь свои байки о монстрах на потом? Я только с работы, голова трещит, — пожаловался папа. Его взгляд упал на свежевымытый пол. На белом линолеуме под моими ногами набежали две маленькие лужицы.
— Я серьезно! — твердила я. — Мистер Мортман… он настоящий монстр!
Рэнди засмеялся:
— Он такой смешной!
— Рэнди, нехорошо смеяться над чужой внешностью, — пожурила мама. И снова повернулась ко мне: — Видишь, чему ты учишь младшего брата? Неужели нельзя служить ему положительным примером?
— Ну мам!
— Люси, пожалуйста, иди наверх и переоденься в сухое, — взмолился папа. — А потом спускайся и садись за стол, хорошо?
Как я была разочарована! Запрокинув голову, я зарычала от злости.
— Неужели мне никто не поверит?!
— Сейчас действительно не время для твоих историй про монстров, — сказала мама, отворачиваясь к своим тефтелям. — Ларри, они у тебя слишком крупные получаются, — напустилась она на папу. — А должны быть маленькие и нежные.
— А я люблю побольше, — уперся папа.
Тут уж всем стало не до меня. Я повернулась и сердито потопала вон из кухни.
— А мистер Мортман взаправду монстр? — крикнул Рэнди мне вслед.
— Не знаю и знать не хочу! — рявкнула я в ответ. Слишком уж была зла и раздосадована.
Они не имели права вот так меня игнорировать.
Все, что их заботит, — дурацкие тефтели.
Поднявшись к себе, я сорвала промокшую одежду, швырнула на пол и переоделась в джинсы и майку.
«А мистер Мортман взаправду монстр?» — мысленно повторила я вопрос Рэнди.
Может, я все это вообразила? Может, монстры существуют только у меня в голове?
В библиотеке было так темно, всюду тени, свет погашен… Может, и не ел мистер Мортман никаких мух. Может, он вытаскивал их из банки и скармливал своим любимицам-черепашкам.
Может, мне только почудилось, что он их ел.
Может, и башка его не раздувалась, точно воздушный шар. Может, и глаза из глазниц не выскакивали. Может, это все был обман зрения, вызванный темнотой, пляской теней и игрою блеклого серого света.
Может, мне пора выписать очки.
Может, по мне психушка плачет.
— Люси, ну-ка вниз, за стол! — крикнул снизу папа.
— Ладно. Иду.
Спускаясь по лестнице, я чувствовала, что у меня ум за разум заходит.
За ужином я мистера Мортмана не поминала. Как ни странно, эту тему подняла мама.
— Какую тебе книгу задали на этой неделе? — поинтересовалась она.
— «Франкенштейна», — ответила я.
Папа страдальчески застонал.
— Опять монстры! — покачал головой он. — Тебе что, мало? Они тебе на каждом шагу мерещатся, так ты теперь еще и читать о них будешь?
У папы на редкость мощный бас. У папы вообще все мощное. Выглядит он весьма внушительно: широченная грудь, мощные ручищи. Разорется — весь дом ходуном.
— Молодец, Рэнди, вылущил фасоль, — вмешалась мама, спеша сменить тему.
После ужина я помогала папе помыть посуду. Потом поднялась к себе в комнату почитать «Франкенштейна». Я смотрела старый фильм по телику, так что более-менее представляла, что там будет. Это про ученого, который создал монстра и оживил его.
Вот это по мне.
В смысле, я на это надеялась.
К своему удивлению, в комнате я обнаружила Рэнди: он сидел на кровати, дожидаясь меня.
— Ну, чего тебе? — спросила я, недовольная, что он ошивается в моей комнате.
— Расскажи про мистера Мортмана, — попросил он. По лицу было видно, что ему страшно и в то же время интересно.
Я присела на край кровати. И поняла, что мне ужасно хочется кому-нибудь рассказать о случившемся в библиотеке. Так что я поведала Рэнди всю историю, начав с того, как вернулась за забытыми роликами.
Рэнди прижимал к груди мою подушку чуть дыша. Похоже, моя история напугала его не на шутку.
Я успела дойти до того, как мистер Мортман запихнул в рот пригоршню мух. Рэнди охнул. Его явно замутило.
— Люси! — В комнату влетел разъяренный папа. — Да что с тобой не так?!
— Ничего, пап, я…
— Сколько раз тебе говорить, чтобы ты не пугала Рэнди своими глупыми россказнями про монстров?!
— Глупыми? — взвизгнула я. — Но, пап, эта правдивая!
Он гадливо скривился, смерив меня испепеляющим взглядом. Я все ждала, когда у него огонь рванет из ноздрей.
— Я… я вовсе не испугался. Честно! — вступился за меня Рэнди. А сам весь дрожит, бедняга, бледней подушки, которую мнет в руках.
— Последнее предупреждение, — отрубил папа. — Кроме шуток, Люси. Я действительно взбешен.
Он вышел из комнаты и исчез внизу.
Я уставилась в дверной проем, где он только что стоял.
«А уж я-то как вне себя», — думала я.
«Никто в этой семье не верит мне, когда я серьезна».
В тот момент я поняла, что у меня не осталось выбора.
Я должна доказать, что я не лгунья. Доказать, что не сошла с ума.
Доказать маме и папе, что мистер Мортман — действительно монстр.
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— Что это? — спросила я Аарона.
Дело было неделю спустя. Я шла мимо его дома, держа путь в библиотеку на очередную сходку «Начитанных рейнджеров». И остановилась, увидев Аарона во дворе. Он кидал синий диск и ловил, когда тот отлетал обратно.
— Это такой фрисби на длинной резинке, — пояснил он. Кинул — и диск тут же отлетел назад. Аарон не поймал его, диск улетел ему за спину, потом вернулся — и бац его по макушке!
— Ну, не так вообще-то надо, — пробормотал Аарон, покраснев. Он принялся развязывать узел на толстой резинке.
— Можно с тобой поиграть? — спросила я.
Он помотал головой.
— Не. Тут, видишь, на одного рассчитано.
— Фрисби для одного? — удивилась я.
— Ага. Не видела рекламу по телику? Сам с собой играешь. Кинул — поймал.
— А если кому-то захочется поиграть с тобой? — не отступалась я.
— А никак, — ответил Аарон. — Он на это не рассчитан.
По-моему, это полная ерунда. Но Аарон, похоже, и в ус не дул. Так что я распрощалась с ним и продолжила путь в библиотеку.
Стоял чудесный солнечный денек. Окружающий мир казался светлым и радостным, сияя золотом и зеленью лета.
Библиотеку же, как обычно, окутывали синие сумерки. С того страшного дня я там ни разу не бывала. Хотя вру, разок забегала по-быстрому — забрать ролики. Взойдя на тротуар, я задрала голову, разглядывая мрачное здание, и меня пробрала внезапная дрожь.
Весь мир здесь казался мрачнее. Мрачнее и холоднее.
Может, это просто игра воображения?
Вот и поглядим. Посмотрим, что реально, а что нет.
Я сняла с плеч рюкзачок и, держа за лямки, подошла к парадному входу. Глубоко вздохнув, отворила дверь и вошла.
Мистер Мортман, восседавший за своим столом в читальном зале, как раз заканчивал беседу с другой участницей «Рейнджеров». Это была моя школьная знакомая — Эллен Бордерс.
Я наблюдала за ними, стоя на другом конце длинного ряда стеллажей. Мистер Мортман прощался с Эллен. Он подал ей золотую звезду. Потом пожал руку, причем я заметила, как Эллен сдерживает гримасу. Опять у него, видно, ручонки потные.
Эллен что-то проговорила, оба расхохотались. От всей души. Она еще раз попрощалась и направилась к выходу. Я вышла из своего укрытия, чтобы поздороваться.
— Что за книгу дал? — спрашиваю.
Она показала:
— Вот, «Белый клык».
— Про монстров?
Она рассмеялась:
— Нет, Люси. Про собачку.
Мне показалось, что при слове «монстры» мистер Мортман навострил уши.
Впрочем, может, и впрямь показалось.
Я еще немного поболтала с Эллен, которая нынешним летом опережала меня на три книги. Ей оставалось прочесть всего одну, чтобы получить приз. Ну и выскочка!
Услышав, как за ней закрылась входная дверь, я уселась перед столом мистера Мортмана и достала из рюкзачка «Франкенштейна».
— Ну как, понравилась книга? — спросил мистер Мортман. Он как раз разглядывал своих черепашек, но тут повернулся ко мне с дружелюбной улыбкой.
На нем была другая водолазка, ярко-желтая. На одном из пальцев-сарделек я заметила большое лиловое кольцо. Он крутил его, улыбаясь мне.
— Трудновато читается, — сказала я. — А так ничего.
Эту книгу я одолела до половины. И могла бы вообще дочитать, будь времени побольше.
— Тебе и здесь больше всего понравились описания? — осведомился мистер Мортман, наклонившись ко мне через стол.
Взгляд мой упал на большую банку с мухами, стоявшую на полке у него за спиной. Она была полна почти до краев.
— Ну да, — сказала я. — Вообще-то я ожидала больше действия…
— А что тебе особенно понравилось в книге? — выспрашивал мистер Мортман.
— Монстр! — недолго думая ответила я.
А сама слежу за его лицом: как-то он среагирует? Только он и бровью не повел. Знай, сверлит своими черными глазками.
— Монстр там вообще классный, — продолжала я. На пушку его брала. — Разве не круто было бы, существуй на свете настоящие монстры, а, мистер Мортман?
И опять он даже глазом не моргнул.
— Большинство людей не слишком бы обрадовались, — промолвил он, крутя на пальце свое лиловое кольцо. — Большинство предпочитают испытывать страх в книгах и фильмах. А не в жизни. — Он хохотнул.
Я тоже выдавила смешок.
Вздохнув, я продолжила осторожненько прощупывать почву. Вот бы он допустил хоть одну промашку, доказывающую, что он ненастоящий человек.
— А вы верите, что есть настоящие монстры?
Не слишком тонко. Признаю.
Но он будто и не заметил подвоха.
— Верю ли я, что ученый наподобие доктора Франкенштейна способен сотворить живое чудовище? — Он покачал круглой лысой головой. — Мы умеем создавать роботов, но не живых существ.
Я имела в виду отнюдь не это.
В библиотеку вошли еще двое посетителей. Девчушка в сопровождении седовласой бабули. Малявка сразу побежала в детский раздел. Бабуля взяла со стойки газету и чинно направилась к мягкому креслу в глубине читального зала.
Меня их появление ни разу не обрадовало. Станет библиотекарь превращаться в монстра при всем честном народе! Не-ет, он только тогда мушками лакомится, когда в библиотеке никого. Придется заныкаться где-нибудь и подождать, когда они уйдут.
Мистер Мортман пошарил в ящике стола, достал золотую звезду и вручил мне. Я думала, еще и руку пожмет, но не стал почему-то.
— Ты читала «Энн из поместья „Зеленые крыши“»? — спросил он, выудив книгу из стопки на столе.
— Нет, — сказала я. — Там есть монстры?
Откинув голову назад, он захохотал так, что подбородок затрясся.
Почудилось, что в его глазах мелькнуло понимание. Невысказанный вопрос. Краткий миг смятения. Что мои слова зажгли странный огонек в его глазах.
Но, разумеется, это опять же могло быть игрою воображения.
— Вряд ли ты найдешь в этой книге хоть одного монстра, — сказал мистер Мортман, посмеиваясь. Он проштамповал книгу своей резиновой печатью и протянул мне. Обложка была влажной там, где ее касались его пальцы.
Я записалась на следующую неделю, на это же время. После чего вышла из читального зала и притворилась, будто покидаю библиотеку.
Я открыла дверь парадного входа и дала ей захлопнуться, но на улицу выходить не стала. Вместо этого я прокралась назад, старательно держась в тени. И остановилась у задней стены, прячась за длинным рядом книжных полок.
Где же спрятаться?
Нужно найти надежное укрытие. Защищенное от глазок-бусинок мистера Мортмана. И от взгляда любого, кто еще может зайти в библиотеку.
В чем состоял мой план?
Вообще-то, я всю неделю ломала голову. Но, признаться, ничего путного не придумала. Просто хотела застукать библиотекаря на горячем, вот и все.
Я хотела приглядеться. Выбросить из головы все сомнения.
План состоял в том, чтобы спрятаться в библиотеке, пока она не опустеет, и шпионить за мистером Мортманом, подсмотреть, как он снова превратится в чудовище и станет жрать мух.
Тогда я удостоверюсь, что не сошла с ума. Тогда я буду уверена, что глаза не сыграли со мной злую шутку.
Девочкина бабушка окликнула мистера Мортмана из глубины зала:
— У вас есть книжки с упражнениями по чистописанию? Саманта любит только книжки с картинками, а я хочу научить ее грамотности.
А Саманта как гаркнет:
— Бабуля, шепотом! Тут библиотека, не забывай! Шепотом!
Мои глаза обшаривали бесконечные темные стеллажи в поисках укрытия. А вот и оно! Невысокая книжная полка у задней стены пустовала. Там как раз было узкое пространство, куда можно влезть.
Стараясь действовать как можно тише, я опустилась на колени, села на полку, повернулась и залезла внутрь.
Места явно не хватало, чтобы вытянуться в полный рост. Коленки пришлось подтянуть к животу. Головою я упиралась в стенку. Не слишком-то удобно… Долго я так не продержусь.
Благо, время позднее. Саманта и ее бабушка наверняка скоро уйдут. Авось не придется долго лежать втиснутой на эту проклятую полку, как заплесневелая старая книга.
Сердце гулко стучало. Я слышала, как мистер Мортман что-то тихо втолковывает Саманте. Слышала шелест газет в руках пожилой дамы. Слышала «тик-так, тик-так» часов на стене.
Я слышала каждый звук, каждый скрип, каждый стон.
Внезапно захотелось чихнуть. В носу засвербило — ужас! Уж больно много пыли…
Я подняла руку и зажала пальцами нос. Каким-то чудом мне удалось подавить чих.
Сердце забилось еще сильнее. Я слышала его стук даже сквозь громкое тиканье часов.
Пожалуйста, уходите, мысленно обращалась я к Саманте и ее бабушке.
Пожалуйста, уходите. Пожалуйста, уходите. Пожалуйста, уходите.
Я не знала, сколько еще смогу продержаться на этой запыленной полке.
Неудобно вывернутая шея начинала болеть. И очередной чих был уже на подходе…
— Эта книжка слишком сложная. Я хочу полегче, — говорила Саманта мистеру Мортману.
Я слышала, как мистер Мортман что-то бубнит в ответ. Слышала шарканье. Шаги.
А вдруг они пойдут именно этим путем?
Вдруг они меня засекут?
Нет. Они повернулись и направились обратно в детский раздел.
— Я эту книжку уже читала, — канючила Саманта.
Пожалуйста, уходите. Пожалуйста, уходите. Пожалуйста, уходите.
Прошло, должно быть, каких-нибудь несколько минут, прежде чем Саманта с бабулей наконец ушли, но мне эти минуты показались часами.
Шея одеревенела. Спина ныла. Затекшие ноги покалывало.
Я слышала, как за Самантой и бабулей закрылась входная дверь.
Теперь в библиотеке никого не осталось. Только я да мистер Мортман.
Я ждала. И прислушивалась.
Вот по полу заскрежетал стул. Потом послышались шаги. Библиотекарь закашлялся.
Внезапно потемнело. Он гасил свет.
«Ну, сейчас начнется!» — подумала я.
Он закрывает библиотеку. Самое время. Сейчас он превратится в монстра у меня на глазах.
Я тихонечко скатилась с полки. С трудом встала. Прячась за высоким стеллажом, я поочередно поднимала ноги, пытаясь разогнать кровь.
Когда лампы погасли, основная часть библиотеки погрузилась во мрак. Единственным источником света теперь были лучи заходящего солнца, льющиеся в окно.
Где же мистер Мортман?
Я услышала, как он вновь закашлялся. Потом замурлыкал себе под нос.
Он закрывал библиотеку.
Затаив дыхание, я на цыпочках двинулась к его столу. При этом жалась боком к стеллажам, держась в тени.
Черт.
Внезапно я поняла, что мистера Мортмана за столом нет.
Его шаги раздались у меня за спиной, в глубине читального зала. Затем я услышала, как его туфли простучали по полу у парадного входа.
Я застыла на месте, напряженно прислушиваясь, по-прежнему не дыша.
Неужели он тоже уходит?
Нет.
Я услышала громкое «клац!».
Звук поворачивающегося замка.
Он запер входную дверь!
Вот уж чего не ожидала. Никак не ожидала. В мои планы это совершенно не вписывалось.
Замерев в темном проходе, я с ужасом поняла, что заперта вместе с ним!
Что-то сейчас будет?!
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Возможно, мой план был далеко не из лучших.
Возможно, вся затея была дурацкой.
Будьте уверены — когда я услышала, как мистер Мортман возвращается в читальный зал, тысячи опасений пронеслись у меня в голове.
Мой план, разумеется, состоял в том, чтобы доказать себе самой, что мистер Мортман действительно монстр. А потом — поскорее сделать ноги из библиотеки!
В него не входило оказаться запертой в этом старом жутком здании вместе с чудовищем без возможности удрать.
И вот на тебе.
Пока, впрочем, мне ничего не грозило. Он даже не подозревал, что с ним тут кто-то еще. Что за ним шпионят.
Прижимаясь к высоким стеллажам, я кралась по длинному проходу, пока не подобралась так близко, насколько хватило духу. Отсюда мне был целиком виден его рабочий стол, стоявший ровнехонько в темно-оранжевом прямоугольнике света, струившегося из высокого окна.
Мистер Мортман подошел к столу, тихо мурлыча себе под нос. Он выровнял стопку книг, потом отодвинул их в угол стола.
Выдвинув ящик, он принялся перебирать содержимое, разыскивая что-то внутри.
Я подкралась поближе. Теперь все как на ладони. Вечернее солнце расцветило библиотеку оранжево-алыми красками.
Мистер Мортман оттянул ворот водолазки. Смахнул в открытый ящик стола несколько карандашей. Потом задвинул ящик.
«Скукотища», — подумала я.
Полная скукотища. И, главное, ничего особенного.
Очевидно, на той неделе я допустила ошибку. Не иначе мне все померещилось.
Мистер Мортман всего-навсего смешной дядечка. Какой из него монстр!
Я привалилась к высокому стеллажу, жестоко разочарованная.
Столько времени ухлопать, прячась среди этих грязных стеллажей, — ради чего?
Теперь торчи как дура в запертой библиотеке, глядя, как библиотекарь у себя на столе прибирается.
Дух захватывает!
Валить отсюда надо, подумала я. Идиотка, блин.
Но тут я увидела, как мистер Мортман потянулся за банкой с мухами.
Я с трудом сглотнула. Сердце екнуло.
Пухлое лицо мистера Мортмана расплылось в улыбке, когда он поставил огромную банку перед собой. После этого он потянулся через стол и обеими руками придвинул к себе судок с черепашками.
— Пора ужинать, мои робкие друзья, — произнес он своим высоким скрипучим голосом. И ухмыльнулся, глядя на черепашек. Запустив руку в судок, он поплескал ею в воде. — Пора ужинать, друзья, — повторил он.
А потом, пока я смотрела во все глаза, все ниже роняя челюсть, его лицо снова начало изменяться.
Круглая голова стала разбухать.
Черные глаза вылезли из орбит.
Рот расползся, превратившись в зияющий черный провал.
Огромная голова покачивалась над воротником водолазки. Глаза парили перед лицом на извивающихся жгутах. Рот кривился, открываясь и закрываясь, точно пасть огромной рыбины.
«Я была права!» — поняла я.
Мистер Мортман действительно монстр!
Я знала, что права! А мне никто не верил.
Ничего, теперь поверят как миленькие. Я ведь своими глазами видела. В оранжево-красном свете заходящего солнца все казалось таким ярким…
Я вижу это. Мне не померещилось.
Теперь мне точно поверят.
И пока я глазела на чудовищную тварь, в которую превратился библиотекарь, он погрузил руку в банку, извлек оттуда пригоршню мух и жадно запихнул себе в пасть.
— Пора ужинать, — пророкотал он, пережевывая их.
Из банки доносилось отчаянное гудение оставшихся мух.
Они же живые! Они живые, а он жрет их, жадно, точно конфеты.
Я схватилась за голову, не в силах отвести взгляд.
— Пора ужинать!
Еще одна горсть мух.
Некоторым удалось вырваться. Они громко жужжали вокруг его огромной раздутой головы.
Не переставая жевать и глотать, мистер Мортман принялся хватать их прямо в воздухе, с поразительной для столь маленьких ручек быстротой. Он безжалостно ловил их на лету — одну за другой — и закидывал в зияющую черную прорву.
Глаза мистера Мортмана плавали перед мордой на извивающихся жгутах.
На краткий пугающий миг они замерли. Они были устремлены прямо на меня!
Я поняла, что слишком далеко высунулась из прохода.
Неужели он меня заметил?
Я отпрянула назад, задохнувшись от ужаса.
Выпуклые черные глаза, похожие на поганки, замерли на секунду-другую, уставясь в одну точку. А потом завертелись снова.
Расправившись с третьей горстью мух, мистер Мортман закрыл банку, обмахнув черные губы змеиным языком, тонким, как карандаш.
Жужжание стихло.
Комната снова погрузилась в тишину, не считая тиканья часов и отчаянного стука моего сердца.
«Что дальше?» — подумала я.
Все, что ли?
Нет.
— Пора ужинать, мои робкие друзья, — снова сказал библиотекарь тонким, дрожащим голосом, который будто подскакивал вместе с огромной его башкой.
Он погрузил руку в судок и выудил зеленую черепашку. Я видела, как она сучит лапками.
«Теперь черепашек покормит?» — подумала я.
Мистер Мортман держал черепашку в руке, разглядывая своими круглыми вращающимися глазами. Он поднес ее к свету. Черепашка продолжала барахтаться изо всех сил.
А потом он закинул ее в рот.
Захрустел панцирь.
Он жевал звучно, старательно, с каждым движением челюстей издавая громкое «хруп!». Потом я увидела, как он сглотнул, раз, другой, пока не проглотил ее без остатка.
В общем, увидела я достаточно.
Более чем достаточно.
Я отвернулась. И почти ощупью поспешила назад по темному проходу. Я бежала рысью. Плевать, услышит он меня или нет.
Лишь бы выбраться отсюда.
На солнышко, на свежий воздух.
Подальше от страшного хруста, до сих пор звучащего в ушах. Хруста черепашки, которую мистер Мортман перемалывал зубами.
Перемалывал живьем.
Я добежала до читального зала — сердце ухает, ноги тяжелые, будто из камня.
Задыхаясь, добралась до выхода. Подбежала к двери и ухватилась за ручку.
И только тогда вспомнила.
Дверь же на замке.
Я не смогу выйти.
Я тут заперта.
И вдруг, пока я стояла, тупо уставясь на запертую дверь и вцепившись в дверную ручку, послышались шаги. У меня за спиной. Быстрые шаги.
Мистер Мортман меня услышал.
Я оказалась в западне.
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Я в панике застыла, вылупившись на дверь, пока та не расплылась перед глазами в мутное темное пятно.
Шаги мистера Мортмана за спиной все громче.
«Помогите! — безмолвно взмолилась я. — Кто-нибудь, помогите!»
Вот-вот библиотекарь ворвется в вестибюль. А там я. Припертая к двери.
Загнанная как крыса. Или как черепашка!
И что тогда?
Он схватит меня, как одну из своих питомиц?
Перемелет острыми зубищами?
Должен же быть способ выбраться. Обязательно должен!
И тут, пока я глядела на пятно, в которое превратилась дверь, меня вдруг осенило. Мир снова обрел четкость. И я поняла, что может быть — только может быть! — еще не все потеряно.
Мистер Мортман запер дверь изнутри.
Изнутри.
А стало быть, я, вероятно, смогу отпереть замок и открыть дверь.
Если она заперта на ключ, то мне, конечно, крышка.
Но если на обычный замок, который достаточно повернуть…
— Эй, там кто-нибудь есть? — ворвался в мои размышления хриплый голос мистера Мортмана.
Мои глаза лихорадочно обшаривали дверь. Замок обнаружился под медной ручкой.
Я протянула к ней руку.
Пожалуйста, повернись. Пожалуйста, повернись. Пожалуйста, повернись.
Замок провернулся с тихим щелчком. Самый чудесный звук, какой я слышала в жизни!
Раз — я распахнула дверь. Два — очутилась на каменной лестнице. И вот уже мчусь со всех ног — через лужайку, через кусты, через живую изгородь, мчусь, спасая жизнь!
Миновав с полквартала, я, задыхаясь, оглянулась. И увидела мистера Мортмана — темный силуэт в дверях библиотеки. Он замер на пороге, выглядывая на улицу, неподвижный. Просто стоял и все.
Видел ли он меня?
Вдруг он понял, что я шпионила за ним?
Мне не хотелось это выяснять. Тут бы ноги унести.
Вечернее солнце садилось за деревьями, тени удлинялись, темнели. Я очертя голову влетела в длинную синюю тень, стуча кроссовками по тротуару.
Я выбралась. Я уцелела. Я видела монстра, а он не видел меня. На это я, по крайней мере, рассчитывала.
Бежала я до самого дома Аарона. Он, знай себе, болтался во дворе. Отдыхал на пенечке, оставшемся от старого дерева, что его предки недавно спилили, на коленях держал ту синюю фиговину, похожую на фрисби. Пытался распутать длинную резиновую ленту.
Он сидел с опущенной головой, сосредоточившись на узлах, так что не сразу меня заметил.
— Аарон, мистер Мортман — монстр! — выпалила я на одном дыхании.
— А? — испуганно вскинул голову он.
— Мистер Мортман — монстр! — повторила я, пыхтя, как собака. Упершись руками в колени, я наклонилась вперед, пытаясь отдышаться.
— Что с тобой, Люси? — буркнул Аарон и снова переключил свое внимание на ленту.
— Да послушай! — завизжала я. Не своим голосом буквально. Я не узнавала собственного панического визгливого голоса.
— З-зараза, — прошипел Аарон. — Фиг развяжешь.
— Аарон, прошу! — взмолилась я. — Я была в библиотеке. Я видела его. Он превращался в монстра. Он жрал своих черепашек!
Аарон засмеялся.
— Ням-ням! — сказал он. — Мне не захватила штучку?
— Аарон, это не смешно! — закричала я, по-прежнему задыхаясь. — Я… я так испугалась. Он монстр. Он правда монстр. Я думала, что заперта вместе с ним. Я думала…
— Вот что я тебе скажу, — проговорил Аарон, по-прежнему сражаясь с узлом на ленте. Он протянул мне диск. — Если сможешь распутать этот узлище, дам поиграть.
— А-а-а-а-а-а-а! — завыла я в исступлении. — Почему ты меня не слушаешь?!
— Люси, угомонись, — попросил Аарон, суя мне диск. — Я не хочу говорить про монстров. Это детский сад, понимаешь?
— Ну Аарон!
— Почему бы тебе не приберечь эту белиберду для Рэнди? — Аарон помахал диском. — Ну, ты хочешь помочь, или как?
— Нет! — взвизгнула я. И добавила: — Тоже мне, друг!
Он явно удивился.
Я не стала ждать, что он еще скажет. Побежала дальше, теперь уже по направлению к дому.
Ух как я была зла. Да что с ним такое, в конце-то концов? Друзей принято воспринимать всерьез. Нельзя автоматом считать, что твой друг может только сочинять небылицы.
Неужели Аарон не видел, как я расстроена и напугана? Неужели не видел, что я не шучу?
К тому времени как впереди показался мой дом, я уже пришла к выводу, что Аарон — законченный придурок. И я с ним больше не вожусь.
Взбежав по подъездной дорожке, я распахнула наружную дверь и влетела в дом.
— Мама! Папа! — Сердце билось так сильно, а во рту так пересохло, что вместо крика я могла только сипеть. — Мама, где ты?
Я металась по дому, пока не обнаружила в гостиной Рэнди. Он лежал на полу, практически уткнувшись носом в телевизор — смотрел мультики про кролика Багза.
— Где мама с папой? — крикнула я, задыхаясь.
Он — ноль внимания. Прилип к своим мультикам. Цветные отсветы экрана плясали на его лице.
— Рэнди, где они?! — отчаянно закричала я.
— Ушли за покупками, — пробубнил он не оборачиваясь.
— Но мне нужно с ними поговорить! Когда они ушли? Когда вернутся?
Он пожал плечами, не сводя глаз с экрана.
— Не знаю.
— Ну Рэнди!
— Оставь меня в покое, — заныл он. — Я смотрю му-ультики.
— Но я видела монстра! — завопила я. — Самого настоящего!
Его глазенки распахнулись. Рот разинулся.
— Настоящего монстра? — пролепетал он.
— Да! — крикнула я.
— И он преследовал тебя до самого дома? — спросил Рэнди, побледнев.
— Не дай Бог! — Развернувшись, я вылетела из гостиной. Пробегая мимо окна, выглянула во двор. Машины родителей не видать.
Так что я побежала в свою комнату.
Я была так расстроена… Так расстроена и так зла…
Я сделала два шага в комнату, потом остановилась.
Там, в моей постели, укрытый одеялом, разлегся огромный косматый монстр. Его бугристая бурая башка покоилась на моей подушке, а зияющая беззубая пасть кривилась в злобной ухмылке.
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Ухватившись за комод, я издала долгий вздох ужаса.
Монстр таращил на меня буркалы, один больше другого. Он не спешил оторвать голову от моей подушки.
Вместо этого он тоненько захихикал.
Точнее, мне показалось, что он захихикал. Я не сразу сообразила, что хихиканье доносится откуда-то со спины.
Обернувшись, я увидела за дверью Рэнди. При виде моей перепуганной физиономии его хихиканье переросло в дикий хохот.
— Ну как? — Он протиснулся мимо меня в комнату и подошел к кровати. — Это я на уроке искусств сделал.
— Что?..
Рэнди поднял бугристую башку монстра. Тут только я разглядела, что ее волосы сделаны из мотка коричневой пряжи, а рожа намалевана.
— Из папье-маше, — похвастался Рэнди. — Круто, да?
Я тяжело вздохнула и опустилась на край кровати.
— Угу. Круто, — угрюмо буркнула я.
— Я насовал тебе под одеяло подушек, чтобы казалось, будто там тело, — продолжал Рэнди, ухмыляясь не хуже своего монстра.
— Очень умно, — с горечью произнесла я. — Слушай, Рэнди, тут со мной настоящая жуть приключилась. И, честное слово, мне не до шуток.
Он еще шире заухмылялся. И запустил в меня головой монстра.
Я поймала ее и положила на колени. Он сделал жест, чтобы я кинула ее обратно, но я не стала.
— Ты глухой, что ли?! — закричала я. — Мне паршиво. Я видела монстра. Настоящего. В библиотеке.
— Просто тебе стыдно, что ты повелась на голову монстра, — заявил Рэнди. — Ты злишься, что я тебя как следует напугал.
— Мистер Мортман — монстр, — сказала я, подбрасывая голову чудища на коленях. — Я видела, как он превращается. Голова разбухает, глаза наружу, рот щерится…
— Перестань! — закричал Рэнди, сразу испугавшись.
— Я видела, как он мух жрал, — продолжала я. — Пригоршнями.
— Мух? — переспросил Рэнди. — Фу!
— А потом я видела, как он взял одну из своих черепашек. Ну, помнишь, которых держит в судке на столе. Я видела, как он закинул ее в рот и сожрал.
Рэнди передернуло. Он взглянул на меня задумчиво. На мгновение мне показалось, что он поверил. Но тут выражение его лица переменилось, и он покачал головой.
— Не выйдет, Люси. Тебе просто обидно, что я наконец-то тебя напугал. Вот и пытаешься меня напугать. Только фигушки.
Схватив с моих колен голову монстра, он направился к двери.
— Я не верю тебе про мистера Мортмана.
— Но это же правда! — взвизгнула я.
— У меня мультики, — заявил он.
Тут снизу до меня донесся стук в дверь.
— Мама! — Вскочив, я рванула к лестнице. Оттолкнув с дороги Рэнди, я буквально скатилась по ступенькам, перескакивая по три зараз.
— Мама, папа, вы дома! Мне нужно вам рассказать…
Я застыла перед наружной дверью.
Это были не родители.
Это был мистер Мортман.
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Первой моей мыслью было бежать.
Следующей — захлопнуть входную дверь.
Третьей — рвануть обратно наверх и спрятаться в спальне.
Однако прятаться было поздно. Мистер Мортман уже увидел меня. Он смотрел на меня сквозь дверную сетку своими черными глазами-бусинками с нехорошей усмешечкой на бледном одутловатом лице.
Он видел меня, поняла я.
Он видел, как я шпионила за ним в библиотеке.
Он видел, как я убегала.
Он знает, что я знаю его тайну. Он знает, что я знаю, что он монстр.
И теперь он пришел со мною разделаться.
Прикончить меня, чтобы точно никто не раскрыл его тайну.
— Люси? — позвал он.
Я смотрела на него через сетку.
У него в глазах читалось, что он знает: это я была в библиотеке.
Солнце почти скрылось за горизонтом. Закатное небо позади мистера Мортмана налилось пурпурно-лиловым, и на фоне пламенеющей вечерней зари еще бледнее казалось его лицо.
— Люси, привет. Это я, — произнес он.
Он ждал, что я отвечу. А я буквально оцепенела от панического ужаса, не зная, бежать или кричать. Или и то и другое сразу.
Рэнди остановился на середине лестницы.
— Кто там? — спросил он.
— Это мистер Мортман, — тихо ответила я.
— А-а, — только и протянул мой братец. Преодолев остаток лестницы, он прочапал мимо меня в гостиную.
— Здрасьте, мистер Мортман, — выдавила я, не подходя к двери. И вдруг как брякну: — Родителей нет дома.
Я сразу поняла, какую глупость сморозила.
Теперь монстр знает, что мы с Рэнди дома одни.
«Ну кто меня за язык тянул? — костерила я себя. — Как можно быть такой дурой?»
— А я не к твоим родителям, — промурлыкал мистер Мортман. — Я к тебе, Люси.
«Он знает! — подумала я. — Точно знает! Я покойница!»
С трудом сглотнула. Не находя слов. Взгляд метался по прихожей в поисках какого-нибудь оружия, чем бы его стукнуть, когда он проломит сетчатую дверь и набросится на меня.
Глаза мистера Мортмана превратились в щелочки. Ухмылка исчезла.
«Вот, сейчас!» — подумала я.
Защищаться было решительно нечем. Стеклянная вазочка для цветов — вот все, что попалось мне на глаза. Вряд ли она остановит разъяренного монстра.
— Я так понимаю, Люси, это твое, — произнес мистер Мортман. И поднял мой синий холщовый рюкзак.
— Что?
— Я нашел его в книгохранилище, — продолжал он, снова заулыбавшись. — Я не знал, кто его оставил. Но на ярлычке нашел твои имя и адрес.
— Вы… то есть вы?.. — проговорила я запинаясь.
— После закрытия я всегда иду домой пешком, вот и решил занести его тебе.
Может, это ловушка?
Я опасливо изучала его лицо. Поди пойми, что у него на уме.
Деваться было некуда. Я открыла наружную дверь, и он вручил мне рюкзак.
— Ух ты. Спасибо, — сказала я. — Очень мило с вашей стороны.
Он огладил рукава своей желтой водолазки.
— Знаешь, я подумал, что тебе не терпится приступить к чтению «Энн», — произнес он.
— Да. Конечно, — неуверенно ответила я.
— Потому что ты выбежала из библиотеки как угорелая, — продолжал мистер Мортман, глядя мне прямо в глаза.
— Э-э… да. Домой спешила. — Я оглянулась на гостиную, откуда доносилась мелодия из мультфильма.
— То есть ты не осталась где-то поблизости после нашей встречи? — спросил он.
Неужто знает?..
А может, просто хочет выпытать, я это была или не я?
— Нет, — сказала я, стараясь подавить предательскую дрожь в голосе. — Я сразу убежала. Очень торопилась. Я… наверно, потому и забыла рюкзак.
— О, я понимаю, — отвечал мистер Мортман, задумчиво потирая подбородок.
— А что? — брякнула я.
Вопрос, похоже, удивил его.
— О, право, ничего, — заверил он. — По-моему, кто-то сыграл надо мною шутку. Остался в библиотеке после закрытия.
— Да ладно? — сделала большие глаза я, стараясь говорить самым невинным голосом, как только умею. — А зачем?
— Напугать меня, — хохотнул мистер Мортман. — Некоторых ребят хлебом не корми — дай напугать доброго старого библиотекаря.
«Никакой ты не добрый старый библиотекарь, — подумала я. — Ты монстр!»
— Отправился я, стало быть, на разведку, — продолжал мистер Мортман, — а этот, кто бы он ни был, сразу дал стрекача. — Он снова хохотнул.
— Не хотела бы я застрять там на ночь, — заметила я, изучая его лицо в надежде, что мое невинное поведение убедит его.
— Я тоже! — воскликнул он. — Эта старая развалюха — жуткое место! Мне самому бывает не по себе от тамошних скрипов да стонов.
«Ага, как же!» — подумала я с сарказмом.
За его спиною показалась машина родителей, выруливающая на подъездную дорожку. Я тихо вздохнула от облегчения. Слава богу, наконец-то вернулись!
— Кажется, мне пора, — сказал мистер Мортман. Обернувшись, он проследил, как мои родители проехали по дорожке мимо него, направляясь к задней части дома.
— Спасибо, что занесли рюкзак, — сказала я, горя нетерпением встретить маму и папу.
— Нет проблем. Увидимся на следующей неделе. — Он быстренько откланялся.
Я побежала на кухню. Мама как раз зашла, держа в руках коричневый пакет с покупками.
— Там, на крыльце, не мистер Мортман стоял? — спросила она с удивлением.
— Он самый, — ответила я. — Мам, как я рада тебя видеть! Я должна тебе рассказать…
— А что ему было нужно? — перебила мама.
— Он… э-э… вернул мой рюкзак. Понимаешь, я его в библиотеке оставила. Мам, я должна рассказать тебе о нем. Он…
— Очень мило с его стороны, — сказала мама, водружая пакет с покупками на стойку. — Как ты умудрилась его забыть, Люси?
— Я бежала со всех ног, мам. Понимаешь…
— Ну, со стороны мистера Мортмана это очень мило, — снова перебила она, выкладывая покупки. — Ему ведь не по пути. Он живет где-то в северной, что ли, части города…
— Мам, я вообще-то сказать пытаюсь! — рявкнула я. Руки непроизвольно сжались в кулаки. Сердце бешено колотилось. — Мистер Мортман — монстр!
— Что-о? — Отвернувшись от кухонной стойки, мама вытаращилась на меня.
— Он монстр, мама! Настоящий! — кричала я.
— Люси, Люси… — Она покачала головой. — Всюду-то тебе монстры мерещатся.
— Мам!
— Все, Люси. Кончай дурью маяться. Надеюсь, ты была вежлива с мистером Мортманом.
— Ма-ам!
— Довольно. Ступай во двор, помоги отцу, у него там еще продукты.
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Короче, опять мои замечательные родичи отказались мне верить.
Я попыталась подробно описать, что видела из укрытия в библиотеке. Но мама только головою качала. Папа сказал, что у меня поразительное воображение. Даже Рэнди ни в какую не захотел пугаться. Вместо этого он рассказал маме с папой, как напугал меня дурацкой головой монстра из папье-маше.
Я буквально умоляла их мне поверить.
Но мама сказала, что я просто лентяйка. Сочиняю, мол, небылицы про мистера Мортмана, лишь бы выйти из «Начитанных рейнджеров» и не прочесть больше ни одной книги.
Тут уж я, естественно, оскорбилась. И стала орать в ответ. Короче, все в итоге поцапались, и я вихрем умчалась к себе.
В расстроенных чувствах упав на постель, я задумалась о нелегком своем положении.
Ясное дело, никто мне никогда не поверит.
Слишком много я рассказала монстряцких историй, слишком много сыграла монстряцких шуток.
Выходит, мне нужен еще один свидетель, который расскажет моим родителям про мистера Мортмана. Свидетель, который своими глазами увидит, как мистер Мортман становится монстром. Свидетель, который будет знать правду вместе со мной.
Аарон.
Если Аарон придет со мной, спрячется в библиотеке и увидит, как мистер Мортман пожирает мух с черепахами… тогда он сможет рассказать об этом моим родителям.
Уж Аарону-то они поверят.
С чего им не верить Аарону. Он парень серьезный, дурью не мается. Самый серьезный, самый дурью не мающийся из всех, с кем я дружу.
В общем, Аарон — лучшее решение моей проблемы.
Он наконец-то заставит моих родителей поверить в правду о мистере Мортмане.
Я позвонила ему не откладывая.
Так, мол, и так, мне нужно, чтобы ты вместе со мной спрятался в библиотеке и пошпионил за мистером Мортманом.
— Когда? — спросил Аарон. — На следующей встрече «Рейнджеров»?
— Нет. Не могу я ждать неделю, — ответила я шепотом, хотя родители находились внизу и рядом никого не было. — Давай завтра вечером? Сразу после закрытия. Около пяти.
— Это слишком тупо, — уперся Аарон. — Чет неохота.
— Я тебе заплачу! — выпалила я.
— Сколько? — деловито осведомился он.
Хорош друг!
— Пять баксов, — скрепя сердце ответила я. Я никогда не считала карманные деньги. И справедливо сомневалась, что эти пять баксов у меня найдутся.
— Лады, по рукам, — смилостивился Аарон. — Пять баксов. И деньги вперед.
— И тогда ты спрячешься вместе со мной, а потом расскажешь моим родителям все, что видел?
— Угу. Ладно. И все-таки я считаю, что это ерунда. — Он помолчал. — А вдруг мы попадемся?
— А мы осторожненько, — сказала я, чувствуя легкую дрожь страха.
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Следующий день я в основном болталась дома, изводя Рэнди. Не могла дождаться вечера и приступить к делу.
Я страшно волновалась. И нервничала.
У нас все получится. Мы с Аароном тайком проникнем в читальный зал, чтобы мистер Мортман ничего не узнал. Притаимся в темноте среди стеллажей, в точности как это делала я.
Затем, когда Мортман погасит свет и закроет библиотеку, мы, держась в тени, подкрадемся по проходу и посмотрим, как он становится монстром.
После этого мы не станем, как я, удирать со всех ног. Слишком рискованно. Мы тихонечко вернемся в наше укрытие среди стеллажей и дождемся, пока мистер Мортман уйдет. После этого мы выберемся из библиотеки и побежим ко мне, где расскажем родителям об увиденном.
Дело плевое. Ничего сложного, убеждала я себя.
Но я так нервничала, так хотела поскорее со всем покончить, что отправилась к Аарону на час раньше. Позвонила в дверь.
Ни ответа, ни привета.
Позвонила еще раз.
Наконец, после долгого ожидания, дверь открыл Берт, его братец-старшеклассник. Он был без рубашки, в одних синих джинсовых шортах.
— Здрасте, — сказал он, почесывая грудь. — Аарона ищешь?
— Ну, — кивнула я.
— А его дома нету.
— Как?! — Я чуть не грохнулась с крыльца. — И где он? В смысле, когда вернется?
— Не знаю. Он к зубному пошел, — сказал Берт, выглядывая на улицу.
— К зубному?
— Ну. У него назначено. К ортодонту. Брекеты поставят. Он тебе не говорил?
— Нет, — с упавшим сердцем буркнула я. — Мы с ним должны были встретиться.
— Ну, значит, забыл, — пожал плечами Берт. — Ты же знаешь Аарона. Память у него девичья.
— Ладно. Спасибо, — уныло пробормотала я и, распрощавшись, поплелась на улицу.
У, подлый предатель!
Я действительно чувствовала себя преданной.
Я весь день ждала. Я так психовала из-за того, что нам придется шпионить за мистером Мортманом.
Я рассчитывала на Аарона. А он, видите ли, поперся к дурацкому дантисту!
— Чтоб ты подавился своими брекетами! — Я так пнула лежавший на дороге камушек, что тот улетел с тротуара. Мне не только камни хотелось пинать. Больше всего мне хотелось отпинать Аарона.
Развернулась я и пошла домой, обуреваемая всякими гадкими мыслями. И уже шагала по дорожке к дому, как вдруг меня осенило.
Не нужен мне Аарон.
У меня же фотоаппарат есть.
На прошлое Рождество родичи подарили мне классный фотик.
Если пробраться в библиотеку и пару раз щелкнуть мистера Мортмана после превращения в монстра, фотографии станут лучшим доказательством.
Уж цветным-то снимкам родители поверят, куда денутся.
Позабыв обиду на Аарона, я побежала к себе и сняла камеру с полки. Туда уже была заряжена пленка. Незадолго до начала каникул я нащелкала кучу фоток на дне рождения Рэнди.
Я осторожно проверила пленку. Хватит еще на восемь-девять снимков.
Этого более чем достаточно, чтобы запечатлеть мистера Мортмана во всем его безобразном великолепии.
Я взглянула на часы на столе. Еще рано. Чуть больше половины пятого. У меня оставалось еще полчаса до закрытия библиотеки.
— Это верняк сработает, — произнесла я, скрестив пальцы на обеих руках.
Потом повесила камеру на шею и отправилась на дело.
Тихонько войдя в библиотеку, я на цыпочках подкралась к дверям читального зала. План состоял в том, чтобы залезть на ту самую нижнюю полку, где я пряталась в прошлый раз. Но вскоре я обнаружила, что это будет не так-то просто.
В библиотеке оказалось полно народу. Несколько ребят болтались в разделе детской литературы. Взрослые листали журналы. У стены кто-то на специальной машине просматривал микрофиши [2]. А в нескольких проходах, включая и тот, где находилось мое укрытие, толпились остальные посетители, разглядывая полки.
Ничего, дождусь, когда все уйдут, решила я, отворачиваясь и делая вид, будто ищу что-то на одном из дальних стеллажей.
Отсюда был виден стоявший за столом мистер Мортман. Он просматривал стопку книг, выбранных молодой женщиной: откроет обложку, пробьет карточку — и снова закроет.
На часах почти пять. Осталось всего ничего.
Я прокралась вдоль дальней стены, выискивая еще какое-нибудь укромное местечко. Возле угла обнаружился массивный деревянный шкафчик. Подойдя ближе и присев на корточки, чтобы разглядеть получше, я узнала его. Это был длинный высокий шкафчик для картотек.
Вполне надежное укрытие, решила я.
Скорчившись в три погибели за этим видавшим виды шкафчиком, я стала ждать. Время тянулось бесконечно. Каждая секунда казалась часом.
В четверть шестого мистер Мортман все еще просматривал и выдавал книги. Объявил о закрытии, но кому-то из любителей журналов, как видно, совершенно не хотелось уходить.
Я все больше нервничала. Руки превратились в ледышки. Фотоаппарат вдруг повис на шее мертвым грузом весом в тонну. Я сняла его и бросила на колени.
Все это не зря, убеждала я себя.
Все это не зря, если я добуду хороший четкий снимок чудовища.
Я прислонилась к стенке шкафа и продолжала ждать, вцепившись рукою в камеру на коленях.
Наконец читальный зал опустел.
Я привстала на колени, охваченная внезапной тревогой, и слушала, как библиотекарь пошел запирать входную дверь. Несколько секунд спустя я услышала, как он вернулся и направился к своему столу.
Поднявшись на ноги, я выглянула из-за шкафчика. Мистер Мортман деловито перебирал бумаги, приводя в порядок рабочий стол.
Через несколько минут, надеялась я, настанет время пиршества.
Время монстра.
Глубоко вдохнув, я покрепче сжала камеру, чувствуя, как чаще забилось сердце, и стала бесшумно пробираться к передней части зала, где находился стол мистера Мортмана.
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Впечатление было такое, что сегодня все тянется невероятно долго.
Неужели время и впрямь замедлилось? Или все казалось таким из-за того, что мой пульс, напротив, бился так быстро?
Поскорей бы раздобыть доказательства — и мотать отсюда!
Однако мистер Мортман явно никуда не торопился. Он разбирал стопку бумаг, некоторые прочитывал, остальные складывал пополам и кидал в мусорную корзину возле стола.
Читая, он мурлыкал себе под нос. Наконец он дошел до конца стопки и небрежно отбросил последний лист.
«Ага! — подумала я. — Вот сейчас-то вы и начнете монстреть, мистер Мортман!»
Не тут-то было.
Он снял со стола кипу книг и понес к стеллажам. Громко напевая, он принялся расставлять книги по местам.
Я жалась в тени, надеясь, что в мой ряд он не сунется. Я стояла у дальней стены, перед рядами машин для микрофишей.
«Пожалуйста, хватит!» — безмолвно молила я.
Однако, закончив с первой партией книг, мистер Мортман немедленно вернулся к столу за следующей.
«Я же опоздаю к ужину, — с нарастающим ужасом поняла я. — Меня родители убьют!»
От этой мысли я хихикнула. Торчу запертая в жуткой старой библиотеке вместе с монстром и еще беспокоюсь, как бы мне не влетело за опоздание!
Я слышала мистера Мортмана, но не видела. Он бродил среди книжных рядов, расставляя книги.
Внезапно его мурлыканье зазвучало громче.
Я поняла, что он в соседнем проходе. Над полкой справа замаячил его силуэт.
Эдак и он меня может увидеть!
Охваченная паникой, я пригнулась и опустилась на колени.
Видел ли он меня? Слышал ли?
Я не шевелилась. Не дышала.
Он по-прежнему мурлыкал себе под нос. Звук становился все слабее — мистер Мортман удалялся в другую сторону.
Бесшумно выдохнув, я снова поднялась на ноги. Крепко сжимая камеру в правой руке, осторожно заглянула за угол.
И услышала его шаркающие шаги. Он опять появился, сверкая лысиной в свете заходящего солнца, и не спеша направился к своему столу.
Часы на стене громко тикали.
Моя рука, сжимавшая камеру, была холодной и липкой.
Глядя, как мистер Мортман перебирает содержимое ящика стола, я вдруг почувствовала, что у меня сдают нервы.
"Глупая затея, — думала я. — Игра не стоит свеч.
Я обязательно попадусь».
Как только я шагну вперед, чтобы сделать снимок, он увидит меня.
Он бросится в погоню. Он не выпустит меня из библиотеки, тем более с фотоаппаратом.
Он не выпустит меня отсюда живой.
«Уноси ноги! — возопил внутренний голос. — Скорей, пока можешь — уноси ноги!»
Потом, заглушая его, вмешался еще один. «Не будет он сегодня превращаться в монстра, — говорил этот голос. — Ты впустую тратишь время. Все твои страхи и переживания напрасны».
От всех этих голосов и пугающих мыслей голова шла кругом. Я прислонилась к деревянной полке, чтобы устоять на ногах. На мгновение закрыла глаза, пытаясь прочистить мысли.
«Ну и сколько фотографий получится? — вопрошал один голос. — Сможешь сделать хотя бы три-четыре, прежде чем он догадается, что происходит?»
«Тебе нужен всего один хороший снимок, — успокаивал другой. — Одного качественного, четкого снимка будет более чем достаточно».
«Дай-то Бог, чтобы мистер Мортман мурлыкал погромче, — добавил третий. — Иначе он услышит щелчок затвора».
«Уноси ноги! — вопил четвертый. — Уноси ноги!»
«Тебе нужен всего один хороший снимок…»
«Не дай ему услышать щелчок затвора…»
Я сделала шаг вперед и выглянула из-за полки.
Мистер Мортман, радостно напевая, тянулся за банкой с мухами.
«Да! — воскликнула я про себя. — Наконец-то!»
— Пора ужинать, мои робкие друзья! — жизнерадостно пропел он. И как только он начал откручивать крышку, его голова стала раздуваться.
Глаза выпучились. Рот распахнулся, увеличиваясь в размерах.
Через несколько мгновений его чудовищная голова закачалась над плечами. Выпустив из черного зева свой змеиный язык, он сорвал крышку и извлек из банки пригоршню мух.
— Пора ужинать, мои робкие друзья!
«Пора фоткаться!» — подумала я, собрав в кулак всю свою храбрость.
Дрожащей рукою я поднесла к глазу камеру. Пришлось сжать ее обеими руками, чтобы не так тряслась.
Потом, затаив дыхание, я как можно дальше подалась вперед.
Мистер Мортман чавкал первой пригоршней мух, урча от удовольствия.
Я пыталась поймать его в центр видоискателя.
Я так нервничала, что камера тряслась!
Какое счастье, что он еще и поет, думала я, нащупывая пальцем кнопку.
Он не услышит щелчка затвора.
Я смогу сделать не один снимок.
Вот так. Вот так…
Он до сих пор смакует первую порцию нежных мушек.
«Пора!» — сказала я себе.
И уже готова была нажать на кнопку, как вдруг мистер Мортман резко повернулся.
Охнув, я замерла.
Кровь так стучала в висках, что в глазах темнело.
Что он делает?
Он потянулся за другой банкой. Поставив ее на стол, открутил крышку.
Я снова подняла камеру и, прищурив глаз, посмотрела на монстра в видоискатель.
Что там у него? В банке что-то трепыхалось. Я не сразу поняла, что это мотыльки. Белые мотыльки.
Он поймал одного в кулак и жадно затолкал в пасть. Еще один мотылек выпорхнул из банки, прежде чем мистер Мортман успел закрыть крышку.
Глаза мистера Мортмана выскочили из орбит и поднялись на жгутах, точно поганки. Пасть кривилась и корчилась, перемалывая мотылька.
Сделав еще один глубокий вдох и задержав дыхание, я как можно дальше подалась вперед, поднесла фотоаппарат к глазу — и нажала на спуск.
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ВСПЫШКА!
Про вспышку забыла, дура!
За всеми треволнениями из-за щелчка затвора я даже не вспомнила, что камера оснащена автоматической вспышкой!
Внезапный сполох белого света вызвал у мистера Мортмана вопль ярости. Ошеломленный, он вскинул руки, чтобы защитить свои огромные глазищи.
Я замерла как громом пораженная… нет, не громом — собственной неосторожностью, собственной глупостью!
— Кто здесь? — зарычал мистер Мортман, по-прежнему прикрывая глаза.
Я поняла, что он не успел меня разглядеть. Судя по всему, его огромные глаза были очень чувствительны к свету. Вспышка на мгновение ослепила его.
Он издал чудовищный рев, эхом отразившийся от стен просторного зала.
Каким-то чудом я смогла прийти в себя достаточно, чтобы отпрянуть назад.
— Кто здесь? — повторил он сквозь хриплый рык. — Тебе не уйти!
Я видела, как он неуклюже движется в мою сторону. Он приближался, вихляясь всем туловищем, словно его глаза до сих пор были ослеплены.
Разинув рот, я с ужасом смотрела на его приближение.
С каждым шагом он ступал все увереннее. Огромные глаза обшаривали ряды стеллажей. Он тяжело дышал, при каждом вздохе издавая яростный рык.
— Кто здесь? Кто здесь?
«Двигайся! — скомандовала я себе, по-прежнему вцепившись в камеру. — Шевелись! Чего ты ждешь?»
— Ты не уйдешь! — снова заорало чудовище.
Еще как уйду!
Он находился уже в трех рядах от меня, пронизывая взором темноту проходов. Выискивая. Высматривая.
Он не видел меня, поняла я. Свет вспышки застиг его врасплох, да к тому же ослепил.
Он не знает, что это я.
Теперь все, что мне нужно — это бежать. Все, что мне нужно — это выбраться отсюда с доказательствами в руках.
Так чего же я жду?
Он приближался. Теперь нас разделял всего один ряд.
«Бежать! — скомандовала я онемевшим ногам. — Бежать! Хватит стоять на месте!»
Я повернулась, налетев на книжную полку. Несколько книг бухнулись на пол.
Беги! Не останавливайся!
Сколько же времени у меня ушло, чтобы начать двигаться! Страх нестерпимой тяжестью пригвождал меня к месту.
Беги, Люси! Он уже за спиной!
Наконец мои ноги все же начали действовать слаженно.
С фотокамерой в руке я побежала через темный проход в дальний конец зала.
— Тебе не уйти! — проревел монстр в соседнем проходе. — Я слышу тебя! Я знаю, где ты!
Издав животный вопль ужаса, я сломя голову бросилась в конец прохода, повернула к выходу… и врезалась в низкую тележку для книг.
Тележка опрокинулась, а я рухнула на нее.
Я больно стукнулась коленками и животом.
Фотоаппарат вылетел из руки и заскользил по полу.
— Тебе конец! — прорычал монстр, возникая из соседнего прохода.
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Я барахталась, пытаясь встать, но застряла ногой в тележке.
Монстр неуклюже приближался, тяжело дыша.
И опять меня едва не парализовало страхом. Я пыталась приподняться на руках, но тело, казалось, весит целую тонну.
«Я труп!» — подумалось мне.
Наконец я все же приподнялась и сумела высвободиться из тележки.
Труп. Труп.
Сопящий, рычащий монстр находился теперь в каких-нибудь нескольких метрах от меня, с трудом выбираясь из ряда стеллажей.
Подхватив фотоаппарат, я заковыляла к двери — в рассаженной коленке пульсирует боль, голова кружится.
Мне ни за что не выбраться. Ни за что.
И тут раздался оглушительный звон.
Сперва я подумала, что сработала сигнализация.
Но потом я сообразила, что это просто зазвонил телефон.
Добравшись до дверного проема, я оглянулась.
Монстр замер в конце прохода. Черные глаза навыкате покачивались перед его лицом. Разверстая пасть, истекающая зеленой жижей, от удивления вытянулась буквой «О».
Он замер на месте, пораженный внезапным вмешательством.
«Спасительный звонок!» — возликовала я и, распахнув тяжелую дверь, вырвалась на волю.
Я неслась два квартала, кроссовки колотили по тротуару, сердце никак не хотело замедлять свой отчаянный бег. Неслась закрыв глаза, наслаждаясь ощущением теплого свежего воздуха на лице, тепла вечернего солнца, ветра в волосах. Чувством свободы. Свободы и безопасности!
Когда я открыла глаза, то поняла, что крепко, до боли в руке, сжимаю фотоаппарат.
Мое доказательство. Я добыла доказательство.
Один-единственный снимок. Один-единственный снимок, едва не стоивший мне жизни. Но у меня была камера, мое доказательство, что мистер Мортман — действительно монстр.
— Нужно проявить его, — проговорила я вслух. — И поскорее.
Остаток дороги я пробежала трусцой, держа фотоаппарат под мышкой.
Когда впереди показался мой дом, у меня вдруг возникло леденящее предчувствие, что там меня поджидает мистер Мортман. Он вполне мог стеречь у крыльца, чтобы выхватить у меня камеру, отобрать мое доказательство.
Я задержалась у начала подъездной дорожки.
Никого не видно.
А вдруг он притаился в кустах? Или за углом дома?
Я медленно двинулась через лужайку. Не будь дурой, выругала я себя. Как бы он сюда добрался раньше тебя?
Опять же, не факт, что он меня вообще узнал.
Свет в библиотеке был погашен. В помещении темно. Нас с ним разделял по меньшей мере один проход. К тому же его надолго ослепила фотовспышка.
У меня слегка отлегло от сердца. Да, вполне вероятно, что библиотекарь не знает, кого он преследовал. Вполне вероятно, что он так и не смог меня толком разглядеть.
Когда я подошла к крыльцу, на дорожку вырулил папин автомобиль. Я припустила за ним со всех ног и свернула за угол дома.
— Папа! Привет! — закричала я, когда он выбрался из машины.
— Привет, как дела? — спросил он. Его костюм был помят. Волосы растрепаны. Словом, выглядел он уставшим.
— Пап, можно проявить эту пленку прямо сейчас? — с ходу спросила я, сунув ему фотоаппарат.
— Э-э! — воскликнул он. — Я только домой вернулся. Давай обсудим это за ужином, идет?
— Ну пап, ну правда! — не унималась я. — Мне нужно ее проявить. Там кое-что очень важное.
Он прошел мимо меня к дому, хрустя гравием.
Я бежала за ним по пятам, протягивая камеру.
— Пап, ну пожалуйста! Это очень важно. Очень-очень!
Хохотнув, он обернулся:
— Что там у тебя? Фото мальчика, что поселился в доме напротив?
— Еще чего, — возмутилась я. — Нет, пап, серьезно. Ты не мог бы подкинуть меня в торговый центр? Там проявляют фото за час.
— Что за важность? — спросил папа, перестав улыбаться. Он провел ладонью по голове, приглаживая свои густые темные волосы.
Меня так и подмывало выложить все. Сказать, что там фотография монстра. Но я все-таки сдержалась.
Я знала, что он не поверит. Не воспримет меня всерьез. И тогда он не свозит меня в торговый центр проявлять пленку. Ни за что на свете.
— Покажу, когда проявим, — пообещала я.
Он придержал для меня сетчатую дверь. Мы вошли на кухню. Папа несколько раз потянул носом, ожидая учуять запах стряпни.
Из коридора навстречу нам выбежала мама.
— Не принюхивайся, я ничего не приготовила. Сегодня ужинаем в ресторане.
— Блеск! — воскликнула я. — А давайте в торговом центре? В вашем любимом китайском ресторанчике? — Я повернулась к папе. — Ну пожа-алуйста! Пожалуйста-пожалуйста! Заодно там пленку мою проявят, пока мы едим.
— За китайской едой я бы съездила, — задумчиво протянула мама. Потом перевела взгляд на меня. — Что тебе так неймется проявить эту пленку?
— Это секрет, — вмешался папа, прежде чем я успела ответить. — Она не говорит.
Я больше не могла сдерживаться.
— Это снимок мистера Мортмана, — выпалила я. — Доказательство, что он монстр.
Мама закатила глаза. Папа покачал головой.
— Это доказательство! — настаивала я. — Может, увидев фото, вы наконец поверите мне.
— Ты права, — с сарказмом ответил папа. — Поверю, когда увижу.
— Рэнди! Спускайся скорее! — позвала мама. — Мы едем в торговый центр за китайской едой!
— У-у, а обязательно за китайской? — капризно отозвался братец. Обычный его ответ.
— Мы тебе лапшу закажем, твою любимую, — пообещала мама. — Только поторопись. Нам кушать хочется.
Я нажала кнопку на камере, чтобы перемотать пленку.
— Перед ужином я сдам ее в проявку, — сказала я. — А потом мы сможем ее забрать.
— Только чтобы за ужином никаких разговоров про монстров, обещаешь? — строго предупредила мама. — Я не хочу, чтобы ты пугала брата.
— Обещаю, — ответила я, бережно извлекая двумя пальцами катушку с пленкой.
После ужина, утешала я себя, мне не придется говорить о монстрах — ведь я покажу одного настоящего!
Ужин, казалось, тянется целую вечность.
Рэнди ныл без умолку. И лапша на вкус какая-то странная, и ребрышки слишком жирные, и суп слишком горячий. Вдобавок он опрокинул стакан с водой, залив весь стол.
Я едва обращала внимание, кто что говорит. Все думала о своем снимке. Мне не терпелось его увидеть — и показать маме и папе.
То-то лица у них будут, когда они увидят, что я права, что я ничего не выдумала, что мистер Мортман — действительно монстр.
Воображение рисовало мне, как они извиняются, обещая, что больше никогда не усомнятся в моих словах.
«Мне так стыдно, — скажет папа, — что я, пожалуй, куплю тебе тот компьютер, который ты давно просишь».
«И новый велик, — скажет мама. — Пожалуйста, прости нас за то, что мы тебе не поверили».
«И меня тоже прости, — скажет Рэнди. — Я понял, что вел себя как придурок».
«И можешь теперь каждый вечер не спать хоть до полуночи, даже если утром в школу», — скажет папа.
Внезапно мои грезы прервал голос мамы:
— Люси, по-моему, ты не слышишь ни слова из того, что я тебе говорю.
— Нет… я… э-э… призадумалась, — созналась я, снова взявшись за палочки и отправляя в рот порцию риса.
— О монстрах она думает! — крикнул Рэнди и поднял руки со скрюченными пальцами над столом, изображая монстра, готового на меня кинуться.
— Никаких разговоров про монстров! — взвилась мама.
— На меня не смотрите! — возмутилась я. — Это он сказал, а не я! — И обвиняюще ткнула пальцем в Рэнди.
— Доедайте уже свой ужин, — сказал папа. У него весь подбородок был жирный от ребрышек.
Наконец мы разломили наши печеньки с предсказаниями [3]. В моем говорилось что, дескать, даже в хмурые дни нужно жить ожиданием солнца. Никогда не понимала этих предсказаний…
Папа расплатился чековой книжкой. Рэнди, вставая, чуть не разлил еще один стакан воды. Я выбежала из ресторана, не в силах больше ждать ни секунды.
Фотомагазинчик находился этажом выше. Я запрыгнула на эскалатор, ухватилась за поручень и поехала наверх. Ворвавшись в магазинчик, подлетела к прилавку и, задыхаясь, крикнула молодой женщине у проявочного аппарата:
— Готовы мои фотографии?
Та обернулась, испуганная моим громким голосом:
— Вроде бы да. Как вас зовут?
Я назвалась. Она подошла к подставке с желтыми конвертами и принялась не спеша перебирать их.
Я нервно барабанила пальцами по прилавку, глядя на стопку конвертов. Неужели нельзя чуточку побыстрее?
Она перетасовала всю стопку, после чего снова повернулась ко мне:
— Как, еще раз, вас зовут?
Стараясь не выказывать раздражения, я снова назвалась. От нетерпения я налегла грудью на прилавок и с замиранием сердца смотрела, как продавщица снова стала перебирать конверты, беззвучно шевеля губами, когда читала имена.
Наконец она вытащила один и протянула мне.
Я схватила его и стала надрывать.
— С вас четырнадцать долларов, — напомнила девушка.
Тут я обнаружила, что не при деньгах.
— Приведу папу, — сказала я, не выпуская драгоценного конверта из рук.
Только я повернулась, как в дверях появился папа. Мама с Рэнди ждали снаружи.
Папа заплатил.
Я вынесла конверт со снимками из магазинчика. Дрожащими руками раскрыла и вытащила фотографии.
— Люси, успокойся, — встревоженно проговорила мама.
Я смотрела на снимки. Фотографии были с вечеринки по случаю дня рождения Рэнди.
Я быстро перебрала снимки, глядя на лыбящиеся рожи его безмозглых друзей.
Где оно? Где оно? Где оно?
И, конечно же, искомое фото нашлось в конце стопки, одним из самых последних.
— Вот оно! — воскликнула я.
Мама с папой наклонились вперед, заглядывая мне через плечо.
Остальные снимки выпали у меня из рук и разлетелись веером по всему полу, а я поднесла карточку к глазам…
…и обомлела.
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Фотография была ясной и четкой.
Огромный письменный стол мистера Мортмана стоит во вспышке яркого света. Хорошо видны бумаги, разложенные на столе, судок с черепашками, невысокая стопка книг.
За столом маячит спинка высокого деревянного стула. А за ним можно различить стеллажи и даже стеклянную банку с мухами на нижней полке.
Вот только монстра там не было.
Не было мистера Мортмана.
Не было никого.
Никого не было на снимке.
— Он… он же стоял вон там! — воскликнула я. — За столом!
— Комната выглядит пустой, — возразил папа, глядя на снимок в моей дрожащей руке.
— Там никого нет, — добавила мама, переводя взгляд на меня.
— Он там был, — настаивала я, не в силах оторвать глаз от снимка. — Вот здесь вот. — Я показала туда, где должно было стоять чудовище.
Рэнди засмеялся.
— Дай взглянуть! — Он выхватил карточку у меня и тщательно осмотрел. — Я вижу его! Он невидимка!
— Не смешно, — пробормотала я упавшим голосом и выхватила у него фото. У меня вырвался тяжкий вздох. Самочувствие было паршивей некуда. Хотелось провалиться сквозь землю и никогда больше не показываться на свет.
— Он невидимка! — радостно повторил Рэнди, страшно довольный собственной шуткой.
Мама и папа смотрели на меня с тревогой.
— Разве вы не видите? — закричала я, помахав фотографией. — Разве вы не видите? Это все доказывает! Это доказывает, что он монстр. Его не видно на фотографиях!
Папа покачал головой и нахмурился.
— Люси, тебе не кажется, что твоя шутка зашла слишком далеко?
Мама положила руку мне на плечо.
— Я уже беспокоюсь за тебя, — промолвила она. — Мне сдается, ты действительно начинаешь верить в собственные шутки про монстров.
— Купим мороженого? — предложил Рэнди.
* * *
— Поверить не могу, что мы на это пошли, — ныл Аарон.
— Заткнись уже. Ты передо мною в долгу! — отрезала я.
Дело было следующим вечером. Мы сидели на корточках, спрятавшись за невысокими вечнозелеными кустами, росшими вдоль стены библиотеки.
День выдался прохладным и ясным. Солнце уже садилось за деревьями. Тени, лежавшие на лужайке перед библиотекой, вытянулись и налились вечерней синевой.
— Я у тебя в долгу? — возмутился Аарон. — Ты в своем уме?
— В долгу, в долгу, — сказала я. — Вчера ты должен был пойти со мной в библиотеку. И кинул меня.
Он смахнул с конопатого носа букашку.
— А что я мог поделать, если мне назначено у зубного?
Речь у него была презабавной. Во рту — настоящая каша. Он еще не привык к своим новым брекетам.
— Да, — гнула я свое. — Я на тебя рассчитывала, а ты меня кинул и втравил в кучу неприятностей.
— Каких еще неприятностей? — Он уселся на землю и скрестил ноги, стараясь не поднимать голову над кустом.
— Родичи строго-настрого запретили мне говорить о мистере Мортмане или о том, что он монстр.
— Вот и хорошо, — сказал Аарон.
— Ничего хорошего. Это значит, что без тебя мне не обойтись. Чтобы засвидетельствовать, что я говорю правду, и рассказать моим родителям. — Голос у меня дрогнул. — Они думают, что я спятила. Они правда так думают!
Он хотел что-то ответить, но понял, что я расстроена не на шутку. Так что почел за лучшее промолчать.
Налетел холодный ветерок, и деревья зашелестели, будто нашептывая нам что-то.
Я не сводила глаз с дверей библиотеки. На часах было двадцать минут шестого. Время закрытия давно миновало. Мистер Мортман мог появиться в любой момент.
— Так мы проследим за мистером Мортманом до самого дома? — спросил Аарон, почесав в затылке. — И будем шпионить за ним в самом доме? Почему бы просто не следить за ним в окно библиотеки?
— Оно слишком высоко, — ответила я. — Нам придется его выследить. Он говорил, что каждый вечер возвращается домой пешком. Я хочу, чтобы ты посмотрел, как он превращается в монстра, — добавила я, выглядывая над кустом. — Хочу, чтоб ты мне поверил.
— А если я просто скажу, что верю тебе? — ухмыльнулся Аарон. — Тогда нам можно пойти по домам?
— Ш-ш-ш-ш-ш! — Я зажала ему рот рукой.
Двери библиотеки отворились. На крыльце показался мистер Мортман.
Мы с Аароном пригнулись пониже.
Я следила за ним сквозь ветки кустов. Библиотекарь повернулся, чтобы запереть двери. На нем были спортивная рубашка с короткими рукавами в красно-белую полосочку и мешковатые серые брюки. На лысой голове красовалась красная бейсболка.
— Держись подальше, — прошептала я Аарону. — Не дай ему себя заметить.
— Хороший совет, — съязвил Аарон.
Привстав на колени, мы смотрели, как мистер Мортман спускается к улице. Он задержался на ступеньках, пряча ключи в карман брюк. Затем, мурлыча себе под нос, зашагал по дорожке и свернул в противоположном направлении.
— Что он там поет? — прошептал Аарон.
— Он всегда поет, — прошептала я в ответ. Мистер Мортман был уже больше чем в полуквартале от нас. — Вперед. — Я поспешно поднялась на ноги.
Стараясь держаться в тени кустов и деревьев, я двинулась за библиотекарем. Аарон следовал за мной.
— Ты знаешь, где он живет? — спросил он.
Нахмурившись, я повернулась к нему.
— Если б я знала, где он живет, нам не пришлось бы за ним следить, ну?
— А, точно.
Вести преследование оказалось сложнее, чем я думала. Приходилось срезать через дворы. В одних сидели гавкучие собаки. В других как раз включились опрыскиватели. В третьих росли густые живые изгороди, сквозь которые приходилось пробираться внаклонку.
На каждом перекрестке мистер Мортман останавливался и смотрел по сторонам — нет ли машин. Всякий раз я пугалась, что он оглянется еще и назад и увидит нас с Аароном, крадущихся по пятам.
Он жил дальше от библиотеки, чем я полагала. Через несколько кварталов дома закончились, и перед нами раскинулось голое поле.
Мистер Мортман срезал путь через него, ритмично отмахивая руками каждый шаг. Нам ничего не оставалось, как последовать тем же путем. Прятаться тут было совершенно некуда. Ни кустов, за которыми можно присесть, ни живых изгородей, которые могли бы стать укрытием.
Мы были в чистом поле. Оставалось только молиться, чтобы он не обернулся на полпути и не увидел нас.
За полем начинался квартал из старых домишек. Большинство были кирпичные и стояли близко к улице, отделенные крошечными двориками.
В этот-то квартал и свернул мистер Мортман. Присев на корточки за почтовым ящиком, мы с Аароном смотрели, как он направился к дому в середине квартала. Подойдя к крылечку, он стал шарить по карманам в поисках ключей.
— Вот и пришли, — прошептала я Аарону. — Мы справились.
— Кажется, в этом квартале живет мой приятель Ральф, — заметил Аарон.
— Да какая разница? — огрызнулась я. — Думай о деле, хорошо?
Мы выждали, пока мистер Мортман не скрылся за дверью своего дома, после чего подкрались поближе.
Его дом был отделан белой вагонкой, нуждавшейся в покраске. Перед ним расстилался прямоугольный дворик с тщательно подстриженной травой, окаймленный рядами высоких тигровых лилий.
Мы с Аароном быстро подобрались к торцу здания, вдоль которого тянулась полоска травы, уходившая на задний двор. Окно возле фасада находилось достаточно высоко, чтобы мы могли стоять под ним во весь рост, не боясь быть замеченными.
В окне зажегся свет.
— Наверно, тут у него гостиная, — прошептала я.
На лице Аарона застыл испуг. Даже веснушки казались бледнее обычного.
— Не нравится мне это, — проговорил он.
— Труднее всего преследовать, — заверила я. — Дальше легче. Мы просто понаблюдаем за ним через окно.
— Но окно слишком высоко, — указал Аарон. — Ничего не разглядишь.
Он был прав. Все, что я могла видеть, стоя под окном, — это потолок.
— Придется встать на что-нибудь, — сказала я.
— Да? На что?
Я поняла, что с Аароном каши не сваришь. Он отчаянно трусил — даже носом подергивал, словно перепуганный кролик. Я решила, что, если не занять его чем-нибудь, он, чего доброго, окончательно запаникует и сбежит.
— Ступай на задний двор. Посмотри, вдруг найдется лестница или что-то вроде, — распорядилась я шепотом.
Свет зажегся еще в одном окне, на этот раз в задней части дома. Вероятно, на кухне, решила я. Там окно тоже находилось слишком высоко, чтобы заглянуть внутрь.
— Постой. Как насчет этого? — спросил Аарон. Проследив за его взглядом, я увидела садовую тачку, прислоненную к стене дома.
— Да. Сойдет, — сказала я. — Тащи сюда. Попробую на нее встать.
Втягивая голову в плечи, Аарон побежал за тачкой. Приподняв за ручки, он с трудом подкатил ее ко мне.
— Держи хорошенько, — распорядилась я.
Он снова взялся за деревянные ручки, бросив на меня полный страха взгляд.
— Уверена?
— Попытка не пытка, — ответила я, покосившись на окно.
Цепляясь за плечо Аарона, я взобралась на тачку. Он крепко держал ручки, ну а я, стоя в железном кузове, отчаянно пыталась восстановить равновесие.
— Она… того, покатая, — прошептала я, упершись рукой в стену, чтобы устоять на ногах.
— Делаю, что могу, — проворчал Аарон.
— Вот. Вроде стоять можно, — сказала я. Несмотря на то, что я находилась невысоко над землей, мне было весьма неудобно. Тачка — не лучшая опора.
Где-то в глубине квартала залаяла собака. Я понадеялась, что она лает не на нас с Аароном.
Вскоре к ней присоединилась еще одна, поближе, и обе начали перегавкиваться.
— Ты достаточно высоко? Отсюда что-нибудь видно? — спросил Аарон.
По-прежнему упираясь ладонью в стену, я подняла голову и заглянула в дом через нижнюю часть окна.
— Угу. Кое-что видно, — отозвалась я. — Там, перед окном, здоровенный аквариум стоит, но большую часть гостиной я вижу.
И только я это сказала, как буквально в нескольких дюймах от моего лица возникло лицо мистера Мортмана.
Он смотрел прямо на меня!
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Охнув, я потеряла равновесие.
Я грохнулась наземь, опрокинув тачку и больно расшибив коленки и локти.
— Ох!
— Что такое? — всполошился Аарон.
— Он видел меня! — выдавила я, ожидая, когда стихнет пульсирующая боль.
— Как?! — разинул рот Аарон.
Мы посмотрели на окно. Я ожидала увидеть мистера Мортмана, глядящего на нас сверху.
Ан нет. Ничего подобного.
Я скорей поднялась на ноги.
— Может, он в аквариум заглядывал, — прошептала я, сделав знак Аарону поднять тачку. — Может, он меня не видел.
— Чт… что ты собираешься делать? — запинаясь проговорил Аарон.
— Опять полезу, куда деваться, — ответила я.
Когда я снова забиралась на тачку, у меня поджилки тряслись. Ухватившись за подоконник, я подтянулась.
Солнце почти зашло. Благодаря вечерним сумеркам будет легче увидеть, что происходит в доме. И, на что я очень надеялась, мистеру Мортману будет труднее увидеть, что происходит снаружи.
Вскоре я поняла, что обзор тут далеко не лучший. Аквариум, полный пестрых тропических рыбок, загораживал от меня большую часть комнаты.
Будь я повыше ростом, подумала я, могла бы заглянуть поверх него. Впрочем, я сразу смекнула, что, будь я действительно повыше ростом, мистер Мортман мог бы меня заметить.
— Что он делает? — дрожащим шепотом спросил Аарон.
— Ничего. Он… погоди-ка!
Мистер Мортман смотрел на рыбок. Он маячил в нескольких футах от меня, по другую сторону аквариума.
Я замерла, прижимая ладони к стене.
Он смотрел в аквариум, и на пухлом его лице возникла улыбка. Он снял свою красную бейсболку. В свете лампы его лысина отливала желтизной.
Его рот двигался. Он что-то говорил своим рыбкам. Через стекло я не могла расслышать ни одного слова.
Затем, все так же улыбаясь им, он начал превращаться.
— Он это делает, — шепнула я Аарону. — Он превращается в монстра.
Наблюдая, как голова мистера Мортмана увеличивается, а глаза вылезают из орбит, я испытывала странные смешанные чувства. Я была в ужасе. И в то же время заворожена. Уж больно это захватывающе — находиться так близко, буквально в нескольких дюймах от самого настоящего монстра.
А еще я ощущала невероятную радость и облегчение, ведь Аарон наконец-то мог своими глазами увидеть, что я говорю правду.
Потом, когда рот мистера Мортмана начал расползаться, превращаясь в черную дыру на раздувшемся желтушном лице, меня одолел страх. Я замерла на месте, прижимаясь лицом к стеклу, не мигая, не двигаясь.
Я смотрела, как он запустил руку в аквариум.
Его толстые пальцы сомкнулись на изящной синей рыбке. Он выудил ее из воды и закинул в рот. Длинные желтые зубы мелькнули в огромной пасти, кусая, терзая корчившуюся рыбешку.
Потом, пока я с нарастающим ужасом смотрела на него, мистер Мортман отлепил от стенки аквариума крупную черную улитку. Ухватив пальцами за раковину, он отправил улитку в рот. Зубы смяли ее скорлупу с громким хрустом — таким громким, что слышно было даже через оконное стекло.
У меня подвело живот. Мне стало нехорошо.
Он проглотил улитку, а потом снова погрузил руку в аквариум, чтобы отлепить от стекла еще одну.
— Ой, меня щас вырвет, — прошептала я Аарону.
Аарон.
Я совершенно забыла о нем.
Я была так заворожена видом чудовища, так взволнована, так испугана тем, что вижу его вблизи, что совсем забыла, зачем мы вообще здесь.
— Аарон, помоги мне слезть, — прошептала я. — Скорее.
Не отрывая глаз от окна, я протянула руку.
— Аарон, быстрее! Помоги мне слезть и посмотри сам. Ты должен это увидеть! Ты должен увидеть монстра!
Он не ответил.
— Аарон? Аарон?
Отведя взгляд от окна, я посмотрела вниз.
Аарон исчез.
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Я почувствовала, как сердце пронзила паника.
По всему телу пробежала ледяная дрожь ужаса.
Куда он делся?
Неужели сбежал?
Неужели Аарон так перетрусил, что удрал, не предупредив меня?
Или с ним что-то случилось? Что-то по-настоящему плохое?
— Аарон? Аарон? — Напрочь забыв от ужаса, что нахожусь рядом с монстром, я сорвалась на крик. — Аарон? Ты где?
— Тс-с, — послышался шепот из-за угла. Аарон спешил ко мне по узкой полосе травы. — Тут я, Люси.
— Что? Куда тебя понесло?
Он показал назад.
— Думал, вдруг лестницу найду или типа того. Ну, чтоб тоже посмотреть.
— Ты меня до смерти напугал!
Взгляд мой вернулся к окну. Мистер Мортман засасывал в пасть склизкого угря, точно длинную макаронину.
— Скорее, Аарон, помоги мне слезть, — скомандовала я, до сих пор дрожа после его неожиданного исчезновения. — Ты должен это видеть. Должен. Пока он обратно не превратился.
— Он… он правда монстр? — разинул рот Аарон. — Не шутишь?
— Поднимайся уже! — нетерпеливо рявкнула я.
Но как только я попыталась спуститься на землю, тачка выскользнула из-под меня.
Она грохнулась набок, проскрежетав ручками по стене дома.
Я взмахнула руками в попытке ухватиться за подоконник. Но промахнулась и свалилась прямо на тачку.
— Ау! — взвыла я от боли, пронзившей бок.
Посмотрев наверх, я увидела изумленную морду монстра, вылупившегося на меня сквозь стекло.
Я барахталась, пытаясь встать. Но от пульсирующей боли в боку у меня перехватило дух.
— Аарон, помоги!
Но он уже мчался к улице, шелестя кроссовками по траве и вытянув руки перед собой, словно ища спасения.
Не обращая внимания на боль в боку, я с трудом поднялась на ноги.
Один нетвердый шаг, другой. Я помотала головой, пытаясь стряхнуть головокружение.
Потом набрала в грудь побольше воздуха и припустила к улице вслед за Аароном.
Я успела пробежать только четыре или пять шагов, когда почувствовала, как на удивление сильные руки мистера Мортмана схватили меня сзади за плечи.
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Я пыталась закричать, но не смогла издать ни звука.
Он крепко держал меня за плечи. Я чувствовала его горячие мокрые лапы через футболку.
Я попыталась вырваться, но он был слишком силен.
Он развернул меня к себе.
Его лицо снова было нормальным.
Он вперился в меня своими черными глазками, будто не мог поверить увиденному.
— Люси! — воскликнул он своим скрипучим голосом.
Отпустив мои плечи, он шагнул назад.
Я шумно дышала. Того гляди, грудь разорвется от испуга.
Как он умудрился так быстро принять свой человеческий облик?
Что он со мной сделает?
— Люси, слава Богу. Я подумал, что это вор, — покачал головой мистер Мортман. Он достал из кармана белый носовой платок и промокнул вспотевший лоб.
— П-простите, — пролепетала я сдавленным шепотом.
Он скатал платок своими толстыми руками и запихнул обратно в карман.
— Что ты тут делаешь?
— Ну-у… — Сердце так колотилось, что я чувствовала, как кровь стучит в висках. Бок до сих пор болел от удара о тачку.
Я пыталась собраться с мыслями. Нужно придумать ответ на его вопрос. Обязательно.
— Ну… — снова начала я, напряженно думая. — Я… э… пришла сказать вам, что я… э… немного опоздаю на завтрашнюю встречу «Рейнджеров».
Прищурившись, он задумчиво посмотрел на меня.
— Но зачем ты заглядывала в окно?
— Ну… Я просто…
Думай, Люси, думай!
— Я не знала, дома вы или нет. Я только хотела посмотреть, там ли вы. Правда. Чтобы сказать вам. Насчет завтрашней встречи.
Глядя ему в лицо, стараясь придать голосу искренности, я сделала шаг назад — на случай, если придется уносить ноги.
Поверил ли он?
Купился ли на это?
Я не была уверена. Он по-прежнему смотрел на меня задумчиво.
Потер подбородок.
— Право же, тебе не стоило идти в такую даль, — мягко произнес он. — Ты приехала на велосипеде? — Его взгляд обежал маленькую лужайку.
— Нет. Я… э… пешком. Люблю пройтись, — ответила я невпопад.
— Смеркается, — сказал он. — Пожалуй, тебе следует позвонить своим маме и папе, чтобы они тебя забрали. Почему бы тебе не зайти в дом и не воспользоваться телефоном?
Зайти в дом?
Зайти в дом монстра?
Ни за что!
— Э… нет, спасибо, мистер Мортман, — проговорила я, еще на шаг отступая к улице. — Родители не против, чтобы я ходила пешком. Тут не так уж далеко. Правда.
— Нет. Я настаиваю. — На его кротовьей физиономии появилась нехорошая усмешка. Он сделал рукою приглашающий жест в сторону дома. — Заходи, Люси. Телефон в гостиной. Заходи. Я не кусаюсь.
Я содрогнулась.
Только что я своими глазами видела, как он кусал улиток. И угря.
Ни за какие коврижки я не зайду в этот дом. Я знала, что если зайду, то, скорее всего, обратно уже не выйду.
— Я… мне пора. — Я помахала ему рукой, чувствуя, как дрожь ползет по спине, пробегает по всему телу. Я знала, что если не смоюсь — причем немедленно! — то замру на месте, парализованная собственным ужасом, не способная бежать.
— Люси… — настаивал мистер Мортман.
— Нет, правда. До свиданья, мистер Мортман. — Я снова помахала рукой, повернулась и припустила к улице.
— Тебе действительно не стоило проделывать такой путь! — прокричал он мне вслед своим высоким скрипучим голосом. — Правда. Не стоило!
«Да поняла уже! — подумала я. — Знаю, что не стоило».
Добежав до конца улицы, я свернула за угол и продолжала бежать через следующий квартал.
Неужели я действительно убегаю?
Неужели он и впрямь позволил мне уйти?
Я не могла поверить, что он купился на мое объяснение.
Почему он позволил мне сбежать?
Я перешла на шаг. Бок до сих пор болел. Внезапно разболелась и голова.
Ночь вступала в свои права. Проезжавшие машины зажгли фары. Тонкая дорожка облаков набегала на бледный серп луны, низко плывущий в серо-лиловом небе.
Я собиралась перейти дорогу, за которой простирался огромный пустырь, как вдруг меня снова схватили сзади за плечи.
Я вскрикнула (чего уж там, скорее взвизгнула!) и обернулась, ожидая увидеть монстра.
— Аарон! — Я с трудом сглотнула, пытаясь побороть страх. — Где…
— Я тебя ждал, — проговорил он. Его голос дрожал. Руки сжимались в кулаки. Казалось, он вот-вот расплачется.
— Аарон…
— Я все это время ждал тебя, — повторил он с надрывом. — Где ты была? Я так испугался!
— Я была… там, — ответила я.
— Я уже в полицию хотел звонить. Я прятался в конце квартала. Я…
— Ты видел его? — нетерпеливо перебила я, вспомнив, ради чего мы так рисковали своими жизнями. — Ты видел мистера Мортмана?
Аарон покачал головой.
— Нет, не видел. Я был слишком далеко.
— Ну а раньше? — не сдавалась я. — Через окно. Когда он был монстром. Ты не видел его тогда? Не видел, как он жрет угрей и улиток?
Аарон опять покачал головой.
— Я ничего не видел, Люси, — тихо проговорил он. — Мне очень жаль. Я хотел бы увидеть.
«Уж помог так помог», — с горечью подумала я.
«Что же мне теперь делать?»
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— Мам, ты не понимаешь. Не могу я пойти!
— Люси, это не обсуждается. Идешь — и точка.
Наступил новый день, ненастный, пасмурный, и мы с мамой сидели на кухне, отчаянно собачась. Я пыталась убедить ее, что мне нельзя идти на встречу «Начитанных рейнджеров». А она твердила, что я обязана.
— Мамочка, ты должна мне поверить. — Я старалась не хныкать, но мой голос звучал все пронзительнее. — Мистер Мортман — монстр. Я больше не могу ходить в библиотеку.
Мама скорчила брезгливую мину и бросила полотенце, которое только что складывала.
— Люси, мы с твоим отцом по горло сыты дурацкими сказочками про монстров. — Она повернулась ко мне. Вид у нее был сердитый. — Беда в том, милая Люси, что ты лентяйка. Ты ни на чем не можешь сосредоточиться. Лень-матушка не позволяет. Вот в чем твоя проблема.
— Мистер Мортман — монстр, — перебила я. — Вот в чем моя проблема.
— Ну и пусть, — отрезала мама. — Пусть хоть в оборотня по ночам превращается и слюни пускает, но ты от чтения не отвертишься. Пойдешь как миленькая, даже если мне тебя за ручку тащить придется.
— У-у-у… а ты могла бы? — с надеждой спросила я. У меня мелькнула мысль, что мама может спрятаться среди стеллажей и сама посмотреть, как мистер Мортман превращается в монстра.
Но мама, видать, решила, что я издеваюсь. Нахмурясь, она вышла из комнаты.
И час спустя я уже тащилась по каменным ступенькам к старой библиотеке. Дождь хлестал как из ведра, но я не взяла зонтик. Промокну так промокну, плевать.
Мокрые волосы облепили мне голову. Войдя в вестибюль, я помотала головой — брызги так и полетели.
Я поежилась, скорее от страха, потому что вернулась в это жуткое место, нежели от холода. Сняла рюкзак. Тоже промокший.
«Как я могу встретиться с мистером Мортманом? — думала я, нехотя заходя в читальный зал. — Как я могу встретиться с ним после вчерашнего?»
Он наверняка заподозрил, что я знаю его тайну.
Он просто не мог поверить мне вчера вечером, верно?
Я была страшно зла на маму за то, что заставила меня прийти сюда.
«Хоть бы он превратился в монстра и растерзал меня на куски! — с горечью подумала я. — Это станет для мамы хорошим уроком».
Я представила, как мама, папа и Рэнди, выплакав все глаза, скорбно сидят в гостиной и причитают: «Если б только мы ей поверили! Если б только мы к ней прислушались!»
Выставив мокрый рюкзак перед собой как щит, я медленно пробиралась длинными рядами стеллажей к головной части зала.
К моему облегчению, в библиотеке было еще несколько человек. Я увидела двух малышей с мамашами и еще двух тетенек, которые просматривали раздел детективов.
«Здорово! — подумала я. — Пока в библиотеке людно, он и пальцем меня не тронет».
В своей зеленой водолазке библиотекарь напоминал огромную круглую черепаху. Он проштамповывал стопку книг и не поднял головы, когда я подошла к его столу.
Я нервно откашлялась.
— Мистер Мортман?
Он не сразу прервал свое занятие. А когда наконец поднял глаза, на его лице появилась благодушная улыбка.
— Привет, Люси. Дай мне пару минут, ладно?
— Конечно, — сказала я. — Пойду обсушусь.
А с виду вполне дружелюбный, подумала я, направляясь к креслу за одним из длинных столов. Как будто совсем не злится.
Может, он действительно поверил в мою историю вчера вечером.
Может, он действительно не знает, что я видела, как он становится монстром.
Может, мне даже повезет выбраться отсюда живой…
Усевшись за стол, я вытрясла из волос остатки воды. Я смотрела на большие круглые настенные часы, напряженно ожидая, когда библиотекарь позовет меня. Часы громко тикали. Каждая секунда казалась минутой.
Малыши с мамашами полистали книжки и ушли. Повернувшись к разделу детективов, я обнаружила, что и тетеньки куда-то испарились. Теперь мы с библиотекарем остались наедине.
Мистер Мортман отодвинул стопку книг и поднялся на ноги.
— Я сейчас, Люси, — произнес он, нацепив на лицо еще одну дружелюбную, успокаивающую улыбочку. — Тогда и потолкуем.
Он вышел из-за стола и проворно посеменил вглубь читального зала. В туалет ему, что ли, приспичило…
Зигзаг молнии озарил сумрачное небо за окном дрожащей белой вспышкой. Следом раскатисто грохнул гром.
Я встала, взяла мокрый рюкзак за лямки и направилась к столу мистера Мортмана.
Где-то на полпути раздался громкий щелчок.
Я мигом поняла, что библиотекарь запер входную дверь.
Несколько секунд спустя он вернулся, все так же проворно, все так же улыбаясь. На ходу он потирал свои пухлые бледные руки.
— Ну-с, обсудим твою книгу? — промолвил он, подходя ко мне.
— Мистер Мортман… вы заперли входную дверь, — еле выговорила я, сглотнув комок в горле.
С его лица не сходила ухмылка.
Темные глазки вперились в меня.
— Да. Разумеется, — ответил библиотекарь, пожирая взглядом мое лицо. Руки он по-прежнему держал сложенными перед собой.
— Но… зачем? — пролепетала я.
Он приблизил лицо к моему, и его улыбка растаяла.
— Я знаю, зачем ты ходила ко мне вчера вечером, — прорычал он мне в ухо. — Я знаю все.
— Но, мистер Мортман, я…
— Мне очень жаль, — продолжал он с гортанным рыком, — но я не могу позволить тебе уйти, Люси. Я не могу позволить тебе покинуть библиотеку.
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— А-а-а-а-а… — застонала я от невыразимого ужаса.
Оцепенело смотрела я на библиотекаря. Наверно, пыталась понять, серьезно он или нет. Готов ли он перейти от слов к делу.
Его глаза говорили, что да, готов.
И пока я на него смотрела, его голова начала раздуваться. Черные глазки выскочили из орбит и выросли в пульсирующие черные шары.
— А-а-а-а-а… — снова простонала я. От ужаса меня всю колотило.
Его голова тоже теперь пульсировала, билась, словно сердце. Рот растянулся в жуткой плотоядной гримасе, по дрожащему подбородку поползла зеленая слюна.
«Шевелись! — скомандовала я себе. — Шевелись, Люси! Делай же что-нибудь!»
Его мерзкая ухмылка расплылась шире. Огромная башка подскакивала и пульсировала от возбуждения.
Он издал низкий угрожающий рык. И протянул руки, чтобы схватить меня.
— Нет! — взвизгнула я.
Откинувшись назад, я что было сил саданула его рюкзаком в колышущееся брюхо.
Это застало его врасплох.
Он охнул, словно удар вышиб из него дух.
Я бросила рюкзак, повернулась и кинулась наутек.
Он наступал мне на пятки. Я слышала его сопение и утробное грозное рычание.
Я бросилась через узкий проход между двумя стеллажами.
Раскат грома снаружи сотряс стены зала.
Мистер Мортман не отставал. Он все ближе и ближе…
Он поймает меня, как тогда, схватит за плечи…
Я добежала до конца прохода. И замешкалась. Не знала, в какую сторону бежать. Не могла решить.
Он заревел — жутко, по-звериному.
Свернув налево, я побежала вдоль стены.
Снова ударил гром.
— О-о-о! — К своему ужасу, я поняла, что совершила ошибку.
Роковую ошибку.
Я бежала прямо в тупик.
Здесь не было выхода. Не было пути к спасению.
Монстр снова заревел, так громко, что в его реве потонул удар грома.
Я оказалась в западне.
И знала это.
Попалась.
С воплем отчаяния я сломя голову рванула вперед — и врезалась в шкафчик с картотеками.
За спиной у меня монстр заревел от смеха.
Он понял, что победил.
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Шкафчик с грохотом опрокинулся. Ящики повыскакивали. Карточки хлынули мне под ноги, разлетаясь по всему полу.
— Не-е-е-е-ет! — взвыл монстр. Сперва я подумала, что это победный клич. И лишь потом поняла, что это был вопль негодования.
Застонав от ужаса, он наклонился и принялся собирать карточки.
Не веря своим глазам, я проскочила мимо него и бросилась бежать, дико размахивая руками.
В тот страшный миг я вспомнила, что библиотекари ненавидят больше всего на свете: когда библиотечные карточки рассыпаны по полу!
Мистер Мортман был монстром, но в первую очередь — библиотекарем. Вид разбросанных библиотечных карточек был ему невыносим. Он вынужден был вернуть их на место, прежде чем возобновить погоню.
Мне потребовалась секунда, чтобы добежать до выхода, повернуть замок, распахнуть дверь и вылететь под дождь.
Кроссовки шлепали по тротуару, поднимая тучи брызг.
Я добежала до улицы и успела пролететь полквартала, когда поняла, что меня преследуют.
Вспышка молнии рассекла небо слева.
Я вскрикнула в испуге — от сокрушительного удара грома задрожала земля.
Я оглянулась через плечо, чтобы увидеть, далеко ли монстр.
И остановилась.
Дрожащими руками я лихорадочно протерла глаза от дождевой воды.
— Аарон! — крикнула я. — Ты что тут делаешь?
Он бежал ко мне, ежась под ледяными струями. Тяжело дыша. Взгляд дикий, затравленный.
— Я… я был в библиотеке, — проговорил он, пытаясь отдышаться. — Прятался. Я видел. Я видел монстра. Я видел все.
— Ты видел? — Я была вне себя от счастья. Мне хотелось обнять его.
Стена дождя захлестнула нас, подгоняемая порывом ветра.
— Давай ко мне! — крикнула я. — Расскажешь моим родителям. Может, хоть теперь-то они поверят!
* * *
Мы влетели в гостиную. Сидевшая на диване мама оторвалась от газеты, положила ее на колени и посмотрела на нас.
— Не закапайте ковер, — предупредила она.
— Где папа? Он вернулся? — выдохнула я. Дождевая вода так и лилась у меня со лба. Мы с Аароном вымокли с головы до ног.
— Здесь я. — Папа возник у нас за спиной. Он уже успел переодеться в домашнее. — Что за переполох?
— Это из-за монстра! — выпалила я. — Мистер Мортман… он…
Мама покачала головой и хотела поднять руку, чтобы я замолчала.
Но Аарон тут же пришел мне на выручку.
— Я тоже видел его! — выпалил он. — Люси ничего не выдумывает. Это правда!
Мама и папа выслушали Аарона. Я знала, что его они выслушают.
Он рассказал им об увиденном в библиотеке. Рассказал, как библиотекарь превратился в чудовище и загнал меня в угол.
Мама внимательно слушала его рассказ, качая головой.
— Похоже, история Люси оказалась правдой, — сказала она, когда Аарон закончил.
— Да. Мне тоже так кажется, — сказал папа, ласково похлопав меня рукой по плечу.
— Ну, раз вы мне поверили… что ты теперь будешь делать, пап? — спросила я.
Он посмотрел на меня задумчиво.
— Мы пригласим мистера Мортмана на ужин.
— Что-о? — вытаращилась на него я. — Вы… что?! Да он меня чуть не сожрал! Нельзя его приглашать! Нельзя!
— Люси, у нас нет выбора, — сказал папа. — Мы пригласим его на ужин.
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Мистер Мортман явился несколько дней спустя с огромным букетом цветов. Он был одет в лаймово-зеленые брюки и канареечную спортивную рубашку с короткими рукавами.
Мама приняла у него цветы и провела в гостиную, где уже дожидались мы с папой и Рэнди. Когда библиотекарь вошел, я покрепче вцепилась в спинку кресла. Ноги стали будто резиновые, а в животе возникла такая тяжесть, словно я проглотила булыжник.
Мне до сих пор не верилось, что папа пригласил мистера Мортмана к нам домой!
Папа вышел вперед, чтобы пожать библиотекарю руку.
— Мы давно собирались вас пригласить, — улыбнулся он. — Хотим поблагодарить за чудесную читательскую программу, что вы проводите в библиотеке.
— Да, — подхватила мама. — Это действительно много значит для Люси.
Мистер Мортман неуверенно покосился на меня. Я догадалась, что он изучает выражение моего лица.
— Весьма польщен, — сказал он, вымучив улыбку.
Опустился на диван. Мама предложила ему поднос с крекерами, намазанными сыром. Библиотекарь взял один и стал осторожно жевать.
Рэнди уселся на ковер. Я по-прежнему стояла за креслом, вцепившись в спинку до боли в руках. В жизни так не нервничала.
Мистер Мортман, видать, сам нервничал. Когда папа протянул ему стакан чая со льдом, он пролил немного себе на брюки.
— Сегодня так душно! — сказал он. — Чай со льдом будет очень кстати.
— Надо думать, работа библиотекаря весьма увлекательна, — сказала мама, присаживаясь на диван рядом с ним.
Папа стоял сбоку от дивана.
Они немного побеседовали. За разговором мистер Мортман то и дело поглядывал на меня. Рэнди, сидевший на полу скрестив ноги, барабанил пальцами по ковру.
Мама и папа были сама невозмутимость и держались совершенно естественно. А вот мистер Мортман явно чувствовал себя не в своей тарелке. На его круглом лоснящемся лбу поблескивали бусинки пота.
У меня громко заурчало в животе, скорее от нервов, чем от голода. Никто, похоже, этого не услышал.
Трое взрослых еще немного поговорили. Мистер Мортман потягивал чай со льдом.
Откинувшись на диване, он улыбнулся моей матери.
— С вашей стороны было очень мило меня пригласить. Мне нечасто случается отведать домашней стряпни… Что на ужин? — спросил он.
— Вы! — сказал папа, встав перед диваном.
— Ась? — Мистер Мортман поднес ладонь к уху. — Боюсь, я не расслышал. Что на ужин?
— Вы! — повторил папа.
— У-у-у-у-ульп! — сдавленно взвыл мистер Мортман, побагровев. Он попытался вскочить с дивана.
Но мама и папа оказались проворнее.
Они кинулись на него. Выпустили клыки. И сожрали библиотекаря меньше чем за минуту, даже костей не осталось.
Рэнди хохотал от восторга.
На моем лице играла широкая улыбка.
Мы с братом клыков пока не отрастили. Так что не могли присоединиться к трапезе.
— Ну вот и все, — сказала мама, поднявшись на ноги и разглаживая диванную подушку. Покончив с этим, она повернулась к нам с Рэнди. — Это первый монстр в Тимберленд-Фоллс за последние двадцать лет. Неудивительно, что мы так долго тебе не верили.
— Лихо вы его слопали! — воскликнула я.
— Через пару-тройку лет у тебя тоже отрастут клыки, — пообещала мама.
— И у меня! — воскликнул Рэнди. — Тогда мне никакие монстры не будут страшны!
Мама с папой засмеялись. Потом мама посерьезнела.
— Вы же понимаете, почему мы были вынуждены так поступить, верно? Нельзя допустить, чтобы в городе были другие монстры. Общественность всполошится, чего доброго, нас отсюда прогонят. А нам и здесь хорошо!
Папа зычно рыгнул.
— Прошу прощения, — сказал он, прикрыв рот ладонью.
Позже, той же ночью, я сидела у Рэнди. Он закутался в одеяло, а я рассказывала ему сказочку на ночь.
— …А библиотекарь притаился за высоким стеллажом, — вещала я, понизив голос до шепота. — И когда маленький мальчик по имени Рэнди потянулся за книжкой, библиотекарь своими длинными ручищами через стеллаж — мальчика хвать! И…
— Люси, сколько раз тебе говорить?..
Подняв глаза, я увидела в дверях страшно недовольную маму.
— Я не хочу, чтобы ты пугала брата перед сном, — отчеканила она. — Из-за тебя ему снятся кошмары. Все, Люси, хватит историй про монстров!

Лето кошмаров

1
Автобус еле-еле тащился по узкому серпантину, подпрыгивая на ухабах. Я смотрел в окно, как будто присыпанное пылью. А попросту говоря — давно немытое. Вдалеке виднелись крутые холмы из какого-то красного камня. Они бросались в глаза на фоне ярко-желтого солнечного неба.
По обеим сторонам дороги, словно приземистые покореженные столбы, тянулись деревья с ослепительно белой корой. Мы забрались в самое сердце этой дикой пустынной местности. За последний час мы не проехали ни одной фермы, ни одного дома.
Сиденья в автобусе были из жесткого синего пластика. Когда автобус подскакивал на ухабах, мы все едва ли не подпрыгивали на сиденьях. Кое-кто даже шлепнулся пару раз. В общем, ехали мы весело. Все смеялись. А когда автобус подпрыгивал, мы начинали возмущенно орать. Водитель оставался невозмутимым. Только порой он шикал на нас, чтобы мы орали потише.
В автобусе, кроме водителя и меня, было ровно двадцать два человека. Восемнадцать мальчишек и только четыре девчонки. Все они, как и я, ехали в летние лагеря. Я сидел в самом заднем ряду, ближе к проходу, и поэтому мне было видно все, что происходит в салоне автобуса.
Я решил, что мальчишки едут, наверное, в тот же лагерь, что и я, — «У каштанов». (Кстати, я так и не понял, почему «У каштанов». В наших краях не растут каштаны. Впрочем, мало ли какое название можно придумать. Хоть «Три взбесившихся кенгуру».) А девчонки, скорее всего, ехали отдыхать в летний лагерь для девочек, расположенный неподалеку от нашего.
Девчонки сидели все вместе на двух первых рядах. Они о чем-то тихонечко переговаривались и время от времени оборачивались назад, чтобы взглянуть на мальчишек. Ну, знаете, как все девчонки… быстро так зыркнут глазами и сразу же отвернутся. Как будто мальчишки им вовсе неинтересны.
Мальчишки вели себя отнюдь не так скромно. Они громко переговаривались, ржали как сумасшедшие, издавали всякие смешные звуки и выкрикивали разные идиотские шуточки, которые почему-то казались смешными. Дорога до лагеря была долгой, но — как я уже говорил — ехали мы весело.
Рядом со мной, у окна, сидел мальчик, которого звали Майк. Он был немного похож на бульдога: низенький и коренастый, с круглым лицом и пухлыми руками. Волосы у него были подстрижены очень коротко и торчали на голове черным ежиком. И он постоянно чесал макушку. Одет он был в мешковатые шорты и зеленую майку.
Мы сидели с ним рядом, но за всю дорогу Майк произнес разве что пару слов. Наверное, он был стеснительным парнем. Или немного нервничал. Он мне сказал, что никогда раньше не ездил в летний лагерь. Кстати, я тоже в первый раз туда ехал.
И, честно сказать, мне тоже было немножечко не по себе. Мы еще даже не добрались до места, а я уже начал скучать по родичам. Не то чтобы очень сильно, но все же…
Мне уже двенадцать. Но я никогда раньше не уезжал из дома один. И так надолго: почти на целое лето. И хотя мне безумно нравилось ехать в автобусе так далеко — тем более, как я уже говорил, поездка была веселой и ребята очень прикольные, — на душе все-таки было тревожно. Вероятно, и Майк тоже переживал нечто подобное.
Он прислонился лбом к стеклу и молча уставился на красные холмы вдалеке.
— Майк, с тобой все в порядке? — спросил я.
— Ага, Билли. Нормально, — быстро отозвался он, но при этом даже не обернулся ко мне.
Я задумался о папе с мамой. Сегодня утром на автобусной станции они были такими серьезными. Наверное, тоже слегка переживали из-за того, что я в первый раз еду в лагерь.
— Мы будем писать тебе каждый день, — сказал папа.
— Постарайся себя проявить с самой лучшей стороны, — добавила мама и крепко меня обняла. Гораздо крепче, чем обычно.
А я еще про себя удивился: странно как-то она прощается. «Постарайся себя проявить с самой лучшей стороны». Я же не на олимпиаду по физике еду. А на отдых. Почему она не сказала: «Счастливо тебе отдохнуть»?
В общем, как вы уже поняли, я такой человек, который всегда найдет из-за чего беспокоиться. Мне самому это не нравится. Но тут уже ничего не поделаешь.
Кроме Майка, я познакомился еще с двумя мальчишками, которые сидели прямо перед нами. Одного звали Колин. У него были длинные волосы, почти до плеч. И он был в темных зеркальных очках. Он их вообще не снимал, и поэтому я так и не увидел, какие у него глаза. Колин изображал из себя этакого крутого парня. На лбу у него была красная бандана. И он постоянно ее поправлял.
Рядом с ним, у прохода, сидел такой здоровенный и шумный парень — Джей. Он не умолкал ни на секунду. Причем говорил только о спорте. И постоянно хвалился, какой он спортсмен-рекордсмен. То и дело он демонстрировал нам свои мощные бицепсы. Ну и особенно он старался тогда, когда кто-то из девочек оборачивался. И ежу понятно, что он выпендривается перед девчонками.
Джей постоянно поддразнивал Колина и пытался затеять с ним силовую борьбу: хватал за шею борцовским захватом или стаскивал с него бандану. Ну, просто прикалывался. Чтобы было не скучно ехать.
Джей был огненно-рыжим. Волосы у него торчали во все стороны, будто он от рождения не причесывался. Глаза у него были светло-голубые. Он ни секунды не мог усидеть на месте. Все время вертелся и ерзал. И улыбался. Это, конечно, здорово, когда человек улыбается. Но если он делает это постоянно, это уже раздражает. Всю дорогу Джей выдавал плоские шуточки, над которыми сам же и ржал, и приставал к девчонкам. Например, он орал дурным голосом, обращаясь к симпатичной блондинке, которая сидела в первом ряду у окна:
— Эй, белобрысая. Тебя как зовут?
Сначала блондинка не обращала на него внимания. Но когда он выкрикнул свой вопрос в пятый раз, она все-таки обернулась. Ее зеленые глазищи сверкнули, как у взбешенной кошки.
— Дани, — отозвалась она и указала на свою соседку, рыжую и веснушчатую. — А это Дори, моя подружка.
— Вот прикол. Меня тоже Дани зовут, — пошутил Джей.
Мальчишки грохнули со смеху, но Дани даже не улыбнулась.
— Очень приятно с тобой познакомиться, Дани, — невозмутимо проговорила она и отвернулась.
Автобус подпрыгнул на очередной колдобине, и мы все опять едва не попадали на пол.
— Эй, Билли, смотри, — неожиданно проговорил Майк, показывая пальцем куда-то за окно.
Я говорю «неожиданно», потому что за последние полчаса Майк вообще не произнес ни слова. Я наклонился поближе к окну, пытаясь разобраться, куда надо смотреть.
— Мне показалось, я видел большую кошку. Пуму, наверное, — сказал Майк, пристально вглядываясь в пустынный пейзаж за окном.
— Правда?
Я видел только белые деревья и красные скалы вдали.
Никакой большой кошки не было и в помине.
— Она зашла за те камни. — Майк показал, за какие именно, и повернулся ко мне: — Ты видел здесь хоть какой-нибудь город или хотя бы поселок?
Я покачал головой:
— Только пустыню.
— Но ведь наш лагерь должен быть рядом с городом? — Майк выглядел очень встревоженным. — Я думал, что он рядом с городом…
— Нет. По-моему, нет, — сказал я. — Папа мне говорил, что лагерь «У каштанов» расположен где-то в лесах за пустыней. В какой-то глуши.
Майк раздумывал над услышанным, наверное, минут пять. Наконец он нахмурился и спросил:
— А если я захочу позвонить домой?
— Наверняка в лагере есть телефоны, — беспечно проговорил я.
Я повернулся вперед и как раз успел заметить, что Джей кинул что-то такое зеленое в первые ряды, где сидели девчонки. Какой-то зеленый шарик. Он попал прямо в затылок Дани и запутался в ее длинных светлых волосах.
— Эй! — сердито воскликнула Дани, вытаскивая из волос липкий зеленый шарик. — Это что?! — Она обернулась к Джею и пробуравила его яростным взглядом.
Джей рассмеялся:
— Не знаю. Нашел у себя под сиденьем. Она там была прилеплена, эта штука.
Дани нахмурилась и швырнула зеленый шарик обратно. Но в Джея не попала. С громким плюхом зеленая штуковина приклеилась к заднему стеклу.
Все рассмеялись. Дани и ее подруга Дори повернулись к Джею и скорчили ему рожи.
Колин опять начал возиться со своей красной банданой. Джей сполз на сиденье и уперся коленями в спинку сиденья впереди.
Двое мальчишек через пару рядов от нас затянули песню. Это была очень известная песня. Но они пели ее по-своему: заменяли нормальные слова каким-то бредом, который казался смешным только им самим.
Кое-кто из ребят подхватил песню.
А потом автобус внезапно затормозил и остановился посреди дороги. Было слышно, как шины противно заскрипели по гравию.
Мы все разом вскрикнули. Меня подбросило над сиденьем, и я больно ударился грудью о спинку переднего сиденья.
— Ой!
Мне действительно было больно.
И я не на шутку перепугался. Всегда страшно, когда машина — и тем более такая громадина — так резко тормозит. Сердце у меня билось так, словно сейчас выскочит из груди. Я сполз на сиденье, пытаясь отдышаться после сильного удара. Водитель автобуса поднялся со своего места и повернулся к нам.
По автобусу прошел испуганный вздох.
Мы увидели его лицо…
У него была громадная голова ярко-розового, совершенно ненатурального цвета. Его взлохмаченные синие волосы стояли дыбом. Длинные заостренные уши напоминали уши оборотней из дурацких фильмов ужасов. Выпученные красные глаза, как будто налитые кровью, чуть не вываливались из черных провалов глазниц. Вздернутый маленький нос больше всего был похож на поросячье рыло. Водитель-монстр злорадно ухмылялся, демонстрируя нам длинные острые зубы. Из его черных губ сочилась какая-то зеленая слизь.
Мы все замерли в ужасе, не зная, что делать.
А водитель обвел нас своими выпученными глазами, запрокинул голову и взревел по-звериному.
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От его жуткого рева стекла в автобусе задребезжали.
Кое-то из ребят закричал.
Мы с Майком сползли совсем низко, прячась за спинками впереди стоящих сидений.
— Он превратился в чудовище, — прошептал Майк, в страхе зажмурившись.
А потом мы услышали смех в передних рядах.
Я слегка приподнялся, чтобы посмотреть, что происходит. Водитель взял себя рукой за волосы, резко потянул вверх и… содрал лицо. Напрочь.
— А-а-а-а!
Половина ребят в автобусе завопила от ужаса.
Половина вообще пребывала в ступоре.
Но очень быстро до нас дошло, что это было никакое не лицо, а маска — резиновая маска чудища.
Я с облегчением разглядел, что настоящее лицо у нашего водителя самое что ни на есть обыкновенное. Бледная кожа, темные волосы, редеющие на висках, крошечные голубые глазки. Он хохотал как сумасшедший, донельзя довольный своей идиотской шуткой.
— Сколько раз езжу, и каждый раз все обязательно попадаются! — объявил он, подняв над головой свою безобразную маску.
Кое-кто из ребят тоже рассмеялся. Но большинство сидело тихо. Это была идиотская шутка, совсем не смешная. Он действительно напугал нас до полусмерти. Меня уж точно едва не хватил удар.
Водитель вдруг посерьезнел.
— Всем на выход! — гаркнул он во все горло. Потом потянул за какой-то рычаг, и дверь автобуса с тихим скрипом отъехала в сторону.
— А где мы сейчас? — спросил кто-то из ребят.
Но водитель как будто его и не слышал. Он швырнул маску чудовища себе на сиденье и выскочил из автобуса, низко пригнувшись, чтобы не удариться головой о верхнюю перекладину двери.
Я перегнулся через Майка и посмотрел в окно, но ничего особенного там не увидел. Только желтый, выжженный солнцем песок. И кое-где — красные скалы. Похоже, мы остановились прямо посреди пустыни.
— Зачем нам здесь выходить? — шепотом спросил Майк. Я видел, что он не на шутку встревожен.
— Может быть, здесь наш лагерь, — пошутил я.
Но Майк не воспринял шутку.
Впрочем, мы все были немного растеряны. Хочешь не хочешь, а выходить пришлось. Мы с Майком вышли последними, потому что сидели на последнем ряду.
Я тут же зажмурился от яркого света солнца. Мы действительно остановились прямо посередине пустыни. Автобус припарковался у какой-то бетонной платформы размером с теннисный корт.
— Здесь, наверное, станция или что-нибудь в этом роде, — сказал я Майку. — Ну знаешь… Типа пересадочной станции. Сейчас, вероятно, подъедет другой автобус. В общем, посмотрим.
Майк засунул руки в карманы шорт, повесил голову и пнул ногой ком слежавшегося песка. Он так ничего и не сказал.
Я огляделся. На другой стороне платформы Джей возился с каким-то мальчишкой, которого я еще не знал, — пытался заставить его померяться с ним силой. Колин стоял, прислонившись спиной к автобусу. Он был спокоен как слон. Девчонки сбились в тесный кружок и о чем-то тихонько переговаривались.
Я поискал глазами водителя. Он как раз открывал багажное отделение. Потом он стал вытаскивать оттуда наши сумки и рюкзаки и складывать их на бетонной платформе.
Некоторые ребята присели на край платформы и теперь наблюдали за тем, как водитель таскает наши вещи. На другой стороне платформы Джей нашел себе единомышленников. Он и еще двое-трое мальчишек развлекались кидая камушки: кто дальше забросит.
Майк подошел к водителю и встал у него за спиной, так и не вынув руки из карманов.
— Скажите, пожалуйста, где мы сейчас находимся? И почему здесь остановились? — спросил он, нервно покусывая губы.
Водитель как будто его и не слышал. Он залез с головой в багажное отделение и вытащил из самого дальнего угла громадный черный чемодан. Майк повторил свой вопрос. Водитель опять сделал вид, что он глухой от рождения.
Майк вернулся ко мне, волоча ноги.
Вид у него был встревоженный, если вообще не испуганный.
Я тоже был немного растерян, но ни капельки не волновался. Я хочу сказать… ведь ничего страшного не происходило. Водитель был абсолютно спокоен. Занимался своим делом — разгружал вещи. Значит, так надо. И чего лишний раз психовать?
— Почему он мне не ответил? Почему он здесь остановился и ничего нам не объяснил? — нахмурился Майк.
Мне было жалко его. Я сочувствую людям, которые переживают по всякому поводу. Но мне не хотелось его убеждать, что он зря так нервничает. Наоборот. Надо было, чтобы он замолчал. Потому что его нервозность потихонечку передавалась и мне.
А поскольку молчать он вроде бы не собирался, я отошел от него и направился к тому краю платформы, где стояли девчонки. Я заметил, что Джей и его новые приятели продолжают свое состязание по метанию камней. Вот кому все нипочем.
Когда я подошел, Дани мне улыбнулась. И зачем-то огляделась по сторонам. Я заметил, что она действительно симпатичная. Ее светлые волосы будто искрились в ярком солнечном свете.
— Ты не из Центр-Сити? — спросила меня Дори, рыженькая подружка Дани. Она смешно сморщила нос, щурясь на солнце.
— Нет, — сказал я. — Я из Мидленда. Это к северу от Центр-Сити. Рядом с заливом Аутрич…
— Вообще-то, я знаю, где Мидленд, — оборвала меня Дори.
Девочки рассмеялись.
Я почувствовал, что краснею.
— А как тебя зовут? — спросила Дани, глядя на меня в упор своими зелеными, как у кошки, глазищами.
— Билли.
— У меня канарейку зовут Билли! — рассмеялась она.
Остальные девчонки тоже захихикали.
— А вы куда едете? — спросил я, стараясь быстрее сменить тему. Я вообще-то нормально общаюсь с девчонками. Но иногда мной овладевает странная стеснительность. — Я хочу сказать, в какой лагерь?
— «У каштанов». Их два лагеря «У каштанов». Один для мальчишек, другой для девочек, — отозвалась Дори. — А автобус один на два лагеря.
— А что, ваш лагерь рядом с нашим? — спросил я. Я в первый раз слышал, что есть лагерь для девочек с таким же названием, «У каштанов».
Дори пожала плечами.
— Мы не знаем, — сказала Дани. — Мы в первый раз туда едем.
— Все вчетвером — в первый раз, — подтвердила Дори.
— Я тоже в первый, — сказал я. — Интересно, а чего мы тут остановились?
Девчонки только пожали плечами.
Я оглянулся и увидел, что Майк подошел и встал у меня за спиной. Он явно хотел со мной поговорить, но подойти ближе почему-то не решался. Наверное, стеснялся девчонок. Я заметил, что вид у него неважный. Какой-то испуганный… Я подошел к нему.
— Смотри. Водитель выгрузил все наши вещи. — Он указал пальцем в сторону автобуса.
Я повернулся туда как раз в тот момент, когда водитель закрывал дверцу багажного отсека. Дверца захлопнулась с громким стуком.
— Что происходит? — Голос у Майка звенел от страха. Казалось, он сейчас сорвется на истерический крик. — Нас кто-то должен отсюда забрать? Почему он выгрузил наши вещи?
— Сейчас узнаем, — ободряюще проговорил я и решительно направился к водителю, который стоял теперь перед открытой дверью автобуса и вытирал пот со лба рукавом своей светло-коричневой форменной рубашки.
Когда он увидел меня, то вдруг засуетился и быстро запрыгнул в автобус. Он уселся на водительское сиденье и водрузил на нос огромные солнцезащитные очки. Я поставил ногу на нижнюю ступеньку.
— За нами приедут? — спросил я.
К моему удивлению, водитель дернул рычаг и двери захлопнулись прямо у меня перед носом. Я едва успел убрать ногу, иначе ее точно расплющило бы.
Водитель включил зажигание. Взревел мотор, из выхлопной трубы повалил дым.
— Эй! — Я сердито долбанул кулаком в дверное стекло.
Автобус резко сорвался с места — так резко, что его колеса даже забуксовали по гравию. Мне пришлось отскочить в сторону, чтобы не угодить под колеса.
— Эй! — завопил я. — Вовсе не обязательно так газовать! Можно и на человека наехать!
Я стоял на дороге и глядел вслед удаляющемуся автобусу. Я был вне себя от ярости. Что еще за шуточки?! Но тут до меня дошло, что водитель действительно умотал, бросив нас посреди пустыни. И весь мой запал быстро сошел на нет. Я растерянно обернулся к Майку. Он стоял рядом с девчонками. И вид у всех пятерых был очень даже встревоженный.
— Он… он уехал, — выдавил Майк, глядя на меня испуганными глазами. — Бросил нас посреди пустыни…
Мы молча смотрели вслед удаляющемуся автобусу — до тех пор пока он не скрылся за горизонтом. За все это время никто из нас не произнес ни слова.
А потом мы услышали крики каких-то зверей. Жуткие крики. Зловещие. Где-то поблизости. То есть совсем-совсем рядом.
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— Ч-что это? — Майк начал уже заикаться от страха.
Мы все обернулись в направлении этих пронзительных криков.
Они вроде бы доносились откуда-то с той стороны платформы. Я сначала подумал, что это Джей со своей новой компанией решили поприкалываться: поорать по-звериному, чтобы нас попугать. С них бы сталось.
Но я увидел, что они сами напуганы не меньше нашего. Джей, Колин, все остальные мальчишки… они буквально оцепенели от страха.
Так что это были не они.
Но тогда кто же?
Крики стали громче. И явно ближе.
Пронзительные вопли, в которых будто слышалось предостережение: «Берегитесь!»
Я пристально вглядывался в пространство с той стороны платформы. Сначала я вообще ничего не мог разглядеть, но потом я их увидел… Какие-то непонятные были звери. Не то чтобы очень большие, но все же размером со среднюю собаку. Они стремительно приближались к нам: бежали, низко припадая к земле и издавая на бегу возбужденные вопли. Я ощутил на спине холодок. Это были крики голодных хищников, почуявших добычу.
— Это кто? — Майк шагнул поближе ко мне.
— Может, степные волки? — Голос у Дори дрожал.
— Нет, только не волки! — воскликнула одна из тех двух девочек, имен которых я не знал.
Мы забрались на платформу и сбились в кружок под прикрытием наших сумок и рюкзаков, небрежно сваленных в одну кучу.
Звери приближались. Их пронзительные вопли становились все громче и громче. Я насчитал несколько десятков зверюг, действительно очень похожих на волков. Они неслись к нам с такой бешеной скоростью, как будто их гнал сильный ветер.
— Помогите! Кто-нибудь! Помогите! — вдруг заорал Майк.
Джей судорожно сжал в ладони два красных камушка — из тех, которые он швырял, соревнуясь с ребятами. Мне показалось, что он тоже боится. Но я ошибся. Он был единственным, кто не растерялся.
— Собирайте камни! — крикнул он. — Может, отпугнем!
Звери остановились в нескольких метрах от бетонной платформы. Они злобно рычали, угрожающе приподнимаясь на задние лапы.
Теперь я сумел разглядеть их как следует. Странные это были звери. Вроде бы волки, но было в них что-то кошачье. Я так и не понял что. Теперь, привстав на задние лапы, они были почти метр ростом.
Такие тощие зверюги с рыжеватой пятнистой шерстью и длинными загнутыми когтями на лапах. Головы у них были маленькими, под стать костлявым поджарым телам. Они утробно рычали и смотрели на нас голодным взглядом. Казалось, их красные глазки горят злобным огнем. Рыча, они обнажали зубы: длинные и острые, как будто специально заточенные. Когда они клацали зубами, звуки получались очень даже неприятные.
— Помогите! — завизжал Майк, падая на колени.
Его трясло мелкой дрожью. Я никогда в жизни не видел, чтобы человек был так напуган.
Кое-кто из ребят расплакался.
Но большинство просто застыло на месте, в немом ужасе глядя на неведомых зверюг, которые явно готовились к нападению.
Меня как будто парализовало от ужаса.
В прямом смысле слова.
Я даже кричать не мог, не говоря уж о том, чтобы пошевелиться и сделать хоть что-нибудь.
Во рту у меня пересохло. Сердце билось так сильно, что казалось, сейчас разорвется.
Звери вдруг замолчали. Как по команде. Они больше не выли и не рычали. Они просто смотрели на нас своими горящими голодными глазами и угрожающе щелкали зубами. У многих изо рта потекла то ли пена, то ли слюна.
— Они… они сейчас бросятся! — выкрикнул кто-то из мальчишек.
— По-моему, они голодные, — прошептала одна из девчонок у меня за спиной.
Но пока что звери не нападали. Они продолжали смотреть на нас и громко щелкать зубами. Никогда в жизни не слышал такого противного звука: как будто несколько дюжин стальных капканов разом захлопывались и открывались.
А потом одна из зверюг резко подалась вперед и запрыгнула на платформу.
— Нет! — выкрикнули ребята в один голос.
Но кричали не все. Половина из нас вообще пребывала в прострации.
Мы еще теснее прижались друг к другу, пытаясь держаться за кучей из сумок и рюкзаков.
Еще один зверь заскочил на платформу.
Потом — еще трое.
Я невольно попятился.
Джей размахнулся и швырнул камень в ближайшего зверя, исходящего то ли голодной слюной, то ли пеной. Но он промахнулся. Камень гулко ударился о бетон и отскочил.
И что самое страшное: звери ни капельки не испугались. Они зарычали и выгнули спины, готовясь к атаке.
А потом стали медленно надвигаться на нас.
Теперь они уже не рычали. Они издавали лишь звуки, похожие на пронзительный, режущий уши визг.
Джей бросил еще один камень.
На этот раз камень попал в цель — ударился в бок одного из зверей. Тот удивленно взвизгнул, но тем не менее не остановился. Щелкая пастью, зверь шел прямо на Джея.
— Пошли прочь! — истошно заверещала Дори. Голос у нее срывался на каждом слове. — Пошли прочь! Уходите!
Она орала как резаная. Но все без толку. Звери медленно приближались.
— Бежим! — заорал я. — Бежим!
— Они все равно нас догонят, — отозвался кто-то из ребят.
Звери были уже совсем близко.
Они так громко щелкали зубами, что я уже ничего не слышал, кроме этого жуткого звука. Впечатление было такое, что нас окружает стена оглушительного лязга и скрежета.
Звери разом присели, готовясь к прыжку.
— Бежим! — опять крикнул я. — Быстрее!
Но я сам не мог сделать ни шагу. Ноги стали как будто ватные. Они совершенно меня не слушались.
Вместо того чтобы сорваться с места, я просто попятился назад. Я был так напуган, что не заметил, как платформа закончилась. Я пошатнулся и упал на песок. Спиной.
Я больно ударился головой о слежавшийся песок. Из глаз посыпались искры. В буквальном смысле слова. Я видел, как они кружатся у меня перед глазами.
Я понял, что мне уже не подняться.
Мне уже не спастись.
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Пронзительные вопли зверюг, бросившихся в атаку, были похожи на вой сирены.
Я слышал, как они скребут когтями по бетонной платформе.
Слышал испуганные вопли ребят.
Я попытался подняться и тут вдруг услышал оглушительный грохот.
Сначала мне показалось, что это был взрыв.
Я подумал, что взорвалась платформа.
Но потом до меня дошло, что это был звук выстрела.
Кто-то стрелял по зверям из ружья.
Звери разом развернулись и бросились наутек. Теперь они бежали молча. Поджав хвосты. На полусогнутых лапах, так что длинная шерсть у них на животе тащилась по земле.
— Глядите, как удирают! Любо-дорого посмотреть! — раздался у меня за спиной раскатистый мужской голос. Я оглянулся и увидел высокого плечистого человека. Держа у плеча винтовку, он наблюдал за тем, как звери бегут прочь что есть мо`чи.
И смеялся как сумасшедший.
Я поднялся на ноги и отряхнулся. Я был весь в песке. Только теперь я увидел длинный зеленый автобус.
Наверное, этот мужчина на нем и приехал.
Странно только, что никто из нас не заметил этого.
Ребята тоже смеялись. Они радостно подпрыгивали на месте и размахивали руками — радовались неожиданному спасению.
Я тоже был рад, что спасся.
Но я еще не пришел в себя до такой степени, чтобы скакать и смеяться вместе со всеми.
— Улепетывают как тушканчики! — заключил мужчина и убрал винтовку с плеча.
Оглушенный падением — все-таки я неслабо треснулся головой, — я даже не сразу сообразил, что на автобусе написано: «Летний лагерь „У каштанов“». Выходит, что я был прав. Никто нас здесь не бросал. За нами приехали. А автобуса мы не слышали из-за пронзительных воплей зверюг. Да и сами тоже орали что надо.
— Ты как, Майк? Нормально? — Я подошел к своему новому другу.
— Да, наверное, — неуверенно отозвался он. Несмотря на то, что опасность уже миновала, вид у него был испуганный. — Пожалуй, теперь нормально.
Кто-то похлопал меня по плечу. Это была Дани. Она улыбалась.
— Теперь все в порядке! — радостно выкрикнула она. — С нами со всеми!
Ребята слезли с платформы и собрались вокруг мужчины с винтовкой.
Как я уже говорил, он был очень высоким. Такой громадный плечистый дядя. С красным лицом, обожженным солнцем. Почти лысый, если не считать клочков курчавых желтоватых волос на затылке и над ушами. Черные проницательные глаза и белые-белые кустистые брови то ли светлые от природы, то ли выгоревшие на солнце. Большой крючковатый нос, очень похожий на клюв. И пышные усы, такие же светлые, как и брови.
— Привет, ребята. Я директор вашего лагеря. Такой большой добрый дядька. Меня и зовут дядя Эл, безо всяких там церемоний. Надеюсь, вы оценили, как мы тепло вас встречаем? — прогрохотал он своим зычным басом.
В ответ раздался приглушенный ропот.
Я тоже подумал, что все это как-то не тянет на теплую встречу. Хотя, может, он просто хотел пошутить, чтобы снять напряжение.
Дядя Эл приставил винтовку к автобусу и сделал пару шагов вперед, так, чтобы ему были видны все ребята. Он оглядел каждого, пристально изучая наши недоумевающие лица. Он был в белых шортах и зеленой футболке с эмблемой лагеря «У каштанов», которая туго обтягивала его громадный живот. Из автобуса вышли двое ребят лет двадцати, тоже в зеленых футболках с эмблемой лагеря. Лица у них были очень серьезные.
Я так понял, что это были вожатые.
— Ладненько, загружаемся. — Дядя Эл деловито хлопнул в ладоши. Вожатые молча взобрались на платформу и принялись перетаскивать наши сумки в багажный отсек.
Дядя Эл наблюдал за ними.
Больше он не произнес ни слова.
Не извинился за опоздание.
Не объяснил, что это были за звери и почему они хотели на нас напасть. Он даже не поинтересовался, все ли с нами в порядке.
Когда вожатые загрузили последнюю сумку в багажник, дядя Эл повернулся к нам.
— Я смотрю, в этом году группа подобралась очень даже приличная, — объявил он. Впечатление было такое, что он вообще не умел говорить нормально. Он все время кричал, как будто вокруг были глухие. Возможно, у него просто был такой голос. — Девочек мы высадим первыми, сразу за речкой. А потом уже и ребят обустроим.
— А что это были за жуткие звери? — спросила Дори.
Но дядя Эл, кажется, и не расслышал вопроса.
Он сделал нам знак садиться в автобус. Я огляделся, ища глазами Майка. Он стоял поодаль от всех остальных ребят. Весь бледный. Глаза испуганные. Похоже, он так и не отошел после всего, что было.
Я подошел к нему.
— Мне… мне было так страшно, — признался он шепотом.
— Но теперь все нормально. — Я ободряюще хлопнул его по плечу. — Теперь можно расслабиться и опять веселиться.
— Я есть хочу, — жалобно протянул Майк. — Я весь день ничего не ел.
Один из вожатых его услышал и повернулся к нам.
— Ничего, после лагерных харчей тебе долго есть не захочется, — пообещал он с ухмылкой.
Мы залезли в автобус. Я опять сел рядом с Майком. Мне было жалко его, беднягу. Я даже услышал, как у него урчит в животе. Я вдруг понял, что тоже ужасно хочу есть. Просто умираю от голода. И мне не терпелось скорее добраться до лагеря. Интересно же, как там будет. Я очень надеялся, что ехать осталось недолго.
— А далеко до лагеря? — спросил я дядю Эла, который уселся на водительское сиденье.
Но в автобусе было шумно, и он меня не расслышал.
— Эй, Майк. Мы поехали. — Я радостно пихнул его в бок, когда автобус сдвинулся с места.
Майк выдавил жалкое подобие улыбки.
— Ага, едем. Поскорей бы отсюда убраться.
К моему крайнему удивлению, мы приехали очень быстро. Минут через пять, не больше.
Все начали возмущаться. Неужели водитель первого автобуса не мог сам довезти нас до места?! Бред какой-то…
Впереди показался указатель — большой деревянный щит с надписью: «„У каштанов“. Летний лагерь для школьников». Дядя Эл свернул с главной дороги на узкий проселок, который шел через рощицу каких-то низеньких чахлых деревьев.
Потом мы переехали через маленькую речушку с мутной буроватой водой. Чуть дальше виднелись какие-то маленькие деревянные домики. Дядя Эл подъехал к ним и остановил автобус.
— Лагерь для девочек, — объявил он и открыл дверь.
Девочки вышли. Дани помахала мне рукой на прощание.
А еще минут через пять мы приехали в лагерь для мальчиков. Он ничем не отличался от девчоночьего: такие же маленькие деревянные домики, выкрашенные в белый цвет. Только на вершине холма стояло большое одноэтажное здание, сложенное из белых камней. Главный корпус, наверное. Или столовая.
У подножия холма я заметил большую поляну с громадным каменным кострищем. Трое вожатых — все одетые в белые шорты и зеленые футболки с эмблемой лагеря — уже сооружали костер.
— Ух ты, сегодня мы будем ужинать на улице. — Я опять пихнул Майка в бок. Настроение у меня резко улучшилось. Я обожаю еду, приготовленную на углях.
Майк тоже заулыбался. На этот раз уже не так вымученно. При одной только мысли об ужине он заметно воодушевился.
Автобус резко затормозил у последнего из белых домиков. Дядя Эл заглушил двигатель, встал со своего места и повернулся к нам.
— Добро пожаловать в наш замечательный лагерь! — прогрохотал он. — Выходим сейчас из автобуса и строимся в шеренгу. Вам объявят, кто где поселится. Вы распакуете вещи, устроитесь и поужинаете. А вечером я вас жду у лагерного костра.
Все опять зашумели, направляясь к выходу. Я заметил, как Джей от всей души треснул какого-то парня по спине. Да, настроение у нас поднялось. Страшное приключение в пустыне не то чтобы забылось, но теперь оно уже не казалось таким ужасным.
Я вышел на улицу и глубоко вдохнул воздух. Уже вечерело, стало гораздо прохладнее. В чистом воздухе ощущалась настоящая свежесть. Зелени здесь было немного, но на холме, за каменным корпусом, виднелась целая роща низеньких вечнозеленых деревьев.
Я встал на свое место в шеренгу.
Где-то поблизости — прямо за рощей — тихонько журчала река. Но отсюда ее видно не было.
Меня, Майка, Колина и Джея определили в один коттедж. Коттедж номер четыре. Я еще подумал, что можно было придумать название и поинтереснее. Мне рассказывали, что в других лагерях коттеджам дают всякие прикольные имена. Но здесь они просто нумеровались. Итак, мы попали в коттедж номер четыре.
На самом деле это был не коттедж, а крошечный домик с низким потолком. Все помещение занимала одна комната с окнами на двух стенах, рассчитанная на шесть человек. Хотя, на мой взгляд, здесь и вчетвером было тесно. Обстановка самая что ни на есть спартанская: три двухъярусные кровати — по одной у каждой стены. Всю четвертую стену занимал громадный высокий шкаф со множеством полок и ящичков.
Ванной не было. Туалета тоже.
Наверное, все удобства располагались в отдельном здании.
Оказалось, что одна койка уже занята. Нижняя на ближайшей к окну кровати. Она была аккуратно застелена зеленым одеялом. На одеяле лежали какие-то яркие спортивные журналы и плеер с наушниками.
— Здесь, наверное, наш вожатый живет, — заметил Джей, глядя на плеер.
— Надеюсь, нас не заставят напялить эти кошмарные футболки болотного цвета, — ухмыльнулся Колин. Он так и не снял свои темные зеркальные очки. Хотя уже наступил вечер и в комнате было темно, как ночью.
Джей сказал, что хочет спать наверху. Колин взял себе нижнюю койку на той же кровати.
— А можно я лягу внизу? — робко спросил у меня Майк. — Я во сне очень ворочаюсь, боюсь свалиться.
— Лады. Без проблем. — В любом случае я хотел спать наверху. Так гораздо прикольнее.
— Надеюсь, что вы не храпите, ребята, — пошутил Колин.
— Сегодня мы все равно спать не будем, — объявил Джей. — Мы всю ночь будем беситься! — Он в шутку пихнул Майка в спину, но не рассчитал силы, и Майк едва не врезался головой в шкаф.
— Эй, — возмутился он. — Больно все-таки.
— Прошу прощения. Иногда забываю, какой я сильный. — Джей заговорщически подмигнул Колину.
Дверь распахнулась, и в комнату вошел тощий и долговязый парень. Рыжий, как морковка, и весь в веснушках. Он с натугой тащил за собой большой серый пластиковый пакет. Он был все в тех же белых шортах и зеленой футболке с эмблемой лагеря.
— Привет, ребята. — Он с облегчением крякнул и швырнул мешок на пол. Потом обвел нас внимательным взглядом и ткнул пальцем в мешок. — Вот ваши постели. Давайте раскладывайте. И берите пример с меня. Видите, как аккуратно. — Он указал на постель у окна, на которой валялись журналы и плеер.
— Ты наш вожатый? — спросил я.
Он кивнул:
— Вожатый, ага. С чем себя и поздравляю.
Он развернулся и направился к выходу.
— A как тебя зовут? — крикнул Джей ему вслед.
— Ларри, — отозвался он, открывая дверь. — Минут через пять вам принесут ваши вещи. А вы пока можете малость подраться за ящики в шкафу. Тут вроде бы места много, но половина ящиков не открывается. Застряли, блин.
Он шагнул за порог, но остановился в дверях и повернулся к нам:
— Мои вещи не трогать.
Дверь за Ларри захлопнулась.
Я увидел в окно, как он направляется куда-то вглубь лагеря быстрым размеренным шагом. Его голова смешно покачивалась при ходьбе.
— Классный малый, — язвительно пробормотал Колин.
— А главное, добрый, — добавил Джей, покачав головой. — Мог бы и в рыло дать.
Мы принялись разбирать белье: простыни, наволочки и одеяла. Джей с Колином устроили дружескую потасовку за одеяло, которое, с их точки зрения, было помягче, чем все остальные.
Я разложил свою простыню на кровати и принялся запихивать уголки и края под матрас.
Я стоял на середине лестницы и уже собрался залезть повыше, чтобы заправить другую сторону, как вдруг Майк — который стоял прямо подо мной и стелил свою постель — заорал благим матом.
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Я едва не свалился с лестницы.
Я даже сам заорал с испугу.
Я спрыгнул вниз и бросился к Майку. Больше всего мне хотелось врезать ему как следует, чтобы впредь так не шутил. Так ведь можно заикой стать.
Но когда я увидел лицо Майка, то понял, что он не просто так заорал. Он пятился от кровати, глядя прямо перед собой совершенно безумным взглядом. Я даже слегка за него испугался: он весь побледнел от ужаса.
— Майк… что с тобой? — спросил я. — Что-то не так?
— З-змеи, — пролепетал он, продолжая пятиться.
— Где? — Я проследил за его взглядом. Но в комнате было темно, и я ничего не увидел.
Колин расхохотался:
— Ну у Ларри и шуточки с бородой. — Он буквально давился от смеха. — Придумал бы что-нибудь поновее.
— Он положил тебе на кровать резиновых змей, — сказал Джей. — Известная хохма.
— Они не резиновые! Они настоящие! — выкрикнул Майк со слезами в голосе.
Джей рассмеялся.
— Да ладно тебе, настоящие. Попался как дурачок. — Он шагнул было к кровати Майка, но вдруг резко остановился. — Эй… погоди…
Я подошел ближе и тоже увидел змей. Они злобно шипели, приподнявшись на хвостах. Вид у них был устрашающий. Они явно готовились к нападению.
— Они настоящие, — растерянно пробормотал Джей, повернувшись к Колину. — Действительно, настоящие. Две змеи. Две!
— Может, они неядовитые, — сказал Колин, нерешительно подходя ближе.
Змеи продолжали шипеть. Теперь я разглядел их как следует: тонкие, как шнурки, но зато очень длинные. И головы шире тел. Они угрожающе раскачивались на хвостах, стремительно выбрасывая из пастей черные раздвоенные языки.
— Я боюсь змей. — Голос у Майка дрожал.
— А может, змеи тоже тебя боятся, — пошутил Джей, хлопнув Майка по плечу.
Майк поморщился. У него явно не было настроения выслушивать плоские шуточки Джея.
— Надо Ларри позвать. Или еще кого-нибудь, — сказал он.
— Ну уж нет, — решительно заявил Джей. — Ты что, сам не справишься с двумя змеями?! Смотри, какие доходяги.
Он подтолкнул Майка к кровати. Он просто хотел пошутить — попугать Майка немножко. Он не хотел ничего плохого.
Но Майк споткнулся… и упал на кровать.
Змеи атаковали разом. Как по команде.
Я увидел, как одна из них впилась зубами Майку в руку.
Майк поднялся на ноги. Поначалу он даже не понял, что произошло. Или просто протормозил. А потом заорал как резаный.
На тыльной стороне его ладони появились две крошечные капельки крови. Он долго и тупо разглядывал свою руку, как будто не веря, что это его рука. А потом подхватил ее здоровой рукой и завыл дурным голосом:
— Она меня укусила!
— О нет, — простонал я.
— Она прокусила кожу? — встревоженно спросил Колин. — Есть кровь?
Джей положил руку на плечо Майку.
— Слушай… прости меня, дурака. Я не нарочно. Я совсем не хотел…
Майк взвыл от боли.
— Болит… ужасно болит, — прошептал он.
Мне не понравилось, как он дышит. Так тяжело, с присвистом. Как будто что-то рвалось у него в груди.
Змеи свернулись кольцами на кровати и вновь принялись шипеть.
— Тебе надо скорее к врачу, — сказал Джей, так и держа руку на плече у Майка. — Вместе пойдем. Я тебя провожу.
— Н-нет, — выдавил Майк. Он был белый как мел. Как привидение из фильма ужасов. Он крепко сжимал больную руку здоровой. Так крепко, что рука аж посинела. — Я сам.
Он сорвался с места и выбежал из коттеджа.
Дверь за ним с грохотом захлопнулась. Джей повернулся к нам.
— Ребята, вы же видели… Я вовсе не собирался его толкать, — растерянно проговорил он. Я заметил, что он действительно расстроен. — Я просто хотел пошутить. Немножко его попугать, и все. Я совсем не хотел, чтобы он упал и… — Он замолчал, так и не договорив.
— А с ними что будем делать? — Я указал глазами на змей на кровати у Майка.
— Пойду позову Ларри. — Колин решительно направился к двери.
— Погоди, — сказал я. — Смотрите. Они сидят на простыне, так?
Джей и Колин повернулись к кровати. Змеи вновь зашипели и приподнялись на хвостах, готовясь опять укусить.
— Ну сидят… И что? — Джей задумчиво почесал макушку.
— Можно быстренько завернуть их в простыню и вынести на улицу, — пояснил я.
Джей с уважением поглядел на меня:
— Мудрая мысль. Даже странно, как это я сам не допетрил? Давайте, ребята. Все дружно.
— А если они укусят кого-нибудь? — спросил Колин.
Я с опаской покосился на змей. У меня вдруг возникло неприятное чувство, что они за мной наблюдают.
— Простыню они не прокусят, — неуверенно проговорил я.
— Но попробуют прокусить. — Колин попятился, всем своим видом давая понять, что не хочет участвовать в нашем рискованном предприятии.
— Если действовать быстро, они не успеют сообразить, что происходит. — Я шагнул к кровати.
Змеи угрожающе зашипели.
— Откуда все-таки здесь змеи? — спросил Колин.
— Может, здесь вообще полно змей. Может, весь лагерь ими кишит. — Джей опять улыбался. Ему было все нипочем. — Кстати, ты посмотри у себя в кровати, Колин. Может, там тоже змеюки сидят. — Он рассмеялся.
— Ребята, кончайте хохмить, — нахмурился я. — Дело серьезное. Ну что мы решаем? Будем мы их выкидывать или нет?
— Ну ясное дело, — отозвался Джей. Он вдруг посерьезнел. — Я виноват перед Майком. Помочь я ему не могу, так хотя бы змей выкину.
Колин промолчал.
— Да и чего с простыней возиться? — продолжал Джей. — Взять этих гадов за хвост — и в окно. — Он повернулся ко мне: — Давай я возьму одну, ты вторую…
— Давай сначала попробуем с простыней, — охладил я его пыл.
Мы с Джеем осторожно приблизились к кровати с двух сторон. Теперь мы молчали. Змеи тоже перестали шипеть. У меня снова возникло такое чувство, что они очень внимательно наблюдают за нами.
— Ты бери с той стороны. — Я указал на конец простыни, завернутый вверх. — А я с этой. На счет «три» поднимаем.
Джей нерешительно почесал макушку.
— А если я промахнусь? Или ты промахнешься?
— Тогда у нас будут проблемы, я думаю, — угрюмо проговорил я. Не сводя глаз со змей, я протянул руки к своему концу простыни. — Готов? — спросил я у Джея. — Давай на счет «три»!
Я сделал глубокий вдох. У меня вдруг пересохло в горле. Я едва сумел выдавить из себя:
— Раз, два, три.
На счет «три» мы с Джеем схватились за свои концы простыни.
— Тащи вверх! — истошно заорал я и сам не узнал свой голос.
Мы рванули концы простыни вверх и соединили их, так что у нас получился большой такой узелок со змеями внутри.
Змеи отчаянно извивались. Я слышал, они щелкают пастью. Они так брыкались, что низ свернутой простыни ходил ходуном.
— Кажется, им не нравится, — заметил Джей.
Мы бегом бросились к двери, держа простыню между нами на вытянутых руках, чтобы быть как можно дальше от взбешенных змей. Хоть я и говорил, что простыню они не прокусят, черт их знает, что им взбредет в голову.
Я открыл дверь плечом, и мы с Джеем выскочили на улицу.
— И чего теперь? — спросил он.
— Идем подальше. — Я заметил, что одна змея уже высунула голову из простыни. — Быстрее!
Мы побежали туда, где кончались коттеджи. Там росли какие-то кусты, а за кустами — деревья. Туда-то мы и направились. Уже войдя в рощу, мы с Джеем как следует раскачали простыню и зашвырнули ее подальше в заросли.
Упав на землю, она развернулась. Змеи тут же выползли из простыни и метнулись куда-то под сень деревьев.
Мы с Джеем с облегчением выдохнули. Только теперь я понял, что запыхался. Наверное, никогда в жизни я не бегал с такой сумасшедшей скоростью. Я согнулся пополам, пытаясь отдышаться.
Потом я огляделся, но змей уже не было видно.
Они уползли под деревья.
Наконец я сумел разогнуться.
— Надо, наверное, простыню забрать.
— Вряд ли Майку теперь захочется на ней спать, — сказал Джей. Но все-таки наклонился и поднял простыню с земли. Скатав ее в плотный шар, он швырнул ее мне. — Она, наверное, вся пропиталась змеиным ядом.
Джей с отвращением скривился.
Когда мы вернулись в коттедж, Колин уже застелил свою постель и теперь разбирал сумку. Как самый длинный он выбрал себе верхнюю полку шкафа.
— Как успехи? — спросил он как бы между прочим, даже не оторвавшись от своего занятия.
— Ужасно, — с совершенно серьезной рожей отозвался Джей. — Нас укусили. Обоих. По два раза.
— Ты лучше не ври, — рассмеялся Колин. — У тебя не получается.
Джей тоже расхохотался.
Колин повернулся ко мне:
— А ты настоящий герой. Молодец.
— И тебе тоже спасибо за помощь, — язвительно ввернул Джей.
Колин собрался было ответить, но тут дверь распахнулась, и в комнату заглянул Ларри.
— Как вы тут? — спросил он. — Я смотрю, еще возитесь?
— У нас тут проблема, — сообщил Джей.
— А где ваш приятель? Такой стриженый? — Ларри вошел в комнату. Ему пришлось немного пригнуться, чтобы не задеть головою дверной косяк.
— Майка змея укусила, — объяснил я.
— У него на кровати было две змеи, — добавил Джей.
Ларри, как говорится, и бровью не повел, даже как будто и не удивился.
— А сам-то он куда делся? — спросил он совершенно невозмутимо, попутно прихлопывая комара у себя на руке.
— К врачу пошел, — сказал я. — У него кровь была на руке.
У Ларри отвисла челюсть:
— Куда он пошел?!
— К врачу, — повторил я.
Ларри расхохотался, запрокинув голову.
— К врачу? — выдавил он сквозь смех. — К какому врачу?!
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Дверь открылась, и в комнату вошел Майк. Бледный как смерть. Он по-прежнему поддерживал больную руку здоровой, а глаза у него были испуганные.
— Мне сказали, что здесь нет врача, — тихо проговорил он.
Потом он увидел Ларри.
Ларри уже отсмеялся и теперь сидел у себя на постели. Майк подошел к нему.
— Ларри… моя рука. — Он вытянул руку вперед, чтобы Ларри было лучше видно. Рука была в крови.
Ларри сполз с кровати на пол.
— У меня где-то были бинты. — Он вытащил из-под кровати небольшой черный чемоданчик, открыл его и принялся перебирать содержимое.
Майк стоял рядом с ним, держа больную руку перед лицом. Кровь уже не сочилась, а просто лилась. Несколько капелек крови упали на пол.
— Мне сказали, что в лагере нет врача, — повторил Майк, словно в какой-то прострации.
Ларри покачал головой.
— Здесь у нас так: если с тобой что-то случится, ты должен сам о себе позаботиться, — сказал он очень серьезно.
— По-моему, рука опухает, — всхлипнул Майк.
Ларри вытащил из чемодана скатанный в трубочку бинт.
— Душевая на улице, сразу за корпусами. Как выходишь, налево и до конца. — Он закрыл чемодан и задвинул его обратно под кровать. — Вымой руку холодной водой и перевяжи рану. И давай побыстрее. Скоро на ужин.
Майк крепко сжал бинт в здоровой руке и побежал в душевую.
— Да, кстати, — вдруг сказал Ларри, оглядывая комнату. — А как вы, ребята, расправились со змеями?
— Мы их вытащили на улицу в простыне. — Джей указал на меня. — Это Билли придумал.
Ларри внимательно посмотрел на меня.
— Неплохо придумано, Билли, — заметил он уважительно. — Я смотрю, ты храбрый парень.
Я почему-то смутился:
— Это, наверное, у меня от родителей. Они оба ученые. Путешественники и исследователи. Они часто ездят в командировки в самые дикие края. Где вообще ничего нет. Никакой цивилизации.
— Ну, значит, тебе повезло, — сказал Ларри. — Наш лагерь — как раз то, что надо. Самый что ни на есть дикий край. И я вам сразу скажу, ребята: вы здесь поосторожнее. — Он вдруг посерьезнел: — В нашем лагере нет никакого врача. Дядя Эл убежден, что мальчишки должны уметь за себя постоять. Так что нянчиться с вами никто не будет.
Сосиски, поджаренные на углях, обгорели дочерна. Но нам так хотелось есть, что мы их умяли за милую душу да еще попросили добавки. Я лично сожрал три сосиски за пять минут. Никогда в жизни я не был таким голодным.
Лагерный костер разожгли у подножия холма — на поляне, выложенной по периметру большими круглыми камнями. Мы все расселись так, что склон холма, на котором стоял каменный корпус, остался у нас за спиной. Впереди находилась река, но ее не было видно за густыми деревьями.
Сквозь небольшие просветы между стволами я различал в темноте отблеск другого костра вдалеке за рекой. В той стороне был девчоночий лагерь. Наверное, девочки тоже собрались сейчас у лагерного костра.
Я подумал о Дани и Дори.
Интересно, а здесь бывают какие-то общие костры, так чтобы и девочки собирались, и мальчики. Все вместе. Мне бы хотелось повидаться с Дани и Дори. Они мне понравились. Ничего так девчонки.
Настроение у всех ребят было приподнятым. Ужин вечером у костра — это действительно круто. Из всех собравшихся только Джей выразил неудовольствие по поводу подгоревших сосисок. И тем не менее он умял их штук шесть, не меньше.
Из-за перевязанной руки Майку было не очень удобно есть. Когда он уронил первую сосиску на траву, я думал, что он расплачется. Но потом он разгулялся и к концу ужина даже заулыбался. Рука у него немного распухла. Но он сказал, что она уже не болит. То есть немного побаливает, но не так сильно, как раньше.
Вожатые сидели чуть в стороне от нас. Их было очень легко отличить: все в одинаковых белых шортах и зеленых футболках с эмблемой лагеря. Всего ничего, человек восемь-десять. Совсем молодые ребята, лет шестнадцати-семнадцати. В отличие от нас, они не орали и не смеялись. Они просто молча сидели и ели. Я то и дело поглядывал на Ларри, но он даже ни разу не повернулся к нам.
«Странный он все-таки, Ларри, — подумал я. — Какой-то некомпанейский. То ли очень стеснительный, то ли просто не любит общаться со всякой мелюзгой вроде нас. Я совсем по-другому представлял себе вожатого в летнем лагере…»
Так я и размышлял, но тут дядя Эл неожиданно встал и сделал нам знак, чтобы мы замолчали, потому что сейчас он будет говорить. Мы приумолкли и повернулись к нему, приготовившись слушать.
— Прежде всего, я хочу сказать: добро пожаловать в наш замечательный лагерь «У каштанов», — начал он своим зычным голосом. — Я надеюсь, что вы уже распаковали все вещи и удобно устроились у себя в коттеджах. Я знаю, что большинство из вас впервые приехали в летний лагерь.
Он говорил быстро. Частил как из пулемета, не делая пауз между предложениями. Впечатление было такое, что он произносит эту речь уже раз в пятисотый, что она жутко ему надоела и ему хочется побыстрее ее закончить.
— Хочу познакомить вас с нашими правилами. Их немного, но их следует соблюдать очень четко, — продолжал он. — Правило первое: отбой ровно в девять и ни минутой позже.
Среди ребят пробежал возмущенный ропот.
— Возможно, кто-то из вас сейчас думает, что на него это правило не распространяется, — невозмутимо продолжал дядя Эл. — Возможно, кто-то из вас считает, что ночью можно сбежать из коттеджа и пойти с друзьями купаться на речку или просто полазить по лагерю. Но я вас всех по-хорошему предупреждаю, что после отбоя выходить из коттеджей строжайше запрещено. Мы за этим следим, и у нас есть несколько очень действенных способов заставить вас соблюдать это правило.
Он сделал паузу, чтобы откашляться.
Ребята, по-моему, устали слушать. Кто-то что-то сказал, другой рассмеялся. Тут и там слышалось приглушенное хихиканье. Ребята смеялись над чем-то своим. Джей громко рыгнул, что вызвало очередной приступ веселья.
Но дядя Эл как будто ничего и не слышал.
— На том берегу реки есть еще один лагерь, для девочек, — продолжал он, указав рукой в направлении деревьев. — Отсюда виден их костер. Однако ходить к девочкам в лагерь строжайше запрещено. Ни по мосту, ни на лодках, ни вплавь. Все уяснили?
Кое-кто из ребят возмущенно взвыл. Все остальные грохнули со смеху. Даже вожатые заулыбались. Но дядя Эл оставался все таким же сосредоточенным и угрюмым.
— В лесах вокруг лагеря водятся гризли и другие медведи, — продолжал он, повысив голос. — Они приходят к реке пить и купаться. И обычно они голодные.
Это жизнерадостное сообщение вызвало очередную бурную реакцию ребят. Кто-то испуганно ойкнул, кто-то громко зарычал, подражая медвежьему рыку. А потом все рассмеялись.
— Посмотрю я, как вы посмеетесь, когда медведь оторвет вам голову, — без тени юмора произнес дядя Эл и повернулся к вожатым. — Ларри, Курт, подойдите сюда, пожалуйста.
Они послушно поднялись и подошли.
— Покажите ребятам, что надо делать, когда… э… я хотел сказать, если встретишь в лесу медведя-гризли, — попросил дядя Эл. — Итак, я медведь. И я на вас нападаю.
Вожатые тотчас упали плашмя на землю. Они лежали не шевелясь и прикрывая голову и шею руками.
— Все правильно, — сказал дядя Эл. — Я надеюсь, вы все всё поняли. — Он обвел нас суровым взглядом. — Лечь на землю. Прикрыть шею и голову. И не шевелиться. — Он сделал знак вожатым: — Спасибо, парни. Вставайте. Медведь ушел.
Они поднялись с земли и вернулись к своему кружку вожатых.
— А что, здесь на кого-нибудь уже нападали медведи? — крикнул я, сложив ладони рупором у рта, чтобы дядя Эл меня услышал.
Он повернулся ко мне:
— В прошлом году дважды.
Кое-кто из ребят испуганно присвистнул.
— Неприятное, должен сказать, приключение, — продолжал дядя Эл. — Очень трудно лежать не двигаясь, когда здоровенный медведь тычется в тебя мордой. Но если вы пошевелитесь… — Он умолк не закончив фразу. Специально. Чтобы каждый из нас сам додумал, что тогда будет.
Впрочем, это было и так понятно. У меня по спине пробежал холодок. Я понял, что мне вовсе не хочется размышлять на тему: «Медведи-гризли и как с ними общаться».
«Что же это за лагерь такой?! — думал я. — Интересно, родичи долго его искали, когда решили сплавить меня на лето? Специально, что ли, его подбирали?» Только за сегодняшний день произошло столько всего, что мне уже не терпелось позвонить маме с папой и рассказать им обо всем.
Дядя Эл дождался, пока все успокоятся, а потом указал пальцем куда-то в сторону.
— Все видят этот коттедж? — спросил он.
Уже темнело, но я все равно разглядел небольшой серый домик на склоне холма, примерно на полпути до вершины. Он был вроде бы чуть больше, чем наши коттеджи. И стоял как-то криво, скосившись набок. Как будто его накренил ураганный ветер.
— Я хочу, чтобы все на него посмотрели, — грозно проговорил дядя Эл. Его громкий голос перекрывал даже треск поленьев в большом костре. — Мы его называем Запретным домом. Мы к нему не подходим и на двадцать шагов… и даже не разговариваем на эту тему.
Меня снова пробрал озноб. Я даже не знаю почему. Ну да, в сером сумеречном свете этот скособоченный домик смотрелся немного странно. Но ничего в нем страшного не было. В шею что-то вонзилось. Комар. Я прихлопнул его, но поздно. Он уже успел меня укусить.
— Повторяю еще раз. — Дядя Эл повысил голос. — Это Запретный дом. Он закрыт и заколочен уже много лет. И никто даже близко к нему не подходит. Никто. Всем понятно?
Кое-кто из ребят рассмеялся. Но это был невеселый смех. Скорее — истерический.
— А почему к нему никто не подходит? — выкрикнул кто-то.
— Эту тему мы не обсуждаем, — с нажимом произнес дядя Эл.
Джей наклонился поближе ко мне и прошептал мне на ухо:
— Обязательно нужно пойти и разведать, что это за Запретный дом.
Я рассмеялся. Но, посмотрев на Джея, увидел, что он совершенно серьезен.
— Ты шутишь, что ли? — неуверенно спросил я.
В ответ он лишь ухмыльнулся, но ничего не сказал.
Я так и не понял, шутит он или нет.
Я повернулся к костру. Дядя Эл продолжал говорить. Он пожелал нам веселого отдыха. Сказал, что со своей стороны все сотрудники лагеря постараются сделать всё, чтобы это лето запомнилось нам надолго.
— Да. И еще одно правило. — Он снова повысил голос. — Вы должны писать письма родителям каждый день. Каждый день! Мы хотим, чтобы ваши родители знали, как вы тут замечательно отдыхаете, в нашем лагере «У каштанов».
Я заметил, что Майк осторожно приподнял больную руку.
— Что-то рука разболелась, — прошептал он испуганным голосом.
— Может, у Ларри что-нибудь есть такое… Ну там, мазь или еще что-то, — сказал я. — Пойдем спросим.
Дядя Эл закончил свою длинную речь и сказал, что теперь все свободны. Ребята тут же повставали с бревен и, зевая и потягиваясь на ходу, начали расходиться по своим коттеджам.
Мы с Майком чуть поотстали, чтобы поговорить с Ларри. Вожатые тоже поднялись с мест, но расходиться не собирались. Сбившись в тесный кружок, они болтали о чем-то своем. Теперь, когда они все стояли, было видно, что Ларри действительно очень высокий. На голову выше всех своих товарищей.
— Эй, Ларри, можно тебя на минуточку, — окликнул его Майк.
Но пока мы пробирались к нему, расталкивая ребят, он куда-то испарился.
— Может быть, он пошел к нам в коттедж. Чтобы проверить, что мы легли спать, как положено по отбою, — предположил я.
— Пойдем посмотрим, — тут же отозвался Майк.
Ему явно было нехорошо. Я решил поспешить.
Мы быстро прошли через поляну. Костер уже догорел, но угли еще не остыли. Мы с Майком обогнули холм и направились к нашему коттеджу номер четыре.
— Рука ужасно болит. — Майк поморщился. Больную руку он держал перед собой, бережно поддерживая ее здоровой. — И ты не думай, что я просто ною. Она правда болит. И распухает, я чувствую. И мне кажется, у меня озноб.
— Сейчас мы найдем Ларри. Он знает, что делать. — Я очень старался, чтобы мой голос звучал уверенно.
— Будем надеяться, — отозвался Майк едва слышно.
Он хотел еще что-то добавить, но тут раздался жуткий вой.
Мы застыли на месте.
Это был действительно страшный вой. Протяжный и жалобный, он поднялся, казалось, до самого неба и рассыпался эхом по склону холма. И этот вой не был похож на звериный. Столько в нем было боли, столько отчаяния… Но при одной только мысли о том, что это может быть человек, меня всего передернуло.
Майк тихонечко ойкнул. Его глаза широко распахнулись от страха. Было уже совсем темно, но я все равно разглядел его перекошенное лицо.
— Это оттуда, — прошептал он одними губами. — Из Запретного дома.
7
Уже через секунду мы ворвались к себе в коттедж. Джей и Колин сидели на кроватях, и вид у них был напряженный. Как будто они были готовы в любую секунду сорваться с места.
— Где Ларри? — спросил Майк с порога. Его голос дрожал от страха.
— Здесь его нет, — отозвался Колин.
— Но где он? — Майк едва ли не завизжал. — Мне надо найти его. Срочно. Моя рука!
— Думаю, он скоро придет, — сказал Джей.
Окно было открыто, и жуткий вой слышался даже здесь. Хотя наш коттедж стоял не так уж и близко к холму.
— Вы слышите? — Я подошел к окну и прислушался.
— Наверное, дикая кошка орет, — сказал Колин.
— Кошки не воют, — заметил Майк. — Они именно что орут. Но не воют.
— А ты откуда знаешь? — Колин поднялся, прошелся по комнате и присел на краешек Ларриной койки.
— В школе проходили по биологии, — сказал Майк.
За окном снова раздался вой.
Все тот же протяжный и жуткий вой.
Мы замерли, прислушиваясь.
— Похоже на человеческий голос, — задумчиво проговорил Джей, и его глаза загорелись. — Да, это точно человек. Человек, запертый в Запретном доме. И он там сидит уже многие годы. Один.
Майк тяжело сглотнул.
— Правда?
Джей с Колином расхохотались.
— Что мне делать с рукой? — Майк поднял руку над головой, чтобы нам было лучше видно. Даже под бинтом было заметно, что рука у него действительно сильно распухла.
— Промой еще раз холодной водой, — предложил я. — И перевяжи заново свежим бинтом. — Я едва ли не по пояс высунулся в окно, пристально вглядываясь в темноту. — Ларри, наверное, сейчас придет. Может, он знает, где тут можно достать лекарства.
— Я до сих пор не могу понять, как же тут нет врача, — сказал Майк со слезами в голосе. — И почему мои предки отправили меня в этот лагерь, где нет ни врача, ни лазарета, ни медсестры.
— Дядя Эл убежден, что мальчишки должны уметь за себя постоять. Так что нянчиться с нами никто не будет, — повторил Колин слова Ларри.
Джей тут же соскочил со своей верхней койки и встал в важную позу посреди комнаты.
— Держитесь подальше от Запретного дома! — прогрохотал он басом, копируя дядю Эла. Я невольно рассмеялся. У него получалось очень похоже. — Мы не подходим к нему и на двадцать шагов. И не говорим про него вообще. А на фига?
Тут мы все покатились со смеху.
Все. Даже Майк.
— Надо будет сегодня туда сходить. После отбоя, когда все заснут, — с воодушевлением проговорил Колин. — Интересно же, что это за Запретный дом.
С улицы снова донесся вой — печальный, протяжный, исполненный неподдельной боли. Он действительно доносился со стороны дома. Из Запретного дома.
— Я думаю, не стоит туда ходить, — тихо высказался Майк, внимательно разглядывая свою больную руку. Потом он тряхнул головой и нерешительно направился к двери. — Пойду все-таки подержу ее под холодной водой. Может, полегче станет.
Он вышел на улицу.
Дверь за ним захлопнулась.
— По-моему, он боится. — Джей сморщил нос.
— Честно сказать, мне тоже немножечко страшновато, — признался я. — Этот вой…
Джей и Колин расхохотались.
— В любом лагере есть своя фенька типа этого Запретного дома, — сказал Колин, отсмеявшись. — Сам директор все это и выдумал. Чтобы детей пугать.
— Ага, — поддакнул Джей. — Все директора обожают пугать детей. Других развлечений у них не бывает.
Он надулся, выпятив живот, и снова принялся копировать дядю Эла.
— Гулять ночью по лагерю запрещается. Попробуйте выйти из своего коттеджа, и вас больше никто не увидит! Никогда! — выдал он громким басом и согнулся от смеха.
— Ничего там нет страшного, в этом Запретном доме, — сказал Колин. — Скорее всего, он вообще пустой. Это просто такой прикол. Ну, знаешь… типа историй про привидения. В каждом лагере есть своя история про привидение, которое пожирает несчастных детей.
— А ты откуда знаешь? — спросил я, присаживаясь на кровать Майка. — Ты же сам вроде бы говорил, что в первый раз в лагерь приехал.
— Ну да, в первый раз, — отозвался он. — Но у меня есть друзья, которые каждое лето ездят в какой-нибудь лагерь. Вот они мне и рассказали.
Колин снял свои темные зеркальные очки. В первый раз за весь день. Теперь я увидел его глаза. Они были даже не голубыми, а ярко-синими. Словно два синих камушка.
За окном раздался звук гонга. Три долгих унылых удара.
— Это, наверное, сигнал к отбою. — Я зевнул и нагнулся, чтобы расшнуровать кроссовки. Я ужасно устал, ужасно. У меня не было сил даже на то, чтобы пойти умыться. Даже раздеться и то было лень. Я решил спать в одежде, а завтра уже переодеться во все чистое.
— Давайте дождемся, пока все заснут, и сходим в этот Запретный дом, — предложил Джей. — Ну давайте. Мы будем первыми. Это же круто.
Я снова зевнул:
— Вы как хотите, а я буду спать. Устал как собака.
— Я тоже. — Колин повернулся к Джею. — Давай лучше завтра.
Джей разочарованно сморщил нос.
— Завтра, — решительно проговорил Колин. Он даже не потрудился расшнуровать кроссовки. Просто стащил их с ног и зашвырнул в дальний угол. Потом присел на кровати, чтобы снять носки.
— На вашем месте я бы туда не ходил. Ни сегодня, ни завтра, ни послезавтра, — неожиданно вклинился в наш разговор новый голос.
Мы втроем аж подскочили с испугу и повернулись к окну. В окне появилась веснушчатая физиономия Ларри. Увидев, что мы все на него смотрим, он широко улыбнулся и помахал нам рукой:
— На вашем месте, ребята, я бы послушался дядю Эла.
«Интересно, — подумал я. — И долго он там стоял, под окном, и слушал, что мы говорим? Он просто случайно мимо проходил или специально за нами шпионил?»
Ларри отошел от окна, а через пару секунд дверь открылась и он вошел в комнату. Как обычно — пригнувшись, чтобы не удариться головой о косяк. Он больше не улыбался. Наоборот. Он был как-то уж слишком серьезен.
— Дядя Эл не шутил, — заявил он с порога.
— Ну да. — Колин насмешливо скривил губы и, откинув одеяло, улегся в постель.
— Если мы выйдем из коттеджа после отбоя, нас тут же сцапает привидение. Оно здесь следит за порядком. Чтобы дети не шастали по ночам. — Джей замахал полотенцем, изображая взбесившееся привидение.
— Нет. Привидение не схватит, — очень тихо и очень серьезно произнес Ларри. — А вот Саблезуб точно сцапает. Да так, что мало не покажется. — Он открыл шкаф и стал что-то искать у себя на полке.
Мне вдруг расхотелось спать.
— А кто такой Саблезуб? — спросил я.
— Это не кто, а что, — загадочно ответил Ларри.
Я ждал продолжения, но его не последовало.
— Саблезуб — это такое чудище с красными глазами и зеленым хвостом. Каждую ночь он съедает по одному ребенку, который не слушался старших и гулял по ночам, — ухмыльнулся Колин. Он посмотрел на меня как на какого-то идиота. — Нет никакого Саблезуба. Ларри просто выдумывает. Очередная страшилка на ночь. Чтобы лучше спалось.
Ларри прекратил рыться в шкафу и повернулся к Колину:
— Я ничего не выдумываю. Я честно пытаюсь уберечь вас от больших неприятностей. Мне вовсе незачем вас пугать.
— Тогда скажи, кто такой Саблезуб, — попросил я.
Ларри достал из шкафа толстый шерстяной свитер и с силой захлопнул дверцу.
— Лучше вам этого не знать, — сказал он.
— Нет, ты скажи, — продолжал выпытывать я.
— Ничего он не скажет, — буркнул Колин.
— Я вам только одно скажу. Если вам повезет, то Саблезуб вам сначала открутит башку, а потом раздерет на куски. А если не повезет, то он просто раздерет вас на куски, — проговорил Ларри безо всякого выражения.
Джей хихикнул.
— Ага. И кровь выпьет.
— Я не шучу. Я серьезно. — Ларри натягивал свитер через голову и чертыхался, потому что никак не мог попасть рукой в рукав. — Вы мне не верите? Хорошо. Можете выйти сегодня ночью. Пожалуйста. Я никого не держу. Сами увидите, что это за Саблезуб. Только сначала возьмите бумагу и напишите свои адреса. Чтобы я знал, куда мне потом отослать ваши вещи.
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На следующее утро началось настоящее веселье.
Мы все проснулись очень рано. Солнце только-только встало над горизонтом. Воздух был еще прохладным и влажным. За окном пели птицы.
Птичье пение напомнило мне о доме. Я спустился со своей верхней койки и потянулся, прогоняя остатки сна. Мне хотелось немедленно позвонить папе с мамой и рассказать им про лагерь. Но я решил подождать пару дней. Ведь я уже взрослый и самостоятельный. Меня отправили в лагерь на целое лето. А если я позвоню родителям на следующий день после приезда, они могут подумать, что я не такой уж и взрослый. Что мне без них плохо.
Мне не то чтобы было плохо без родичей. Наоборот, даже прикольно. Но я и вправду очень скучал по дому. Впрочем, на все эти грустные размышления у меня просто не было времени. Мы с ребятами сходили умыться, переоделись и сразу пошли на завтрак в главный корпус на холме. Как нам объяснили, это здание являлось здесь и столовой, и залом для общих собраний, и кинотеатром.
В центре огромного зала стояли длинные деревянные столы и скамейки, расставленные аккуратными рядами. Пол паркетный, из красного дерева. Стены обиты темными деревянными панелями. Тяжелые деревянные балки пересекали высокий беленый потолок. Такое я видел только в исторических фильмах. Окон было всего ничего, и в зале царил полумрак. Впечатление было такое, как будто находишься в темной громадной пещере.
Звон тарелок, ножей и вилок был просто-напросто оглушающим. Наши крики и смех отзывались звенящим эхом под потолком. Майк сидел прямо напротив меня. Он что-то крикнул мне через стол, но в таком шуме я его не расслышал.
Кое-кто из ребят выразил неудовольствие по поводу еды, но мне она показалась очень даже ничего. На завтрак нам дали яичницу с ветчиной, жареную картошку, тосты с вареньем и апельсиновый сок. Дома я никогда не ем много всего на завтрак. Но сейчас смел все подчистую — ужасно хотелось есть.
После завтрака мы все собрались на площадке перед главным корпусом. Нам сказали, что нас разобьют на группы и мы займемся чем-нибудь интересным. Солнце стояло уже высоко в небе. День обещал быть жарким. Настроение у всех было приподнятое. Мы дурачились и смеялись. Разговоры не умолкали ни на секунду.
К нам подошли трое вожатых: Ларри и еще двое парней, имен которых я не знал. У каждого в руках был блокнот. Щурясь на солнце, они зачитали нам списки, кто в какой группе. Первая группа из десяти-двенадцати ребят отправлялась к реке на «утренний заплыв». Но я в эту группу не попал.
«Везет же некоторым», — подумал я. Мне ужасно хотелось пойти на речку. Я обожаю воду. Могу плавать хоть целый день.
Дожидаясь, пока назовут мое имя, я заметил на стене главного корпуса телефон-автомат. И снова подумал о том, что неплохо бы позвонить родичам. Может быть, даже сегодня вечером. Мне уже не терпелось рассказать им про лагерь и о своих новых друзьях.
Я, Майк, Колин и Джей попали все в одну группу. Всего в нашей группе было двенадцать ребят.
— Ладно, парни. Пошли со мной, — сказал Ларри. — Будем играть в скретчбол. Матч открытия сезона.
Мы спустились с холма на игровое поле — прямоугольный травяной газон. Ларри, как всегда, шел широким размашистым шагом. Я вообще заметил, что он никогда не ходит нормально. То есть для него самого это было, наверное, нормально. Но вот у других складывалось впечатление, что он вечно куда-то торопится. Словно боится на поезд опоздать. Чтобы за ним угнаться, мне пришлось пробежаться трусцой.
— А после скретчбола мы не пойдем купаться? — спросил я.
Ларри на ходу заглянул в свой блокнот.
— Ага, пойдем, — отозвался он. — Окунуться вам точно не помешает. После скретчбола.
— А ты раньше играл в скретчбол? — спросил меня Джей.
— Ну да, — сказал я. — И не раз. Мы в школе часто в него играем.
Ларри остановился на углу игровой площадки, где уже были размечены «дома» и площадки подачи. Он построил нас в шеренгу и разделил на две команды.
Скретчбол — это что-то вроде бейсбола, только еще проще. Подающий бросает мяч как можно выше и дальше. Потом он должен обежать все «дома» раньше, чем принимающий игрок другой команды поймает мяч, или обгонит его с мячом в руках, или попадет по нему мячом.
Разумеется, как это всегда и бывает, кто-то хотел играть с кем-то в одной команде. Но Ларри сказал, что он сам разделит нас на команды, чтобы никому не было обидно. Он начал выкрикивать наши имена. Но когда он назвал имя Майка, тот робко вышел вперед и осторожно приподнял забинтованную руку.
— Ларри, мне кажется… я не смогу играть, — выдавил он.
— Да ладно, Майк. Что ты ноешь опять? — поморщился Ларри.
— Но она правда болит, — настойчиво проговорил Майк. — Рука болит. Прямо стреляет. И в плечо отдает. Вот посмотри. — Майк поднес руку к его лицу. — Она вся распухла!
Ларри приподнял блокнот и осторожно отвел руку Майка в сторону.
— Ладно. Иди посиди в тенечке.
— А мне разве не надо чем-нибудь ее смазать? Или лекарство принять? Она же болит.
Голос у Майка дрожал. Я даже испугался, что он сейчас расплачется. Кажется, ему и вправду было очень худо.
— Пока посиди в тенечке, — резко проговорил Ларри, указав на деревья на краю поля. — Вон там. А попозже мы поговорим.
Он отвернулся от Майка и дунул в свисток, давая сигнал к началу игры.
— Я буду играть вместо Майка в команде «Синих», — объявил он и выбежал на поле.
Как только игра началась, я сразу забыл про Майка. Матч получился очень напряженным, но и интересным. Большинство ребят очень неплохо играли в скретчбол, так что игра проходила гораздо быстрее, чем у нас в школе.
Когда я сделал свою первую подачу, мне удалось запулить мяч действительно высоко. Но он упал прямо в руки принимающего, и я выбыл сразу. Во вторую подачу я успел обежать только два «дома».
Ларри играл просто мастерски. Я в жизни не видел, чтобы кто-то из подающих в скретчбол бросал мяч так высоко и так сильно. Мяч пулей пронесся над головой принимающего, и, пока тот мчался за ним, Ларри легко обежал все три «дома». И даже с запасом времени.
К началу четвертого периода наша команда «Синих» вела в счете 12: 6. Мы все были потные и разгоряченные — играли в полную силу, без дураков. Больше всего мне хотелось, чтобы матч поскорее закончился и мы пошли наконец на речку. Будь моя воля, я бы уже сейчас плюхнулся в воду. Прямо в одежде.
Колин играл за команду «Красных». Я заметил, что он единственный из всех нас не получает никакого удовольствия от игры. Он выбывал уже дважды и один раз не сумел поймать мяч на легкой — что называется, детской — подаче.
Судя по всему, Колин не особенно увлекался спортом. У него были длинные тощие руки безо всякого намека на мышцы. И бегал неуклюже. И хотя никто над ним не смеялся, я думаю, что ему было стыдно перед ребятами.
В третьем периоде Колин начал ругаться с принимающим из моей команды, который не стал ловить мяч, потому что бросок был сделан не по правилам. А Колин вопил, что никаких нарушений не было. Буквально через пару минут Колин опять распалился и обматерил Ларри, который не соглашался с тем, что мяч «Красных» был вне игры.
Они с Ларри орали друг на друга, наверное, минут пять. Ничего особенного в этом не было. Во время матча игроки часто вопят друг на друга в пылу спортивной борьбы. Наконец Ларри предложил Колину заткнуться и вернуться на место в дальней части поля. Колин сделал недовольную морду, но все-таки подчинился. Игра возобновилась.
Я тут же об этом забыл. Потому что подобные стычки всегда возникают на поле, когда команды играют с мячом. И никто никогда не обращает на них внимания. Ну поорут игроки друг на друга… и сразу же успокоятся. Обычное дело. К тому же я знаю ребят, для которых эти вопли — вообще неотъемлемая часть игры.
Но то, что случилось потом — а если точнее, уже в следующем раунде, — очень мне не понравилось и оставило весьма неприятный осадок. Я поневоле задумался. Может быть, я действительно чего-то не понимал, но, на мой взгляд, все это было странно.
В четвертом раунде первой подавала команда Колина. Колин занял место на площадке подающего и приготовился бросить мяч.
Ларри играл на позиции принимающего в дальней части поля. Я тоже был в поле и стоял рядом с ним.
Колин подбросил мяч высоко, но совсем недалеко.
Мы с Ларри одновременно рванулись к мячу.
Ларри успел первым. Он поймал маленький тяжелый мячик на первом же отскоке от земли, занес руку над головой, чтобы как следует размахнуться… И тут я увидел, как вдруг изменилось его лицо. В глазах вспыхнула ярость. Он прищурился, словно прицеливаясь из ружья, и сосредоточенно закусил губу.
А потом Ларри бросил мяч. Со всей силы. Он даже крякнул от напряжения.
Мяч пролетел через поле и ударился Колину прямо в затылок. С таким неприятным глухим звуком.
Зеркальные очки Колина слетели у него с носа и упали на траву.
Колин резко замер на месте и пронзительно вскрикнул. Он вскинул руки над головой, как это бывает в фильмах, когда там в кого-то стреляют и пуля попадает в цель. А потом колени у него подогнулись и он рухнул на землю. Как тряпичная кукла.
Колин упал плашмя. И лежал не шевелясь. Мяч откатился прочь.
Я истошно заорал. Наверное, от потрясения.
Я повернулся к Ларри и увидел, что выражение его лица вновь изменилось. Он широко распахнул глаза, как будто не веря тому, что видит. Испуганно тряхнул головой.
— Нет! — крикнул он. — Я не нарочно. Просто мяч соскочил. Я не в него бросал. Не в него!
Ларри сорвался с места и бросился к Колину, распростертому на земле.
Я знал, что Ларри врет. Потому что я видел, какая свирепая ярость исказила его лицо, когда он замахивался мячом. Но если бы я этого не видел — ни за что бы не догадался, что он притворяется.
Мне вдруг стало противно и нехорошо. Непонятно с чего закружилась голова. Внутри у меня все сжалось, и к горлу подступил противный комок тошноты. Я опустился на колени в траву. Я был в полной растерянности. Я ничего уже не понимал.
— Я не хотел! — орал Ларри благим матом. — Просто мяч соскочил!
«Врешь, — думал я. — Врешь, врешь, врешь».
Я заставил себя подняться и пошел туда, где все ребята уже собрались вокруг Колина. Он так и лежал неподвижно. Как мертвый. Ларри упал рядом с ним на колени и осторожно приподнял его голову обеими руками.
Глаза у Колина были открыты. Он смотрел на Ларри невидящим остановившимся взглядом. Долго смотрел. Так долго, что мне стало по-настоящему страшно. А потом Колин глухо застонал.
— А ну разойдитесь. — Ларри махнул рукой, разгоняя ребят. — Ему нужен воздух, а вы тут столпились. Отойдите подальше. — Он склонился над Колином. — Я не хотел. Это мяч соскользнул. Ты прости меня. Я не нарочно.
Колин опять застонал. Глаза у него закатились, так что видны были только белки. Ларри стянул у Колина с головы бандану и вытер ему лоб.
Колин со стоном закрыл глаза.
— Надо его отнести в главный корпус. — Ларри сделал знак двум ребятам из команды «Красных». — Давайте вы двое, помогите мне. А все остальные идите переоденьтесь и отправляйтесь на речку. Там вас встретит инструктор по плаванию.
Ребята начали расходиться. А я стоял и смотрел, как Ларри и те двое парней, которых он выбрал себе в помощь, осторожно подняли Колина и понесли в направлении главного корпуса. Ларри держал его за плечи, ребята неуклюже взялись за ноги.
Меня все еще мутило. Я никак не мог выбросить из головы этот пугающий образ: переменившееся лицо Ларри с глазами, горящими злобной яростью. Лицо Ларри, когда он бросил мяч прямо Колину в затылок.
Я знал, что он сделал это нарочно.
Я пошел следом за ними. Я даже не знал зачем.
Наверное, у меня в голове слегка помутилось от потрясения. Я действительно был очень расстроен. Очень.
Они уже добрались до подножия холма, и тут я увидел Майка. Он подбежал к Ларри, держа на весу свою больную распухшую руку.
— Можно я с вами? — умоляюще протянул он. — Надо, чтоб кто-нибудь посмотрел мою руку. Она ужасно болит. Правда, Ларри. Можно пойти с вами?
— Иди, — коротко отозвался Ларри.
«Слава богу, — подумал я. — Наконец-то хоть кто-то уделит внимание Майку. Все-таки его укусила змея. А змеиный укус — это не шуточки».
Пот лил с меня в три ручья. Я остановился и тупо уставился вслед Ларри и ребятам. Они уже поднимались на холм.
«Этого не должно было произойти, — вдруг подумалось мне. — Это неправильно».
Несмотря на жару, меня пробил неприятный озноб.
Здесь что-то не так. Что-то явно не так.
У меня было такое чувство, что я оказался в кошмарном сне.
Но тогда я еще не знал, что это только начало кошмара.
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После обеда мы с Джеем засели писать письма родителям. Настроение у меня было самое мрачное. Все-таки сегодняшний случай с Колином очень сильно подействовал на меня. Я никак не мог забыть, как переменилось лицо Ларри, когда он бросил мяч в Колина. Я никогда в жизни не видел, чтобы один человек смотрел на другого с такой явной злобой.
Я написал обо всем этом. И еще о том, что в лагере нет врача. И про Запретный дом тоже.
Джей также что-то строчил, а потом вдруг остановился и посмотрел на меня. Лицо у него было красным. Обгорело на солнце.
Он задумчиво почесал свою рыжую шевелюру.
— Похоже, мы мрем как мухи, — сказал он без тени юмора и обвел глазами комнату, где мы с ним были вдвоем. Ни Колин, ни Майк так и не появились.
— Ага, — тоскливо протянул я. — Надеюсь, с ними все будет нормально, с Колином и Майком. — Я помолчал, а потом выпалил на едином дыхании: — Ларри нарочно ударил Колина.
— Чего?! — Джей ошалело уставился на меня.
— Он нарочно бросил мяч ему в голову. Я видел. — Голос у меня дрогнул. Вообще-то я не собирался никому об этом рассказывать. Но теперь был даже рад, что все же высказался. Мне было трудно держать это в себе. Меня это так угнетало. А теперь мне стало немножечко легче.
Но Джей мне не поверил.
— Не может быть, — тихо проговорил он. — Ларри — наш вожатый. У него просто рука соскользнула.
Я собрался было возразить, но тут дверь распахнулась и в комнату вошел Колин. С ним был и Ларри, который поддерживал его под руку.
— Колин! Ты как? — закричал я.
Мы с Джеем вскочили с кроватей и подбежали к нему.
— Нормально. — Колин выдавил бледную улыбочку. Я не видел его глаз. Он снова надел свои зеркальные очки.
— Слабость еще осталась. Но это не страшно, пройдет. И все с ним будет в порядке, — бодро проговорил Ларри, легонько похлопав Колина по плечу.
— В глазах только двоится, — признался Колин. — Мне кажется, тут полно народу. Вас вроде трое. А мне кажется, что шестеро. Каждого по двое.
Мы с Джеем нервно хохотнули. Я так и не понял, шутил Колин или нет. Ларри помог ему дойти до кровати и сесть.
— Через пару дней будет как новенький, — сказал он, повернувшись к нам.
— Ага. Голова уже меньше болит. — Колин осторожно прикоснулся рукой к затылку и улегся на кровать поверх одеяла.
— Тебя врач смотрел? — спросил я.
— Какой там! Только дядя Эл, — сказал Колин. — Он посмотрел и сказал, что все будет нормально.
Я с подозрением покосился на Ларри, но он уже отвернулся от нас и теперь сидел на корточках на полу и рылся в своей большой сумке, которую вытащил из-под кровати.
— А где Майк? С ним все в порядке? — спросил Джей у Ларри.
— Угу. — Ларри даже не оторвался от своего занятия. — Все нормально.
— А где он? — нахмурился я.
Ларри пожал плечами.
— Не знаю. Наверное, в главном корпусе.
— Но он вернется? — не отставал я.
Ларри задвинул сумку под кровать и встал.
— Вы письма уже написали? — спросил он как ни в чем не бывало. — Давайте заканчивайте, а то скоро на ужин. Письма возьмите с собой. Их можно оставить в ящике в главном корпусе.
Он направился к выходу, но остановился в дверях и повернулся к нам:
— И не забудьте, сегодня у нас ночь в палаточном городке. Сегодня мы будем спать в палатке.
Мы все как один застонали.
— Но, Ларри. Ночью на улице холодрыга! — сказал Джей за всех.
Ларри пропустил его замечание мимо ушей, открыл дверь и шагнул через порог.
— Эй, Ларри, — крикнул Джей ему вдогонку. — У тебя ничего нет, чем можно смазать ожоги от солнца? А то я, кажется, обгорел.
— Ничего, — коротко отозвался Ларри и вышел на улицу.
Колина действительно немного пошатывало, и мы с Джеем помогли ему дойти до главного корпуса. Он жаловался, что у него по-прежнему двоится в глазах и что голова опять разболелась ужасно.
Мы уселись на самом краю длинного стола поближе к окну. В окно задувал прохладный ветерок, и это было приятно. За сегодняшний день мы явно перегрелись на солнце.
На ужин давали мясо с жареной картошкой и подливой. Не сказать, чтобы все это было так уж необыкновенно вкусно, но я сильно проголодался, и мне было уже все равно, что есть: лишь бы что-то и побольше. А вот у Колина аппетита не было. Он сидел, ковыряя вилкой у себя в тарелке, и вообще ничего не ел.
В столовой, как всегда, было шумно. Ребята смеялись и громко переговаривались. Мальчишки за соседним столом затеяли соревнование по метанию копья. Вместо копий у них были хлебные палочки. Занятие, надо сказать, идиотское. Но им было весело.
Вожатые, одетые в свою бело-зеленую униформу, ели отдельно от нас. Они сидели за столиком в дальнем углу и совершенно не обращали на нас внимания.
Прошел слух, что после ужина мы пойдем на костер и будем разучивать лагерные песни. Народ шумно возмущался по этому поводу.
Джей и еще один парень по имени Роджер, который сидел напротив, затеяли шутливую потасовку, стараясь отобрать друг у друга хлебную палочку. Джей оказался сильнее и все-таки перетянул ее к себе, попутно опрокинув стакан виноградного сока, который весь пролился мне на шорты. Шорты были коричневыми, но пятно получилось очень даже заметным. Причем впереди. На самом, как говорится, интересном месте.
— Эй! — Я сердито вскочил из-за стола.
— Ух ты, Билли в штаны напрудил, — сказал Роджер, и все заржали.
— Ага, навиноградил, — добавил Джей, давясь от смеха.
Все почему-то решили, что это очень остроумно. Ржач стоял такой, что посуда тряслась на столах. Кто-то швырнул в меня хлебной палочкой. Она отскочила у меня от груди и упала мне прямо в тарелку. Все опять рассмеялись и принялись кидаться друг в друга хлебными палочками.
Но эта «хлебная битва» продлилась недолго. Вожатые все-таки соизволили обратить на нас внимание. Двое из них поднялись из-за стола и быстренько навели порядок. Я решил сбегать в коттедж и переодеться. Уходя, я слышал, как Джей и Роджер изгаляются друг перед другом, обмениваясь плоскими шуточками на мой счет.
Тоже мне, остряки.
Я решил поспешить, чтобы успеть вернуться в столовую к десерту. Поэтому я побежал.
Влетев на всех парах в комнату, я тут же бросился к шкафу и выдвинул свой ящик.
— Э-э…
Я с удивлением обнаружил, что ящик пуст.
— Блин, а где мои вещи? — пробормотал я вслух.
Я растерянно отошел от шкафа и только тогда сообразил, что открыл не тот ящик.
Это был ящик Майка.
Я тупо уставился на пустой ящик.
Все вещи Майка куда-то делись. Я подошел к нашей кровати и заглянул под нижнюю койку, где Майк хранил свой чемодан.
Чемодана там не было.
Значит, Майк уже не вернется.
* * *
Я рванул обратно в столовую. Я так расстроился, что даже забыл переодеться.
От такого быстрого бега я аж запыхался. Войдя в зал, я тут же направился к столику вожатых. Ларри и не заметил, как я подошел. Он был занят беседой со своим соседом по столу, толстым парнем с длинными светлыми волосами.
— Ларри… — выдохнул я. — Майка нет. И вещей его нет.
Ларри даже не повернулся ко мне. Он продолжал разговаривать со своим товарищем, как будто меня вообще там не было.
Я схватил его за плечо.
— Ларри, послушай! — крикнул я ему в ухо. — Майка нет!
Ларри с раздражением поднял глаза.
— Сядь на место, Билли, — рявкнул он. — Этот стол только для вожатых.
— Но как же Майк? — Я так разволновался, что даже голос у меня стал каким-то высоким и тонким. Совершенно непохожим на мой нормальный голос. — Его нет, и вещей его нет. Что с ним случилось? С ним все в порядке?
— Откуда я знаю, — недовольно проговорил Ларри.
— Он что, уехал домой? — Я твердо решил, что не отстану от Ларри, пока не добьюсь вразумительного ответа.
— Может быть. — Ларри пожал плечами и опустил глаза. — Ты что-то пролил себе на шорты.
У меня так сильно колотилось сердце, что я явственно слышал шум крови в висках.
— Ты правда не знаешь, что с Майком? — спросил я, хотя уже понял, что от Ларри все равно ничего не добьюсь.
Он покачал головой.
— Но я уверен, что с ним все в порядке. — И опять повернулся к своему жирному приятелю.
— Может быть, он купаться пошел, — пошутил тот.
Ларри хохотнул. Другие вожатые тоже посмеивались.
Лично я ничего смешного в этом не находил. Наоборот. Мне было как-то не по себе. И даже немножечко страшновато.
Я не знал, что и думать. В голову лезли самые мрачные мысли. Впечатление было такое, что вожатым вообще наплевать, что с нами происходит.
Я понуро вернулся к своему столу. На десерт давали шоколадный пудинг. Вообще-то я очень люблю шоколадный пудинг, но сейчас у меня напрочь пропал аппетит.
Я рассказал Джею, Колину и Роджеру о том, что вещей Майка нет на месте и что Ларри делает вид, будто ничего не знает. Ребята выслушали меня, но на них мой рассказ не произвел ни малейшего впечатления. Они даже ни капельки не встревожились.
— Наверное, дядя Эл отправил его домой. Из-за руки, — пробурчал Колин с набитым ртом, наворачивая пудинг. — Она так распухла, что жуть.
— Но почему тогда Ларри ничего мне не сказал? — Мне опять стало плохо. В животе образовалась какая-то тяжесть, словно на ужин я объелся камней. — Почему он сказал, что ничего не знает?
— Если с кем-то из детей случаются неприятности, вожатые не любят об этом говорить, — авторитетно заявил Джей, постукивая ложкой по своему пудингу. — Чтобы другие детишки не волновались и им ночью не снились кошмары. — Он зачерпнул пудинг ложкой, потом наклонил ее и запулил кусок пудинга прямо Роджеру в лоб.
— Ну все, Джей, ты труп! — завопил Роджер, тоже зачерпнул пудинг и нанес ответный удар. По белой майке Джея растеклось большое коричневое пятно.
Остальные ребята за нашим столом оценили прикол, и началась затяжная «пудинговая» война.
Про Майка мы больше не говорили.
Всем стало не до того.
После ужина мы отправились на костровую поляну. Дядя Эл произнес небольшую речь о прелестях ночевки в палаточном городке. Он обещал нам незабываемые впечатления.
— Только не шумите, чтобы не привлекать медведей, — пошутил он под конец.
Ничего себе шуточки.
Потом он собрал вожатых, и они все вместе стали разучивать с нами слова лагерных песен. Дядя Эл заставлял нас петь каждую по сто раз, пока мы не запомним слова.
Я ненавижу петь хором. Я вообще не люблю петь. Не понимаю, чего в этом такого прикольного. Но вот Джей с Роджером веселились от души. Они горланили песни, заменяя нормальные слова всякой тупой дребеденью. Дурной пример заразителен. Вскоре почти все ребята начали коверкать слова. Причем каждый стремился выкрикнуть свою версию так, чтобы все ее слышали. В общем, пение закончилось массовым ором.
Когда костер догорел, вожатые повели нас в палаточный городок. Было довольно прохладно. В темнеющем небе уже зажигались бледные звезды.
Я помог Колину идти. Он чувствовал легкую слабость. И в глазах у него по-прежнему все двоилось.
Джей и Роджер шли в паре шагов впереди. Они пихали друг друга плечами и раскачивались из стороны в сторону: то вправо, то влево.
Неожиданно Джей обернулся к нам с Колином.
— Сегодня, — заговорщически прошептал он. — Сегодня ночью.
— Чего сегодня? — не понял я.
— Тс-с. — Он поднес палец к губам. — Когда все заснут, мы с Роджером пойдем и проверим, что это за Запретный дом. — Он посмотрел на Колина. — Ты с нами?
Колин уныло покачал головой:
— Нет, Джей. Я, наверное, не смогу.
Джей подошел к нам почти вплотную и внимательно посмотрел на меня:
— А ты, Билли? Пойдешь?
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— Я… я лучше останусь с Колином, — пробормотал я.
Я слышал, как Роджер что-то пробурчал себе под нос. Что-то насчет того, что я просто трусишка. Джей выглядел разочарованным.
— Потом будешь жалеть, что пропустил самое интересное, — сказал он.
— Да ладно. Я что-то устал. И вообще спать хочу. — Я сказал правду. Сегодня был такой долгий день. У меня все болело. Все. Даже волосы на голове.
Джей вернулся к Роджеру, и всю дорогу до палаточного городка они о чем-то шептались. Должно быть, обговаривали детали предстоявшей ночной вылазки.
Я оглянулся и посмотрел на Запретный дом на холме. В бледном свете луны он действительно выглядел жутковато. Я вдруг поймал себя на том, что прислушиваюсь: не раздастся ли тот страшный вой, который так напугал меня вчера вечером. Но сегодня все было тихо. И даже как-то уж слишком тихо. Тишина просто давила.
Палаточный городок располагался в дальней части лагеря, за жилыми коттеджами. Я забрался в нашу палатку и улегся поверх спального мешка. Лежать было жестко и неудобно. Я понятия не имел, как вообще можно заснуть в таких жутких условиях. Я уже «предвкушал», какая это будет замечательная ночка. Действительно, незабываемая.
Джей и Колин чего-то возились со своими спальными мешками у дальней стенки палатки.
— Как-то непривычно без Майка, — сказал я, и у меня по спине вдруг пробежал холодок.
— Зато теперь в шкафу будет больше места, — беспечно отозвался Джей. Он уселся по-турецки на своем спальном мешке и пристально уставился в темноту за откидным входом палатки, который мы не завязали, а только прикрыли, так что осталась большая щель.
Ларри куда-то делся, хотя должен был прийти к нам. Колин прилег на спальник и лежал молча. Он себя чувствовал неважно.
Я перевернулся на спину и вытянул ноги, стараясь устроиться поудобнее. Ужасно хотелось спать. Но я уже понял, что все равно не усну, пока Джей и Роджер не вернутся после прогулки в Запретный дом.
Время тянулось так медленно, будто вообще остановилось. Снаружи было прохладно, но в палатке было душно и сыро.
Я лежал и смотрел вверх. На лоб мне села какая-то мошка. Я прихлопнул ее рукой.
Джей и Колин о чем-то шептались, но я не разбирал слов. Колин что-то сказал, Джей нервно хохотнул…
Наверное, я задремал. А потом меня разбудил возбужденный шепот. Спросонья я даже не сразу сообразил, что происходит и где я вообще нахожусь. Но потом до меня дошло, что я лежу в палатке, а шепот доносится снаружи.
Приподняв голову, я увидел, что к нам в палатку заглянул Роджер. Сон как рукой сняло. Я резко сел и огляделся.
— Пожелай нам удачи, — прошептал Джей.
— Удачи, ребята, — шепнул я в ответ голосом, хриплым со сна.
Джей быстро выбрался из палатки. Когда он откинул полог, я увидел квадрат темно-бордового неба, подсвеченного бледным светом луны. Потом полог опустился и в палатке опять воцарилась темень.
Я поежился.
— Может, вернемся в коттедж? — предложил я Колину. — А то я что-то замерз. Да и спать жестко, будто лежишь на камнях.
Колин со мной согласился. Мы тихо выбрались из палатки и направились к своему коттеджу. Все-таки я люблю спать в тепле и на мягком. Все эти походные штучки не для меня. Войдя в комнату, мы не сговариваясь бросились к окну — думали, может, увидим на улице Джея с Роджером.
— Они обязательно попадутся, — прошептал я. — Почему-то я в этом уверен.
— Ничего не попадутся, — возразил Колин. — Только ни шиша они там не найдут интересного. Ничего там нет. Это самый обыкновенный дом.
Я едва ли не по пояс высунулся в окно и услышал, как где-то в темноте хихикают Джей и Роджер. В лагере было на удивление тихо. В тишине я явственно различал приглушенные голоса ребят и звук их шагов по высокой траве. И хотя я убедился, что с ними вроде бы все в порядке, мне почему-то не нравилась эта глухая зловещая тишина.
— Лучше им замолчать, — сказал Колин, забираясь на подоконник. Он сел, прислонившись спиной к боковой раме. — А то их слышно за сто километров.
— Наверное, они уже поднялись на холм, — прошептал я, еще дальше высовываясь в окно в надежде все-таки разглядеть в темноте ребят. Но я по-прежнему их не видел.
Колин открыл было рот, чтобы ответить, но тут из темноты вырвался истошный крик.
Крик, исполненный ужаса.
Он как будто вонзился в застывшую тишину и расколол ее надвое.
Я испуганно вскрикнул и отпрянул от окна.
— Это кто кричал? Джей и Роджер? — У Колина дрожал голос.
На улице снова раздался крик. И на этот раз он был еще ужаснее.
Его эхо еще не успело затихнуть, как вдруг послышался страшный звериный рык. Яростный и злорадный. И громкий, как громовой раскат.
Потом стало тихо.
А затем в тишине разнесся пронзительный вопль:
— Помогите! Пожалуйста! Кто-нибудь! Помогите!
Я узнал голос Роджера.
У меня все внутри оборвалось. Сердце так бешено колотилось, что казалось, оно сейчас выскочит из груди. Я подбежал к двери и рывком распахнул ее. Будь у меня время спокойно подумать, я бы ни за что на свете не вышел на улицу. Но эти жуткие вопли все еще стояли у меня в ушах, и я просто не соображал, что делаю. Я выбежал из коттеджа на мокрую от росы траву. Я был босиком, и ноги мгновенно замерзли. Но мне уже было не до того.
— Джей… где ты? — Я услышал собственный крик, словно откуда-то издалека. Я сам не узнал свой голос, такой пронзительный и высокий. Буквально звенящий от страха.
И тут я увидел, что прямо на меня несется из темноты какая-то фигура. Человек бежал что есть мочи, согнувшись едва ли не пополам и вытянув руки вперед. Я даже не сразу понял, что это Джей.
— Джей! — закричал я, бросаясь ему навстречу. — Что там случилось?! Что?!
Он налетел на меня и едва не сбил с ног. Я заметил, что он весь белый от ужаса. Он смотрел прямо на меня своими широко распахнутыми глазами — смотрел и как будто не видел. Мне показалось, что волосы у него на голове стоят дыбом.
— Оно… оно схватило Роджера, — выдохнул Джей.
Он никак не мог отдышаться. Ни отдышаться, ни разогнуться.
— Кто? — спросил я.
— Кто «оно»? — подхватил Колин. Я и не заметил, как он вышел из коттеджа.
— Я не знаю. — Джей крепко зажмурился. — Оно… оно схватило Роджера и разодрало его на куски.
Джей издал странный звук: то ли всхлип, то ли приглушенное рыдание. Его била дрожь. Он так и стоял, зажмурившись, а потом резко открыл глаза и в ужасе оглянулся через плечо.
— Оно идет! — завопил он дурным голосом. — Теперь за нами идет! Сюда!
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Глаза у Джея закатились, колени вдруг подогнулись, и он начал падать.
Я вовремя подхватил его, не давая упасть, и затащил в коттедж. Колин вошел следом и захлопнул дверь.
Внутри Джей быстро пришел в себя. Мы все замерли, напряженно прислушиваясь. Я продолжал держать Джея за плечи, опасаясь, что он все-таки упадет. Ему явно было нехорошо. Он был белый как мел. И дышал тяжело, с надрывом. Как будто ему не хватало воздуха.
Мы напряженно прислушивались.
Тишина.
Казалось, даже воздух снаружи застыл.
Ничего.
Никакого движения. Ни звука шагов.
Только испуганные всхлипы Джея и шум крови у меня в ушах.
А потом снаружи раздался вой. Далеко-далеко. Поначалу едва различимый, он становился все громче и громче. И он приближался, подхваченный ветром. У меня внутри все оборвалось. Меня прошиб пот. Я даже вскрикнул с испугу:
— Это Саблезуб!
— Не подпускайте его ко мне! — пронзительно завопил Джей и забился в истерике, пряча лицо в ладонях. Я не смог его удержать, и он упал на колени. — Не подпускайте его ко мне!
Я повернулся к Колину, который вжимался в стену в самом дальнем углу от окна.
— Надо найти Ларри, — выдавил я. Говорить было трудно, в горле першило от страха. — Надо позвать на помощь. Хоть кого-нибудь.
— Но как? — Голос у Колина дрожал.
— Не подпускайте его ко мне! — повторил Джей, съежившись на полу.
— Ему до нас не добраться. — Я очень старался, чтобы мой голос звучал уверенно. — Пока мы в коттедже, мы в безопасности. Он сюда не войдет.
— Но оно… он схватил Роджера и… — Джей не сумел договорить. Его била дрожь.
При мысли о Роджере мне самому стало плохо.
Неужели это правда? Неужели Роджера действительно сцапало какое-то таинственное чудовище? И разорвало на куски?
Да нет, так не бывает.
Но ведь я слышал крики, доносившиеся с холма. Такие ужасные вопли, от которых кровь стыла в жилах.
И Колин тоже слышал. А что остальные, хотелось бы знать? Кто-нибудь еще, кроме нас, слышал вопли Роджера? Кто-нибудь из ребят или вожатых? Не может быть, чтобы больше никто их не слышал. Они должны были перебудить весь лагерь.
Я подошел к окну и снова прислушался.
Тишина. Только листья деревьев шелестели под ветром.
Никаких голосов. Никаких встревоженных криков.
Вообще ничего.
И повернулся к ребятам. Колин как раз поднял Джея с пола и помог ему дойти до кровати.
— А где может быть Ларри? — растерянно спросил Колин. Сейчас он был без очков, и я видел его глаза. И в глазах у него читался неподдельный страх.
— Меня больше волнует, где все, — сказал я. Мне было не по себе. Я принялся тупо ходить взад-вперед по комнате, чтобы только не стоять на месте. — Там вообще тишина. Ни звука.
И заметил, что глаза Джея широко распахнулись от ужаса. Он смотрел на окно и хватал ртом воздух, словно рыба, которую вытащили из воды.
— Эта гадина… — выдавил он с дрожью в голосе. — Которая Роджера сцапала. Вот она. Там, за окном.
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Мы все в ужасе уставились на окно.
Я подумал, что это чудовище — Саблезуб — уже ломится к нам в окно.
Но никакого чудовища я не увидел.
Только темное небо и бледные звезды, мерцающие в черноте.
Где-то среди деревьев громко заверещали цикады.
И больше не было ни звука.
Джей, бедняга, так перепугался, что ему стали мерещиться всякие страсти.
Нам с Колином все-таки удалось немного его успокоить. Мы помогли ему снять кроссовки и уложили на нижнюю койку. И укрыли тремя одеялами, потому что он весь дрожал.
Мы с Колином понимали, что надо бежать за помощью.
Но нам было страшно выйти на улицу.
В ту ночь никто из нас так и не заснул.
Мы просидели до утра, но Ларри так и не появился.
Все это время мы напряженно прислушивались, но на улице было тихо. Только цикады трещали в высокой траве и деревья шумели на ветру.
Наверное, под утро я все-таки задремал. Я не помню, как заснул. Но зато помню, что мне снился пожар. И какие-то люди, которые пытались спастись из огня.
Меня разбудил Колин. Он тряс меня за плечо:
— Пойдем на завтрак. Быстрее, а то мы уже опаздываем.
Я с трудом сел на постели. Голова была какая-то дурная. Я никак не мог проснуться.
— А где Ларри? — спросил я.
— Так и не появился. — Колин указал глазами на неразобранную постель вожатого.
— Надо найти его и рассказать, что случилось! — Джей бросился к выходу, даже не завязав шнурки на кроссовках.
Мы с Колином поспешили за ним. Я еще до конца не проснулся и мало что соображал. На улице было пасмурно и прохладно. Небо затянуто мрачными тучами.
На середине холма мы все трое остановились как по команде и уставились на Запретный дом и участок вокруг.
Я даже не знаю, что я ожидал увидеть.
Во всяком случае, Роджера там не было.
Я не заметил вообще ничего подозрительного. Никаких следов борьбы. Высокая трава нигде не была затоптана или хотя бы примята.
— Странно все это, — пробормотал Джей, тряхнув головой. — Просто жуть.
Он застыл на месте как вкопанный. Я тихонечко потянул его за руку, и мы пошли дальше. К главному корпусу.
В столовой, как всегда, было шумно. Ребята смеялись и громко переговаривались. Совершенно нормальная обстановка. Если с Роджером действительно что-то случилось, то, похоже, никто об этом еще не знал.
Нас с Колином окликнули знакомые ребята. Но нам сейчас было не до них. Мы лихорадочно шарили глазами по рядам столов. Но Роджера не было.
Не было.
У меня внутри все оборвалось. В животе образовалась противная тяжесть. Мы с Джеем и Колином переглянулись и направились прямо к столу вожатых.
Когда мы подошли, Ларри лениво оторвался от своей громадной тарелки с яичницей с ветчиной.
— Что с Роджером?
— С ним все в порядке?
— Где ты был вчера ночью?
— На нас с Роджером кто-то набросился.
— Мы хотели тебя разыскать, но боялись выйти на улицу.
Мы все трое заговорили одновременно.
Ларри ошарашенно уставился на нас и поднял руки, призывая к молчанию.
— Так, ребята, — сказал он. — Остановитесь на пару секунд. Вы о чем вообще говорите? Только, пожалуйста, не все сразу.
— Мы про Роджера говорим! — Голос у Джея сорвался на крик, лицо покраснело. — Это чудовище… вроде бы зверь какой-то… на него набросился. И схватил. И… и…
Ларри растерянно переглянулся с другими вожатыми. Судя по всему, они тоже ничего не понимали.
— Зверь? Какой зверь?
— Я не знаю, какой зверь! — заорал Джей. — Он схватил Роджера. Он напал на нас и сцапал Роджера…
Ларри уставился на него как на придуроч-ного.
— Кто на кого нападал? Никто ни на кого не нападал. По-моему, ты перегрелся на солнце, Джей. — Он повернулся к своему соседу по столу, низенькому толстяку по имени Дерек. — Ты что-нибудь слышал такое?
Дерек молча покачал головой.
— Роджер, кажется, из твоей группы? — спросил его Ларри.
Дерек опять покачал головой:
— Нет. Он из другой.
— Но Роджер… — начал было Джей.
Но Ларри не дал ему договорить:
— Нам никто не докладывал, что на кого-то напали. Если бы что-то случилось с кем-нибудь из ребят… медведь, скажем, набросился или что… мы бы об этом знали.
— И мы бы слышали шум, — вставил Дерек. — Ну, крики там или возню.
— Я слышал крики, — сказал я.
— И я тоже слышал, — быстро добавил Колин. — А потом Джей прибежал. Весь перепуганный. Он звал на помощь.
— А почему тогда, кроме вас, никто ничего не слышал? — Ларри подозрительно покосился на Джея. — Когда это было? И где?
Джей покраснел как помидор.
— После отбоя, — неохотно признался он. — Мы с Роджером пошли к Запретному дому и…
— А ты уверен, что это был не медведь? — перебил его Дерек. — А то вчера вечером у реки видели двух медведей.
— Это был не медведь. Это было чудовище! — с жаром выпалил Джей.
— Кажется, вам запрещается после отбоя гулять по лагерю, — сказал Ларри.
— Почему ты меня не слушаешь? — взвился Джей. — На Роджера кто-то набросился. Такой огромный лохматый зверь…
— Мы ничего не слышали, — спокойно проговорил Дерек, в упор глядя на Ларри.
— Да, — подтвердил тот. — Все вожатые были здесь, в главном корпусе. И мы не слышали никаких криков.
— Но, Ларри… надо хотя бы пойти и проверить! — я тоже уже кричал. У меня в голове не укладывалось, что вожатые могут быть так спокойны, когда в лагере пропал ребенок. — Джей ничего не выдумывает. С Роджером действительно что-то случилось!
— Ладно, ладно. — Ларри поднял руки вверх, словно сдаваясь под нашим натиском. — Я поговорю с дядей Элом, хорошо?
— Только быстрее, пожалуйста, — протянул Джей.
— Я с ним поговорю после завтрака. — Ларри уткнулся в свою тарелку с яичницей. — У вас утром плавание, кажется? Я приду к вам на речку и передам наш разговор с дядей Элом.
— Но, Ларри… — начал было Джей.
— Я поговорю с дядей Элом, — перебил его Ларри. — Дядя Эл разберется. Если вчера ночью что-то случилось, мы будем знать. — Он подцепил на вилку кусок ветчины и отправил его в рот. — Но лично я думаю, что вам всем приснился кошмар. Или что-то вас напугало, и вам стали мерещиться всякие страсти. — Он с подозрением покосился на Джея. — Но я поговорю с дядей Элом и все вам передам.
— Ничего нам не приснилось и не померещилось! — Джей снова сорвался на крик.
Ларри повернулся к нему спиной и принялся невозмутимо поглощать яичницу. Джей буквально взбесился.
— Неужели тебе все равно? — орал он. — Ты же наш вожатый! А тебе все равно! Что бы с нами ни происходило… А если мы все тут умрем, тебе тоже будет плевать?
Я заметил, что многие из ребят прекратили есть и теперь с любопытством поглядывают в нашу сторону. Я оттащил Джея от стола вожатых и попытался уговорить его сесть на место и спокойно поесть. Но он не желал успокаиваться. Он сказал, что не сядет, пока еще раз не обойдет столовую.
— Я знаю, что Роджера здесь нет. И не может быть, — проговорил он совершенно невпопад.
Я так и не понял, зачем тогда обходить столовую, раз уж Роджера все равно здесь нет.
Но мы тем не менее прошлись вдоль всех столов.
Роджера действительно не было.
Когда мы пришли к реке, тучи на небе слегка разошлись и показалось солнышко. Однако по-прежнему было прохладно. Густые кусты на речном берегу влажно поблескивали в ярком солнечном свете.
Я швырнул полотенце под куст и пошел к воде.
— Небось холодная, — сказал я Колину, который встал рядом со мной и принялся поправлять завязки у себя на плавках.
— Меня вообще не прикалывает купаться, — хмуро отозвался он. — Я бы лучше вернулся в коттедж и поспал.
С головой у него было все в порядке. В том смысле, что она не болела и в глазах у него больше не двоилось. Он просто устал, потому что всю ночь не спал.
Кое-кто из ребят уже зашел в воду. Они вопили, что вода ледяная, брызгались и подталкивали друг друга вперед.
— А где Ларри?
Это Джей выбрался из кустов и подошел к нам. Вид у него был взъерошенный: волосы торчат во все стороны, глаза красные и воспаленные. Взгляд какой-то безумный.
— Где Ларри? Он обещал, что придет. — Джей огляделся по сторонам.
— Да вот он я, вот, — раздался у нас за спиной зычный голос. Мы испуганно обернулись и увидели Ларри, который стоял с той стороны кустов. На нем были зеленые плавки-шорты с эмблемой лагеря.
— Ну чего? — Тут же набросился на него Джей. — Что сказал дядя Эл? Про Роджера?
Ларри пристально посмотрел на Джея.
— Мы с дядей Элом обшарили все вокруг Запретного дома, — он говорил очень серьезно, глядя Джею прямо в глаза. — И не нашли никаких следов. Там никто ни на кого не нападал. Как я тебе и говорил.
— Но этот зверь… это чудовище… оно же схватило Роджера! — завопил Джей. — И разодрало его на куски. Я это видел. Своими глазами!
Ларри покачал головой.
— В этом-то все и дело, — тихо проговорил он. — Мы с дядей Элом проверили все записи. В этом году у нас в лагере не было мальчика по имени Роджер. Мы всё проверили. Очень внимательно. В лагере нет никого с таким именем. Нет и не было.
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У Джея аж челюсть отвисла. Он так обалдел, что не мог выдавить из себя ни слова — только какие-то хриплые восклицания.
Да и мы с Колином были не лучше.
Я не поверил своим ушам.
Такую новость надо было переварить.
Вот мы и переваривали, ошарашенно глядя на Ларри и не зная, что сказать.
— Наверное, это ошибка какая-то, — наконец проговорил Джей. Голос у него заметно дрожал. — Мы всю столовую обошли, Ларри. Но Роджера там не было. Не было.
— И не могло быть, — спокойно отозвался Ларри. — Я же тебе говорю: в этом году у нас в лагере нет никого с именем Роджер.
— Я… я не верю! — воскликнул Джей.
— Ну что, ребята, поплаваем? — как ни в чем не бывало предложил Ларри, указав глазами на зеленую воду.
— Погоди, Ларри, — насупился я. — А сам ты что думаешь? — Мне было трудно поверить в то, что Ларри ни капельки не переживает. — Как ты думаешь, что произошло вчера ночью?
Ларри пожал плечами.
— Ничего я не думаю. — Он не отрываясь смотрел на реку. — Очевидно, вы сговорились и решили надо мной подшутить.
— Ты правда так считаешь? — Джей был на грани истерики. — Думаешь, это все шутка?!
Ларри снова пожал плечами.
— Давайте уже пойдем плавать, ребята. Хочется окунуться.
Джей хотел еще что-то сказать, но Ларри уже направлялся к воде. Он зашел в воду по пояс и нырнул. А когда он появился из воды, то был уже далеко от берега.
— Я не хочу плавать, — сердито проговорил Джей. — Я возвращаюсь в коттедж. — Лицо у него было ярко-красным. Подбородок дрожал. Он готов был расплакаться. Мне хотелось сказать ему что-нибудь ободряющее, но он уже развернулся и побежал прочь.
— Эй, погоди! — Колин бросился следом за ним.
Я остался один. Я тупо стоял и пытался решить, что мне делать. Мне не хотелось бежать за Джеем. Все равно я ничем бы ему не помог.
Я подумал, что, может, действительно стоит поплавать. Я себя чувствовал совершенно разбитым и надеялся, что холодная вода взбодрит меня.
И мне станет немного полегче.
Хотя сейчас, вероятно, мне ничто не поможет, мелькнула угрюмая мысль.
Я посмотрел на ребят в реке. Ларри и еще несколько вожатых собирались устроить заплывы на скорость. Даже отсюда, с берега, я слышал, как они спорят о том, какой выбрать стиль: кроль или брасс.
Ребята уже выстроились в одну линию, ожидая сигнала к старту. Им было весело и прикольно.
И что мне мешало к ним присоединиться? Почему буквально со дня приезда я себя чувствую не в своей тарелке? Почему я все время чего-то боюсь и расстраиваюсь по малейшему поводу? И почему все остальные ребята не замечают, что здесь явно творится что-то не то?
Я тряхнул головой.
Зачем размышлять над вопросами, на которые я все равно не найду ответа.
«Пойду поплаваю», — решил я.
И шагнул к воде.
Но тут кто-то грубо схватил меня сзади.
Кто-то, кто притаился в кустах.
Я хотел было возмутиться.
Но тот, кто схватил меня, быстро зажал мне рот.
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Я дернулся, чтобы вырваться. Но меня застали врасплох.
Я почувствовал, как меня тянут назад. Я потерял равновесие и повалился спиной прямо в кусты.
Что за шуточки? Что происходит?
Я снова дернулся, и неожиданно меня отпустили.
Я не успел сориентироваться и все-таки грохнулся на землю. Хорошо, что там были листья. Я быстро вскочил и повернулся к тому, кто меня опрокинул.
— Дани?! — удивленно воскликнул я.
— Тс-с. — Она запрыгнула на меня как кошка и снова зажала мне рот рукой. — Сядь, — прошептала она. — Чтобы тебя не увидели.
Я послушно присел на корточки. Она отпустила меня и устроилась рядом. Она была в синем цельном купальнике. Причем мокром. И волосы у нее тоже были мокрыми.
— Дани, что ты здесь делаешь? — прошептал я, опускаясь на колени. Сидеть на корточках было неудобно.
Но прежде чем Дани успела ответить, у нее за спиной зашуршали кусты и к нам подобралась Дори, подруга Дани. Она тоже была в одном купальнике. И он тоже был мокрым.
— Мы переплыли реку. Сегодня рано утром, — прошептала Дори, нервно накручивая на палец прядь своих рыжих кудряшек. — И засели в кустах. Дожидались тебя.
— Но это же запрещено, — растерянно пробормотал я. — Если вас поймают…
— Нам надо с тобой поговорить, — перебила меня Дани. Она на секундочку приподнялась, быстро огляделась по сторонам и снова нырнула в кусты.
— И мы решили рискнуть, — добавила Дори.
— А что случилось? — встревожился я.
— Наш лагерь… это кошмар, — прошептала Дори.
— Мы его называем «Лагерь кошмаров», а не «У каштанов», — сказала Дани. — Там что-то жуткое творится.
— Что? — тут же насторожился я. До нас доносились крики ребят и плеск воды. Соревнования начались. — Что там у вас происходит?
— Что-то страшное, — очень серьезно проговорила Дори.
— Девочки пропадают, — пояснила Дани. — Просто исчезают, и все. С концами.
— И никому нет до этого дела. — Голос у Дори дрожал.
— Ничего себе! — выдохнул я. — У нас то же самое происходит. — Я тяжело сглотнул. — Помните Майка?
Девчонки кивнули.
— Так вот, Майк пропал, — продолжал я. — Даже неизвестно куда. И вещей его нет.
— Ужас какой, — прошептала Дори. — У нас три девочки исчезли.
— Нам сказали, что одну из них увезли в больницу, — добавила Дани. — Якобы на нее набросился медведь.
— А остальные две? — спросил я.
— Просто пропали, — Дани как будто подавилась словами.
С реки доносились пронзительные звуки свистков. Первый заплыв закончился. Ребята готовились ко второму.
Солнце снова скрылось за тучами, и стало заметно темнее.
Я рассказал девочкам о том, как Джей и Роджер пошли после отбоя в Запретный дом и что из этого вышло. Они слушали раскрыв рот. Я видел, что им по-настоящему страшно.
— Точно как у нас в лагере, — сказала Дани, когда я закончил рассказ.
— Надо что-то делать, — с жаром выпалила Дори.
— Надо собраться всем вместе. Мальчикам и девочкам. — Дани снова на секундочку приподнялась над кустами и огляделась по сторонам. — И вместе придумать какой-нибудь план.
— Чтобы сбежать из лагеря? — уточнил я.
Дани кивнула.
— Здесь нельзя оставаться, — мрачно проговорила она. — У нас каждый день кто-нибудь пропадает. А вожатки ведут себя так, словно вообще ничего не происходит.
— Мне кажется, им даже хочется, чтобы нас тут всех поубивали или мы сами прикончились, — с жаром добавила Дори.
— А вы писали об этом родителям? — спросил я.
— Мы каждый день пишем, — сказала Дори. — Но они почему-то не отвечают.
Только теперь я сообразил, что я здесь без малого неделю, но тоже не получил ни одного письма от родителей. Хотя они обещали писать каждый день.
— На той неделе будет родительский день, — сказал я. — Приедут родители. И тогда мы им все расскажем.
— Если доживем, — угрюмо проговорила Дани.
— У нас все перепуганы до смерти, — всхлипнула Дори. — Я две ночи уже не сплю. Не могу спать из-за этих ужасных криков. Каждую ночь кто-то кричит в темноте. И так страшно кричит…
Снова раздался свисток. На этот раз — уже ближе к берегу. Ребята возвращались. Время нашего плавания подходило к концу.
— Даже не знаю, что вам сказать, — задумчиво проговорил я. — Вы осторожнее здесь. Смотрите, чтобы вас не поймали.
— Мы дождемся, пока все уйдут, и тогда поплывем обратно, — сказала Дани. — Но нам надо встретиться снова, Билли. Нужно собрать ребят. Ну, ты понимаешь. Если мы все объединимся… — она не закончила фразу. Но я все понял и так.
— В этом лагере что-то не так. Что-то здесь нехорошее происходит. Злое. — Дори аж передернуло.
— Да, я знаю. — Я слышал, что ребята уже вышли из воды. Теперь их голоса раздавались совсем близко. Буквально у самых кустов, где мы с Дани и Дори засели. — Мне надо идти.
— Попробуй прийти сюда послезавтра, — шепнула мне Дани. — И будь осторожен, Билли.
— Вы тоже, — прошептал я в ответ. — Главное, чтобы вас не поймали.
На том мы и распрощались.
Девочки отползли подальше в кусты, а я выбрался с другой стороны и со всех ног побежал к себе в коттедж. Мне не терпелось скорее сообщить Джею и Колину то, что мне рассказали девчонки.
Я был напуган и одновременно взволнован. Я подумал, что, может быть, Джею станет немного легче, когда он узнает, что какие-то странные и ужасные вещи творятся не только у нас, но и в лагере у девчонок.
Я был уже на полпути к коттеджу, как вдруг мне в голову пришла одна мысль. Я развернулся и со всех ног побежал к главному корпусу.
Потому что вспомнил, что видел там телефон-автомат. Кто-то мне говорил, что ребятам, отдыхающим в лагере, разрешено пользоваться только этим телефоном.
Я решил, что немедленно позвоню маме с папой.
И почему я не подумал об этом раньше?
Ведь я могу позвонить родителям, рассказать им обо всем и попросить их забрать меня отсюда. И не только меня, но и Джея, и Колина, и Дани с Дори. Они приедут и заберут нас всех.
С холма было видно далеко, и я заметил, что моя группа направляется на игровую площадку для скретчбола. Судя по тому, что у ребят были с собой полотенца, они даже не заходили в коттеджи переодеться.
«Интересно, — подумал я, — заметил кто-нибудь, что меня нет?»
Я на секунду встревожился, но потом сказал себе, что Джея и Колина тоже там не было. И может быть, Ларри и все остальные решили, что я сейчас с ними. Да и вообще, вряд ли кто-нибудь станет меня искать. Я побежал дальше.
Настроение у меня стало получше. Сейчас я поговорю с родителями, и все будет хорошо.
Мне уже не терпелось услышать их голоса. Скорее рассказать им обо всех этих странных вещах, которые творились у нас в лагере.
Вот только поверят они мне или нет?
Ну конечно, поверят. Они мне доверяют.
Я уже приближался к главному корпусу. Увидев телефон, я побежал еще быстрее. Если б я умел летать, я бы, наверное, полетел.
Я очень надеялся, что родители будут дома.
Они должны быть дома.
Я так несся, что запыхался. Мне пришлось постоять пару секунд, восстанавливая дыхание. Потом я схватил телефонную трубку… И аж задохнулся от изумления.
Потому что телефон-автомат был ненастоящим. Это была пластиковая подделка.
Здесь не хотят, чтобы дети звонили домой, мелькнула тревожная мысль. У меня по спине пробежал холодок. Хотя в тот момент я еще не испугался. Наоборот, я ужасно разозлился. Я готов был рвать и метать.
Я швырнул трубку на место, развернулся и… налетел прямо на дядю Эла.
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— Билли… Что ты здесь делаешь? — спросил дядя Эл. Он был в мешковатых зеленых шортах и белой майке с эмблемой лагеря. В руках он держал толстую папку с бумагами. — Где ты сейчас должен быть? На речке или на игровом поле?
— Я… э… я хотел позвонить, — выдавил я и почему-то попятился. — Мне надо родителям позвонить.
Он с подозрением посмотрел на меня и почесал пальцем усы.
— Правда?
— Ага. Хотел просто сказать, что у меня все нормально. Чтобы они не волновались. Но телефон… — Я указал глазами на телефон-автомат.
Дядя Эл проследил за направлением моего взгляда и хихикнул себе в усы:
— Это кто-то повесил в шутку. Ради прикола, как вы, молодежь, говорите. А ты что, купился?
— Ну да. — Я почувствовал, что краснею. — А где настоящий телефон?
До этого дядя Эл улыбался, но теперь его улыбка погасла. Он вдруг посерьезнел.
— Здесь нет телефона, — как-то уж слишком резко проговорил он. — Ребятам, которые отдыхают в лагере, запрещается звонить. Вообще. Кому бы то ни было. Такое здесь правило, Билли.
— Э… — Я не знал, что и сказать.
— А ты по дому скучаешь? — спросил Эл, и его взгляд смягчился.
Я понуро кивнул.
— Тогда напиши маме с папой длинное подробное письмо, — посоветовал он. — Тебе сразу же станет легче.
— Ага, напишу. — Честно сказать, я не думал, что мне станет легче. Но мне надо было скорее уйти от дяди Эла. Почему-то мне совсем не хотелось с ним общаться.
Он открыл свою папку и заглянул внутрь.
— Ты где сейчас должен быть?
— На скретчболе, наверное, — отозвался я. — Но я себя плохо чувствую. Мне…
— А когда у вас запланирован поход на байдарках? — перебил меня дядя Эл. Он совершенно меня не слушал. Он весь уткнулся в свою папку и принялся быстро перебирать бумаги.
— Какой поход на байдарках? — Я и не знал, что у нас намечается что-то такое.
— На завтра, — сказал дядя Эл, отвечая на свой же вопрос. Как будто меня вообще не было рядом. Но тут дядя Эл закрыл папку и внимательно посмотрел на меня. — Завтра у вашей группы поход на байдарках. Не слышу восторгов.
— Я… — Я снова замялся, а потом все же признался, что никогда не ходил на байдарках и понятия не имею, что это такое.
— Это здорово! — с неподдельным упоением воскликнул дядя Эл. — Незабываемое приключение! Здесь, у лагеря, река спокойная. Даже неинтересно. Но чуть подальше течение очень сильное. Там такие пороги! Прелесть, а не пороги! Завтра увидишь.
Он улыбнулся и потрепал меня по плечу:
— Тебе понравится. Еще не было ни одного человека, которому бы не понравился поход на байдарках.
— Круто. — Я очень старался изобразить восторг. Но мой голос прозвучал как-то слабо и неуверенно.
Дядя Эл помахал мне на прощание папкой и пошел по своим делам. Я стоял и смотрел ему вслед, пока он не завернул за угол главного корпуса. Потом пошел к себе в коттедж.
Джей и Колин валялись на траве у входа. Колин был в одних шортах. Он лежал на спине, подложив руки под голову. Джей сидел рядом с ним по-турецки и обрывал травинки вокруг себя. Сорванную травинку он нервно вертел в руках, потом выбрасывал и срывал новую.
— Пойдемте внутрь, — сказал я и огляделся, дабы удостовериться, что поблизости никого нет и никто не сможет подслушать наш разговор.
Когда мы все зашли внутрь, я плотно прикрыл дверь.
— Что случилось? — спросил Колин, плюхаясь на кровать. Он снял с головы свою красную бандану и принялся вертеть ее в руках.
Я рассказал им про Дани и Дори и передал наш разговор.
Колин и Джей обалдели.
— Они что, правда переплыли реку и дожидались тебя на нашем берегу? — не поверил Джей.
Я кивнул:
— И они предлагают собраться всем вместе и подумать, как нам отсюда сбежать.
— Если их поймают, у них будут крупные неприятности, — задумчиво проговорил Джей.
— У нас уже крупные неприятности, — сказал я. — Надо бежать отсюда, пока не поздно.
— На той неделе будет родительский день, — пробормотал Колин.
— Вы как хотите, а я прямо сейчас напишу родителям, — заявил я и полез под кровать, где у меня в сумке лежали бумага и ручка. — Я им напишу, что мне надо домой. Что я с ними уеду в родительский день.
— Я, наверное, тоже, — сказал Джей, нервно постукивая пальцами по спинке кровати.
Я достал лист бумаги и ручку и уселся на кровать, чтобы писать письмо.
— Дани и Дори напуганы до смерти, — сказал я.
— И я тоже, — признался Джей.
Я взял ручку и написал: «Дорогие мама и папа. Помогите». А потом остановился. Честно сказать, я не знал, с чего начать. Я поднял глаза на Колина с Джеем.
— Парни, а вы знаете, что на завтра у нас запланирован поход на байдарках?
Они удивленно вытаращились на меня.
— Ничего себе! — Колин присвистнул. — Сегодня после обеда пеший поход на три мили, а завтра поход на байдарках?
Теперь пришел мой черед удивляться:
— Какой еще пеший поход?
— А ты что, не идешь? — спросил Джей.
— Знаешь такого высокого вожатого? Фрэнка? Он еще ходит всегда в желтой кепке? — зачастил Колин. — Он сказал Джею, что после обеда у нас пеший поход на три мили.
— А мне никто ничего не говорил. — Я опять почему-то разнервничался и начал покусывать кончик ручки.
— Может, тебя не записали в эту группу, — сказал Джей.
— Ты уточни у Фрэнка за обедом, — посоветовал Колин. — Может, Фрэнк просто тебя не нашел. Может, ты тоже идешь.
Я застонал, закатив глаза:
— Хотел бы я посмотреть на такого придурка, который сам захочет идти в поход по такой жаре.
Колин и Джей переглянулись.
— Фрэнк говорит, что это будет прикольно, — сказал Колин.
Он продолжал вертеть в руках свою бандану.
— Я не хочу никаких приколов. Я хочу домой, — пробурчал я и вернулся к своей писанине.
Я писал быстро. Я уже не задумывался, с чего начать. Я просто записывал все, что приходило мне в голову. Я описал все те страсти и странности, которые творятся в лагере. Я хотел, чтобы родители поняли, почему мне нельзя здесь оставаться.
Я исписал полторы страницы мелким почерком и уже дошел до ночных приключений Роджера и Джея в Запретном доме, но тут в коттедж влетел Ларри.
— У вас что, выходные? — Он обвел нас яростным взглядом. — Отдохнуть захотелось?
— Вообще-то у школьников летом каникулы, — отозвался Джей. — То есть именно отдых.
— Смеетесь? — насупился Ларри.
— Да нет, просто сидим.
Я потихоньку сложил письмо и попробовал запихнуть его под подушку. Мне не хотелось, чтобы Ларри его увидел. Я вдруг понял, что не доверяю ему. Ну ни капельки не доверяю.
— Что ты там делаешь, Билли? — Ларри с подозрением уставился на письмо, которое я не успел до конца спрятать под подушку.
— Домой пишу, — пробормотал я.
— Соскучился, что ли? — ухмыльнулся Ларри.
— Может быть.
— Ладно, ребята. Пора на обед, — объявил Ларри. — Давайте быстрее, а то опоздаем.
Мы слезли с кроватей.
— Я слышал, что после обеда Джей и Колин идут с Фрэнком в поход. Вот повезло ребятам. — Ларри тряхнул головой и направился к двери.
— Погоди, Ларри! — крикнул я ему вслед. — А я? Разве я не иду в поход?
— Не сегодня, — бросил он через плечо.
— А почему? — спросил я.
Но Ларри уже вышел на улицу. Я повернулся к Колину и Джею.
— Вам повезло, ребята, — поддразнил их я.
В ответ они зарычали: мол, ты-то хоть не издевайся. А потом мы пошли на обед.
На обед давали пиццу. Вообще-то я обожаю пиццу. Могу съесть ее сколько угодно. Но эта пицца была холодной и по вкусу напоминала политый кетчупом картон. И сыр лип к зубам.
И вообще у меня не было аппетита.
Я все думал о Дани и Дори. Я ужасно за них волновался. Увидимся ли мы с ними снова? Сумеют они послезавтра опять переплыть реку и встретиться со мной на берегу? Я вновь и вновь вспоминал наш сегодняшний разговор. Девочки действительно были напуганы. Похоже, они дошли до предела и были готовы на все, лишь бы только сбежать из этого лагеря. Как они там говорили? «Лагерь кошмаров». Название самое что ни на есть подходящее.
После обеда Фрэнк подошел к нашему столу, чтобы забрать Джея и Колина. Я спросил у него, иду я с ними или нет.
— Тебя нет в списке, Билли, — сказал он, почесывая комариный укус у себя на шее. — Понимаешь, какое дело. Я могу взять только двоих человек зараз. Маршрут немного опасный, и я должен все время следить за ребятами.
— Опасный?! — вытаращился на него Джей, медленно поднимаясь из-за стола.
Фрэнк улыбнулся ему:
— Ты здоровый и сильный парень. С тобой уж точно ничего не случится.
Я наблюдал за тем, как Фрэнк, Колин и Джей выходят из столовой. Почти все ребята уже разошлись. За нашим столом остались только я и еще двое мальчишек, которых я не знал. Они сидели на дальнем конце стола и мерялись силами, сцепившись руками.
Я отодвинул поднос и поднялся из-за стола. Делать было особенно нечего, так что я собирался вернуться в коттедж и закончить письмо родителям. Но когда я уже выходил из столовой, кто-то догнал меня и положил руку мне на плечо.
Я обернулся.
Это был Ларри.
— Турнир по теннису. — Он улыбнулся.
— Чего? — не понял я.
— Ты представляешь четвертый коттедж на турнире по теннису, — пояснил Ларри. — Ты что, расписание не видел? Оно висит на доске объявлений.
— Но я почти не играю в теннис! — воспротивился я.
— Мы в тебя верим. — Ларри похлопал меня по плечу. — Возьми в подсобке ракетку и дуй на корты.
Всю вторую половину дня я провел на теннисных кортах. Первый матч я выиграл легко. В двух сетах. Впечатление было такое, что мой соперник первый раз в жизни взял в руки ракетку. Зато второй матч я продул. Но не без борьбы. Мы рубились, наверное, часа три. Моим соперником был белобрысый парень — один из тех ребят, которые мерялись силами за столом, когда я уходил из столовой.
Когда матч наконец завершился, я был весь мокрый. У меня все болело, но я все равно побежал к реке, чтобы окунуться. Мне казалось, что я сейчас просто расплавлюсь.
Потом я вернулся в коттедж, переоделся в чистые джинсы и зеленую с белым футболку с эмблемой нашего лагеря и сел дописывать письмо родителям.
Время близилось к ужину, а Джея с Колином все не было. Я решил, что не буду их дожидаться, а пойду пока в главный корпус и отдам письмо секретарю.
Секретариат тоже располагался в главном корпусе, но туда был отдельный вход. Обычно в кабинете сидела молодая женщина, которая отвечала на все вопросы и которой мы отдавали письма. Когда я подошел, дверь была приоткрыта. Поэтому я не стал стучаться и сразу вошел.
В комнате никого не было.
— Здесь есть кто-нибудь? — Я перегнулся через высокую стойку и заглянул в заднюю комнату.
Там было темно и, по-моему, пусто.
Во всяком случае, мне никто не ответил.
— Здесь есть кто-нибудь? — повторил я погромче.
Но никого явно не было.
Я разочарованно присвистнул и собрался было уходить, но тут заметил какой-то здоровый мешок. Он лежал на полу в задней комнате. Прямо у двери.
Почтовый мешок.
Я решил положить туда свое письмо, чтобы его отправили с ближайшей почтой. Я обошел стойку, зашел в заднюю комнату и присел на корточках рядом с мешком.
Я с удивлением обнаружил, что мешок набит письмами под завязку. Когда я открыл его, чтобы положить туда свое письмо, целая пачка конвертов вывалилась на пол.
Я принялся собирать их с пола, и тут мое внимание привлек один конверт.
Очень знакомый конверт…
Это было мое письмо. Которое я написал маме с папой вчера.
— Странно, — пробормотал я вслух.
Я достал из мешка еще пачку конвертов. Быстренько их просмотрел и нашел письмо Колина, которое он писал домой несколько дней назад. Я запомнил его потому, что на конверте была нарисована очень смешная рожица. И точно, на конверте был адрес Колина.
Я вытащил еще пачку конвертов.
И нашел два своих письма, которые написал на второй и на третий день после приезда.
Почти неделю назад.
У меня по спине пробежал холодок.
Все письма, которые мы писали домой, были здесь. В этом мешке.
Их никто не отправил.
Отсюда нельзя было позвонить домой.
И нельзя было написать домой.
Я принялся запихивать письма обратно в мешок. У меня так дрожали руки, что я постоянно ронял конверты.
«Что здесь происходит? — думал я в ужасе. — Что происходит?»
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Я был так потрясен своим открытием насчет писем, что даже опоздал на ужин. Когда я пришел в столовую, дядя Эл уже закончил свои вечерние объявления. Я очень надеялся, что не пропустил ничего важного.
Я думал, что встречу Колина с Джеем в столовой. Но их не было. Их места за столом пустовали.
«Странно, — подумал я. — Они уже должны были вернуться».
Мне не терпелось рассказать им про письма. Теперь, когда я узнал, что родители не получают от нас никаких известий, мне хотелось скорее выложить все друзьям.
А я еще удивлялся, почему мама с папой мне не пишут. Они наверняка писали. Просто нам не давали их писем.
Колин, Джей… Где же вы?
На ужин давали жареную курицу и картошку. Но курица была жирной, а картошка — какой-то клейкой и комковатой, как слипшиеся макароны. Я давился буквально каждым куском и то и дело поглядывал на дверь: не покажутся ли Джей с Колином.
Но они так и не пришли.
Меня охватил страх. На улице уже темнело, а ребят все не было.
Куда же они подевались?
Пеший поход на три мили туда и обратно не отнимает так много времени.
Может быть, с ними что-то случилось?!
В конце концов мне надоело сидеть и выдумывать всякие страсти. Я решительно поднялся из-за стола и направился к столику вожатых. Ларри увлеченно спорил о чем-то с двумя другими парнями. Насколько я понял, они говорили о спорте. Они кричали друг на друга и размахивали руками.
Я заметил, что Фрэнка за столом не было.
Его стул был пустой.
— Ларри, а Фрэнк еще не вернулся? — гаркнул я ему в ухо.
Ларри испуганно обернулся ко мне.
— Фрэнк? — Он посмотрел на пустой стул. — Нет, наверное.
— Он взял Колина с Джеем в поход. После обеда, — сказал я. — Разве они не должны были уже вернуться?
Ларри пожал плечами:
— Я не знаю.
Он опять повернулся к своим собеседникам и возобновил разговор, прерванный моим появлением. А мне осталось только стоять над ними и тупо таращиться на пустой стул Фрэнка.
Когда все ребята поели, столы и скамейки подвинули к стенам и прямо в зале устроили эстафету. Похоже, ребятам понравилось это новое развлечение. Все были довольны и веселы. Все прикалывались и смеялись.
Но мне было не до веселья. Почему-то я очень переживал за Джея с Колином. Я убеждал себя, что с ними не могло ничего случиться. Может, они просто решили заночевать в лесу.
Но я видел, как они уходили. И знал, что у них с собой не было ни палаток, ни спальных мешков. Они даже свитеров не захватили.
Тогда куда они могли деться?
Соревнования и игры закончились перед самым отбоем. Когда я уже выходил из столовой, меня догнал Ларри.
— Завтра выходим рано, — сказал он. — Сразу после завтрака. Так что готовься.
— Чего? — Я не понял, о чем он говорит.
— Завтра поход на байдарках. Я буду старшим. Поведу вас, ребят, по реке, — пояснил он, заметив мое замешательство.
— А-а, ясно, — уныло отозвался я. Я так сильно переживал за Джея с Колином, что совершенно забыл о завтрашнем походе на байдарках. Да и, честно сказать, этот поход меня не особенно вдохновлял.
— Сразу же после завтрака, — повторил Ларри. — Так что надень сразу плавки. И возьми с собой смену одежды на случай, если промокнешь. Встречаемся у реки.
Он вернулся к другим вожатым, чтобы помочь им расставить столы и скамьи на место.
— После завтрака, — пробормотал я. Интересно, а Джей с Колином тоже пойдут вместе с нами в поход на байдарках? Я забыл спросить Ларри. Но почему-то мне не хотелось сейчас подходить к нему и затевать разговор.
Я вышел из главного корпуса и быстро пошел к себе в коттедж. Уже выпала вечерняя роса, и трава была мокрой. Она противно липла к ногам. На полпути вниз с холма я на секунду приостановился и поглядел на Запретный дом. В сером свете сумерек он казался зловещим. У меня даже возникло неприятное ощущение, что кто-то наблюдает за мной из его темных окон.
Я заставил себя отвернуться и пошел дальше. Честно сказать, всю дорогу до коттеджа я бежал. Еще издали я заметил, что у нас горит свет. И кто-то передвигается внутри.
Джей и Колин вернулись!
С этой мыслью я побежал еще быстрее.
Я рывком распахнул дверь и влетел внутрь.
— Ребята, ну наконец-то… Где вы так долго гуляли? А я уж думал…
Я умолк на полуслове и ошарашенно уставился на двух мальчишек, которые повернулись ко мне. На двух совершенно мне незнакомых мальчишек.
Один сидел на кровати Колина и расшнуровывал кроссовки. Второй стоял у раскрытого шкафа и вытаскивал из ящика футболку.
— Привет. Ты тут живешь? — спросил тот, кто стоял у шкафа, и пристально посмотрел на меня. У него были коротко подстриженные темные волосы. А в одном ухе висела серьга.
Я тяжело сглотнул.
— Наверное, это не тот коттедж. Это четвертый?
Ребята уставились на меня как на какого-то полоумного.
У второго парня — того, который сидел на кровати Колина, — тоже были темные волосы. Только длинные, как у девчонки. И всклокоченные, словно он не причесывался неделю.
— Ага, — сказал длинноволосый. — Четвертый.
— Мы новенькие, — пояснил стриженый с серьгой в ухе. — Меня зовут Томми. А это Крис. Мы только сегодня приехали, ближе к вечеру.
— Привет, — растерянно пробормотал я. Сердце у меня билось так сильно, что казалось, сейчас разорвется. — Меня зовут Билли. А где Джей и Колин?
— Кто? — переспросил Крис. — Нам сказали, что в этом коттедже почти никто не живет.
— Ну Джей и Колин… — начал было я.
Но Томми меня перебил:
— Мы только-только приехали. Мы здесь вообще никого не знаем. — Он резко задвинул ящик шкафа.
— Эй, погоди. Это же Джея ящик. — Я ничего уже не понимал. — Куда ты дел его вещи?
Томми удивленно взглянул на меня:
— Какие вещи? Он был пустой.
— Почти все ящики были пустые, — добавил Крис. — Только два нижних ящика были заняты.
— Ну да. Это мои. — У меня уже голова кружилась. Я не знал, что и думать. — Но Колин и Джей… — тупо повторил я. — Там были их вещи.
— Не было там никаких вещей, — сказал Томми. — И когда мы вошли, здесь никого не было. Может, твои друзья перебрались в другой коттедж?
— Может быть. — Я присел на свою кровать. Ноги дрожали. В голове проносились самые разные мысли. Неприятные мысли, страшные.
— Странно все это, — произнес я вслух.
— А ничего себе домик, — заметил Крис, разворачивая одеяло. — Симпатичный такой, уютный.
— А ты надолго приехал в лагерь? — спросил меня Томми. Он натянул через голову белую футболку, которая была ему размеров на пять велика. — На все лето?
— Нет! — Меня аж передернуло. — Я здесь не останусь! — Я заметил, что ребята таращатся на меня как на взбесившегося верблюда, и слегка успокоился. — Я имею в виду… то есть я… в общем, я скоро уеду. Да. На родительский день.
Крис и Томми удивленно переглянулись.
— Когда ты уедешь? — переспросил Крис.
— На родительский день, — повторил я. — Когда родители приедут. И мы все вместе уедем.
— Но ты разве не слышал, что сказал дядя Эл перед ужином? — Томми пристально смотрел на меня. — Родительский день отменили. Его не будет!
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В ту ночь я спал плохо. Снилась какая-то ерунда. И мне было холодно. Я никак не мог согреться, хотя натянул одеяло до самого подбородка.
Мне было страшно.
И неуютно. Как-то странно было осознавать, что на месте Колина и Джея теперь спят совершенно другие ребята. Я очень переживал за своих друзей.
Почему они не вернулись?
Что с ними случилось?
В общем, всю ночь я проворочался. То засыпая минут на десять, то опять просыпаясь. Снаружи, из темноты, доносился какой-то зловещий вой. Вроде бы это выл зверь где-то в лесу. Но, может статься, и чудовище из Запретного дома. Мне было страшно.
В какой-то момент мне показалось, что я услышал человеческий крик. Похоже, кричал кто-то из наших мальчишек. Я резко сел на постели и напряженно прислушался.
Тишина. Может быть, эти крики мне просто приснились? Я был так напуган и растерян, что уже не различал, где явь, а где сон.
Под утро я все же заснул.
Как провалился.
Когда я проснулся, на улице было пасмурно и прохладно. Небо затянуло серыми тучами.
Даже воздух казался каким-то тяжелым. Я быстро натянул плавки и футболку и побежал в главный корпус, чтобы успеть поговорить с Ларри до завтрака. Я решил, что не отстану от Ларри, пока не выясню, что случилось с Колином и Джеем.
Я обыскал всю столовую, но безуспешно.
Ларри не было. Он вообще не пришел на завтрак. Другие вожатые, у которых я спрашивал про него, только пожимали плечами. Никто ничего не знал. Фрэнка — того вожатого, который взял Колина с Джеем в поход, — тоже не было.
Наконец я нашел Ларри на берегу реки. Он там возился с байдаркой, готовя ее к предстоящему походу.
— Ларри… — выдохнул я, подлетая к нему на всех парах. — Где они?
Он повернулся ко мне и озадаченно нахмурился:
— Кто? Крис и Томми? Сейчас придут.
— Нет! — Я схватил его за руку. — Джей и Колин! Где они? Что с ними случилось, Ларри? Ты должен мне рассказать!
Я так сильно сжимал его руку, что у меня побелели костяшки пальцев. Кровь колотилась в висках. Мне было трудно дышать. И вовсе не потому, что я бежал всю дорогу от главного корпуса до реки.
— Должен! — с жаром повторил я.
— Я ничего не знаю, — спокойно проговорил он, вырывая руку.
— Но, Ларри! — Я был на грани истерики. Его взгляд вдруг смягчился.
— Я правда не знаю. — Он положил руку мне на плечо. Я чувствовал, как оно дрожит под его рукой. — Знаешь что, Билли. — Он посмотрел мне прямо в глаза. — Когда мы вернемся, я поговорю с дядей Элом. Ладно? Я спрошу, что с ребятами, и скажу тебе. Но не сейчас, а когда вернемся.
Я смотрел на него в упор, пытаясь понять, правду он говорит или нет.
Но так ничего и не понял.
Его глаза были абсолютно непроницаемы, точно холодные камушки.
Ларри нагнулся, взялся за край байдарки и оттащил ее в воду.
— Ну вот. — Он повернулся ко мне и указал на кучу синих резиновых жилетов, сваленных прямо на берегу. — А ты пока надевай спасательный жилет. Как следует застегни все ремни и садись в лодку.
Я сделал, как он велел.
Все равно у меня не было выбора.
Крис и Томми пришли буквально через секунду после того, как я уселся в байдарку. Ларри сказал им надеть жилеты и взять весла.
А еще через пару минут мы уже плыли вниз по реке.
Вообще-то я думал, что в походе на байдарках должны участвовать хотя бы несколько лодок. Но лодка была всего одна. И нас было четверо: я, Крис, Томми и Ларри.
Небо было по-прежнему затянуто серыми низкими тучами. Солнце вообще не проглядывало. Байдарка подпрыгивала на волнах. Течение оказалось гораздо сильнее, чем я ожидал. Мы быстро набирали скорость. Низкие деревья и кусты по берегам реки стремительно проносились мимо, сливаясь в смазанное пятно зелени.
Ларри сидел на носу, повернувшись лицом к нам троим. Он объяснял нам, как надо грести. Он очень внимательно наблюдал за нами и указывал на ошибки. Мы изо всех сил старались попадать веслами в ритм, который он нам задавал. Когда у нас наконец стало что-то получаться, Ларри улыбнулся, кивнул и пересел к нам спиной.
— Похоже, солнце сейчас покажется, — сказал он, глядя в небо.
Дул сильный ветер, и поэтому я едва расслышал его слова. Я тоже глянул вверх. Какое там солнце… Мне показалось, что тучи стали еще плотнее.
Теперь Ларри сидел к нам спиной и смотрел вперед. А мы с Крисом и Томми напрягались — гребли. Я в первый раз в жизни взял в руки весло. Оказалось, что это намного труднее, чем я себе представлял. Но когда я немного освоился и стал попадать в ритм, мне это даже понравилось.
Вода в реке была темной, а брызги пены от весел — белыми. Течение стало еще сильнее, и наша скорость заметно возросла. По-прежнему было прохладно, но я, пока греб, разогрелся. Мне даже стало жарко. В какой-то момент я понял, что вспотел.
Мы проплыли мимо зарослей каких-то странных деревьев с желтыми и серыми стволами. Река разделилась на два рукава, и Ларри велел нам сворачивать в левый. Теперь и он тоже взял весло, потому что в воде появились камни и надо было лавировать между ними.
Байдарка подпрыгивала вверх-вниз на волнах.
Через борт заливалась холодная вода.
Пелена туч на небе стала еще плотнее. Я испугался, как бы не было грозы.
Река стала шире, а течение — еще сильнее. Я вдруг понял, что нам уже нет никакой надобности грести. Течение само несло нас вперед.
Потом начались пороги. Вода маленькими водопадами обрушивалась вниз по каменным уступам. Наша байдарка как сумасшедшая подскакивала вверх-вниз в водоворотах бурлящей пены.
— А вот и пороги! — объявил Ларри, как будто мы сами не поняли, что это такое. — Теперь держитесь, ребята! Здесь опасное место.
Ему приходилось орать во весь голос, чтобы перекричать рев воды.
Меня окатило волной ледяной воды. Мне вдруг стало страшно. Байдарка подпрыгнула на очередном уступе, пролетела по воздуху и с силой грохнулась о воду.
У меня за спиной Томми и Крис хохотали в восторге.
Но мне, честно сказать, было не до смеха.
Когда меня окатило очередной волной, я испуганно вскрикнул и едва не выронил весло.
Томми с Крисом опять рассмеялись.
Я сделал глубокий вдох и изо всех сил вцепился в весло.
— Эй, смотрите! — неожиданно закричал Ларри.
И, к моему несказанному удивлению, он встал на ноги и наклонился вперед, указывая пальцем куда-то в белую пену.
— Вы посмотрите на эту рыбину!
Сильная волна ударила байдарку в бок, лодка угрожающе накренилась. Ларри пошатнулся, испуганно вскрикнул, вскинул руки и… упал прямо в бурлящую воду.
— Нет! — заорал я дурным голосом.
Я обернулся к Томми и Крису. Они прекратили грести и в ужасе уставились на темную воду в круговоротах белой пены.
— Ларри! Ларри!
Я даже не сразу понял, что вновь и вновь выкрикиваю его имя.
Байдарка неслась вперед, подхваченная мощным течением.
Ларри так и не вынырнул.
— Ларри!
Теперь Томми и Крис тоже кричали. Пронзительно и испуганно.
Где же он? Почему не всплывает?
Байдарка еще быстрее неслась вперед.
— Лааааааар-ри!
— Нам надо остановиться! — закричал я. — Надо остановиться!
— Но как?! — проорал в ответ Крис. — Мы же не знаем как!
Ларри так и не было видно. Я понял, что дело — труба.
— Ларри!
Я отшвырнул весло, встал и нырнул в бурлящую воду. Я даже не думал о том, что я делаю.
Я знал только одно: надо его спасать.
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Я сразу же нахлебался воды.
Едва погрузившись под воду, я принялся отчаянно молотить руками и ногами, чтобы как можно быстрее вынырнуть на поверхность. Я задыхался и кашлял. Сердце так колотилось, что казалось, сейчас выпрыгнет из груди.
Слегка отдышавшись, я приподнял голову над водой и огляделся. Меня сносило течением, и приходилось бешено грести руками, чтобы хотя бы остаться на месте. Намокшие кроссовки тянули меня вниз. Казалось, что каждая весит сто тонн.
Надо было их снять, прежде чем сигать в воду.
Но хорошая мысль, как известно, всегда запаздывает.
Постепенно мне все же удалось доплыть до того места, где Ларри упал в воду. Байдарка уже ушла далеко вниз по течению. И уплывала все дальше и дальше.
Я открыл было рот, чтобы крикнуть Томми и Крису, чтобы они подождали меня и Ларри. Но тут вспомнил, что они все равно не сумеют остановить байдарку. Потому что не знают как. Их уносило течением, и они ничего не могли сделать.
Но где же Ларри?
Я еще раз огляделся по сторонам… и тут мне свело правую ногу. Боль пронзила все тело и отдалась даже в боку.
Я сделал глубокий вдох и погрузился под воду, дожидаясь, пока боль слегка утихнет.
Мышца как будто окаменела. Я не мог двинуть ногой.
Воздух уже кончался, надо было всплывать.
Я вынырнул на поверхность и судорожно схватил ртом воздух. Немного отдышавшись, я поплыл дальше, стараясь не обращать внимания на боль в ноге.
Что-то плыло впереди. Прямо на меня.
Я сначала не понял, что это такое, и подумал, что, может быть, это бревно или какая-то деревяшка.
Вода плескалась прямо в лицо, и я никак не мог разглядеть, что же это такое.
Но потом до меня дошло…
Ларри!
Он плыл прямо ко мне.
— Ларри! Ларри! — закричал я.
Но он мне не ответил. Теперь, когда он был уже совсем близко, я увидел, что он плывет лицом вниз. И не шевелится.
Боль в ноге тут же прошла, словно по волшебству. Я рванулся к нему и схватил его за плечи. Я поднял его голову над водой и перевернул его на спину. Одну руку я просунул ему под шею, а свободной рукой начал грести к берегу. Мои папа с мамой научили меня многим полезным вещам. Например, как спасать утопающих.
Но я, честно сказать, не думал, что это умение мне когда-нибудь пригодится.
Я оглянулся и поискал глазами байдарку.
Но ее уже не было видно.
Заглядевшись, я случайно погрузился и снова хлебнул воды. Кашляя и отплевываясь, я вынырнул на поверхность и поплыл к берегу. Правая нога слушалась с трудом. Я ее практически не чувствовал. Хорошо еще, что она не болела. Иначе я просто не знаю, как бы я вытащил Ларри. Я и так-то с трудом удерживал его голову над водой.
Но, к счастью, мне помогло течение.
Уже через пару минут нас прибило к берегу. Теперь я уже доставал ногами до дна. Я встал на ноги и вытащил Ларри на берег. Я дышал как собака. Вывалив язык. Мне казалось, что я сейчас просто свалюсь с ног.
Ларри лежал неподвижно, и я испугался.
Живой он или нет? Может быть, он захлебнулся уже давно и все это время я тащил его мертвого?!
Стараясь унять дрожь во всем теле, я склонился над ним.
И он открыл глаза.
Он смотрел на меня и как будто не узнавал.
Наконец он прошептал мое имя, давясь словами:
— Билли. С тобой все в порядке?
Мы с Ларри немного посидели на берегу, отдыхая.
Потом вернулись в лагерь. Пешком.
Мы были все мокрые и извозюканные, но мне было уже все равно. Главное, что мы живы. Что самое страшное позади. И я спас Ларри жизнь.
Мы почти и не разговаривали, пока шли. Говорить не хотелось, да и сил не было никаких. Мы и ноги-то передвигали с трудом. Какие уж тут разговоры!
Я только спросил у Ларри, все ли будет нормально с Крисом и Томми.
— Будем надеяться, — пробормотал он, тяжело дыша. — Может, они сумеют прибиться к берегу и вернутся пешком. Как мы с тобой.
Я снова спросил его про Джея с Колином. Я подумал, что, может быть, сейчас Ларри скажет мне правду. Ведь мы были совсем одни. И к тому же я только что спас ему жизнь.
Но он утверждал, что ничего не знает о моих друзьях. Он даже положил руку на сердце и торжественно поклялся, что ему ничего не известно.
— Столько всего страшного произошло, — пробормотал я.
Ларри кивнул, глядя прямо перед собой. Я заметил, что он избегает моего взгляда.
— Да, много страшного произошло, — согласился он.
Я думал, что он скажет еще что-нибудь. Но он замолчал и не открывал рта всю оставшуюся дорогу.
Обратный путь занял у нас часа три. Вообще-то мы были не так далеко от лагеря, как мне казалось, когда плыли вниз по реке. Просто река извивалась змейкой и земля у берега была мокрой и вязкой. Поэтому мы и шли так долго.
Я понял, как устал, только когда впереди показался лагерь. Колени у меня подогнулись, и я едва не упал.
Когда мы добрались до пляжа, откуда началось наше злополучное путешествие, мне казалось, что я сейчас просто свалюсь и уже не встану.
— Эй, ребята, — окликнули нас. Это был дядя Эл. Он побежал нам навстречу. — Что случилось? — спросил он у Ларри.
— Несчастный случай! — заорал я, прежде чем Ларри успел открыть рот.
— Я выпал из лодки, — неохотно признался Ларри, и я увидел, что он покраснел. Это было заметно даже под слоем грязи, покрывавшей его лицо. — А Билли прыгнул в воду и спас меня. Но обратно пришлось возвращаться пешком.
— Но Томми и Крис не сумели остановить байдарку, — вставил я. — И их унесло течением!
— Мы оба едва не утонули, — сказал Ларри. — Но Билли… Он молодец. Он спас мне жизнь.
Дядя Эл нахмурился, но промолчал.
— Вы можете собрать поисковый отряд? Надо найти Томми и Криса. — Я вдруг понял, что меня всего трясет. Вероятно, от усталости. Ну и от всех пережитых волнений.
— Двоих мальчиков унесло течением? — переспросил дядя Эл, пристально глядя на Ларри. Он как будто только сейчас очнулся. Ведь я ему это втолковывал уже пять минут.
Ларри кивнул.
— Надо найти их! — с жаром проговорил я.
Меня так трясло, что я с трудом выговаривал слова.
Но дядя Эл даже не посмотрел в мою сторону. Он продолжал таращиться на Ларри.
— А как же моя байдарка?! — сердито воскликнул он. — Это же наша лучшая байдарка. Где я достану вторую такую?!
Ларри уныло пожал плечами.
— Ладно. — Дядя Эл с досадой махнул рукой. — Завтра поищем байдарку. Сегодня поздно уже.
«Ему совершенно нет дела до Криса и Томми, — с замиранием сердца подумал я. — Совершенно нет дела».
— Идите переоденьтесь в сухое, — сказал дядя Эл и пошел восвояси, качая на ходу головой.
Я смотрел ему вслед и ужасно злился.
Меня бил озноб. Я весь дрожал с головы до ног. Но уже не от усталости, а от ярости.
Я только что спас Ларри жизнь, но дяде Элу было на это наплевать.
Ему было начхать на ребят, которых унесло течением на опасных порогах.
Его не беспокоило, что двое мальчишек не вернулись из похода.
Его не заботило, что на ребят нападают какие-то страшные существа, которые спокойно разгуливают по лагерю ночью.
Его не тревожит, что в лагере пропадают дети.
Его волнует только распрекрасная байдарка.
Мои ярость и злость постепенно сошли на нет.
И их сменил страх.
Но тогда я еще не знал, что самое страшное ждет меня впереди.
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В ту ночь я спал у себя в коттедже совсем один.
Меня бил озноб. Я никак не мог согреться. Я даже взял себе еще одно одеяло. Мне казалось, что я вообще не смогу заснуть. В голове было столько тревожных мыслей…
Но я так устал за прошедший день, что почти сразу же провалился в сон. Когда я засыпал, я вроде бы слышал вой — все тот же жуткий протяжный вой, доносившийся из Запретного дома. Но мне было уже все равно.
Я провалился в бездонную черноту и проснулся только от ощущения, что кто-то трясет меня за плечо.
Я испуганно сел на постели и сощурился, глядя в темноту. Уж не знаю, чего я спросонья себе напридумывал, но это был всего-навсего Ларри.
— Ларри! — выдавил я хриплым со сна голосом. — Что случилось?
В комнате было темно. Выходит, Ларри меня разбудил посреди ночи. Когда глаза немного привыкли к темноте, я увидел, что постель Ларри разобрана. Значит, сегодня он спал в коттедже.
Но я даже не слышал, как он вошел и лег.
А вот постели Томми и Криса стояли нетронутыми.
— Внеочередной поход, — сообщил Ларри. — Одевайся. Быстрее.
— Чего? — Я зевнул и потянулся. — Какой поход? Еще даже не рассвело.
— Дядя Эл собирает всех, — сказал Ларри.
Он подошел к своей койке и принялся застилать постель. Я тупо смотрел на него, ничего не понимая.
Я обреченно вздохнул и спустился на пол.
Я сразу замерз, потому что пол был холодным, а я, естественно, босиком.
— Нам что, уже и поспать лишний час нельзя? После всего, что случилось вчера?
Я невольно взглянул на кровать Криса и Томми.
Ребята так и не вернулись.
— Я же тебе говорю, дядя Эл собирает всех, — раздраженно проговорил Ларри. — Весь лагерь. И он лично нас поведет.
— Куда?! — Мне вдруг стало страшно. — Куда он нас поведет?!
Ларри в ответ промолчал.
— Куда он нас поведет? — повторил я и сам не узнал свой голос.
Ларри опять сделал вид, что не слышит.
— А Томми с Крисом так и не вернулись? — упрямо проговорил я, зашнуровывая кроссовки. Хорошо, что я взял с собой запасную пару. Те кроссовки, в которых я был вчера, так и не высохли.
— Вернутся они, никуда не денутся, — буркнул Ларри после продолжительного молчания. Но мне показалось, что он сам не верит в то, что говорит.
Я натянул первую попавшуюся футболку и побежал в главный корпус на завтрак. Солнце только-только показалось над горизонтом. Небо еще было серым, но на улице было тепло. Трава влажно поблескивала в бледных лучах восходящего солнца. Должно быть, ночью шел дождь.
Другие ребята тоже уже собирались на завтрак. Они шли, зевая и потягиваясь на ходу. Многие были недовольны, что нас подняли в такую рань. Я заметил, что большинство ребят, как и я, растерянны. Они тоже ничего не знали и не понимали.
С чего бы вдруг дяде Элу вздумалось затевать какой-то внеочередной поход? Да еще так рано утром… Куда мы идем? И надолго ли?
Я надеялся, что за завтраком кто-нибудь из вожатых или сам дядя Эл объяснит нам, что к чему. Но никто из них даже не показался в столовой.
Мы ели молча. Никто не шутил и не смеялся.
А я постоянно ловил себя на том, что думаю о вчерашнем кошмарном походе на байдарке. Казалось, что я до сих пор ощущаю во рту противный вкус мутной речной воды. А перед глазами стояла ужасная картина: как Ларри плыл на меня, лицом вниз, и как я поначалу принял его за бревно, и как потом испугался, что он утонул.
Мне до сих пор не верилось, что я сумел вытащить Ларри из воды. При одном только воспоминании о том, как я боролся с течением, меня пробирала дрожь.
Я вспомнил, как Томми и Крис уплывали вниз по реке. Как байдарка, в которой они сидели, превратилась сначала в едва различимую точку, а потом и вовсе скрылась из виду.
Мысли как-то сами собой вернулись к Дани и Дори. Мне очень хотелось знать, все ли с ними в порядке. И рискнут ли они еще раз переплыть реку и повидаться со мной на нашем берегу.
На завтрак были оладьи со сладким сиропом. Вообще-то я обожаю оладьи, но в то утро у меня совсем не было аппетита. Я вообще ничего не ел, только сидел и ковырял вилкой в тарелке.
В столовую заглянул кто-то из вожатых.
— Всем построиться на улице, — объявил он и тут же скрылся за дверью.
Все ребята — и я в том числе — послушно поднялись из-за столов и поплелись на улицу.
Куда мы сейчас пойдем? Почему нам никто ничего не говорит?
Небо чуточку порозовело, но все равно было сумрачно.
Мы выстроились в шеренгу у боковой стены главного корпуса. Я встал почти в самом конце. Кое-кто из ребят принялся отпускать шуточки и пихать соседей плечами. Но таких весельчаков было мало. Большинство просто молча стояли и ждали, когда нам наконец объяснят, куда мы идем и зачем.
Когда все ребята построились, один из вожатых, имени которого я не знал, прошел вдоль шеренги и пересчитал нас, тыкая в каждого пальцем и шевеля губами. Так он дошел до конца. А когда возвращался обратно, пересчитал нас всех по второму разу. Чтобы не ошибиться.
А потом из главного корпуса вышел дядя Эл, одетый в пятнистый камуфляжный костюм, похожий на военную форму из фильмов. И хотя еще толком не рассвело, дядя Эл почему-то был в темных солнцезащитных очках. Однако я все равно заметил, что он чем-то сильно встревожен.
Следом за ним показались и вожатые. Каждый нес на плечах здоровенную спортивную сумку с чем-то явно тяжелым.
Я надеялся, что сейчас дядя Эл все объяснит.
Но он не произнес ни слова. Сделав знак вожатым следовать за ним, он прошел вдоль шеренги и остановился только в самом конце.
— Туда. — Он указал пальцем на спуск к реке.
Больше он ничего не сказал. Только: «Туда».
Мы поплелись следом за ним. То есть это я так говорю: поплелись. На самом деле дядя Эл задал такой темп, что нам пришлось едва ли не бежать за ним. Кроссовки скользили по мокрой траве. У меня за спиной двое ребят о чем-то шептались и тихонько посмеивались.
Только теперь до меня дошло, что я оказался едва ли не в самом начале колонны. Я подумал, что, если крикну погромче, дядя Эл должен меня услышать. И я тут же заорал:
— А куда мы идем?
Дядя Эл не ответил, а только прибавил шагу.
— Дядя Эл, мы надолго уходим? — опять крикнул я.
Он сделал вид, что не слышит.
Я решил больше к нему не лезть.
Потому что понял, что это все равно бесполезно.
Дядя Эл привел нас к реке и повернул направо, к лесу. Я оглянулся. Вожатые шли в самом конце колонны, сгибаясь под тяжелыми сумками.
«Куда мы идем? — снова подумал я. — Почему никто ничего не говорит?»
Я растерянно огляделся по сторонам. Мы уже вошли в лес. Здесь деревья росли негусто, но было видно, что чуть подальше впереди начинались уже непролазные заросли. И меня вдруг осенило.
Я могу убежать. Я даже сам испугался этой крамольной мысли. Но раз уж она появилась, то накрепко засела у меня в голове. Я могу потихонечку спрятаться в этих зарослях. И убежать из этого ужасного лагеря.
При одной только мысли об этом я так сильно разволновался, что даже запнулся и едва не упал. Я налетел со всего маху на парня, который шел впереди, — высоченного такого качка по имени Тейлор. Он обернулся и посмотрел на меня как на придурка, но ничего не сказал.
А я все раздумывал о побеге.
Надо было все рассчитать. Чтобы не ошибиться…
Я не сводил глаз с густых зарослей. Когда мы подошли ближе, я увидел, что ветви деревьев переплетены так плотно, что за ними вообще ничего не видно.
Если мне удастся там спрятаться, то меня никогда не найдут. Никогда.
Ладно. А что потом? Не могу же я вечно сидеть в лесу. Даже если я смогу убежать, что я буду делать потом?
«Думай, — твердил я себе. — Думай».
Можно будет пойти по берегу реки. Ну да. И хотя я не знал, куда идти, но был уверен, что в конце концов река выведет меня к какому-нибудь городку. Обязательно выведет. Иначе и быть не может. А из города я смогу позвонить родителям.
Мне уже не терпелось исполнить свой план.
Главное — выбрать подходящий момент. Когда никто не смотрит. Быстренько нырнуть в заросли и затаиться, пока все не пройдут. А потом вернуться к реке.
Мы были совсем близко от зарослей.
Солнце уже поднялось, но в лесу было по-прежнему сумрачно.
«Сейчас, — твердил я себе. — Уже скоро».
Сердце у меня билось так, что казалось, сейчас выскочит из груди. Я весь вспотел, хотя было прохладно.
«Успокойся, Билли, — сказал я себе. — Успокойся. Просто дождись подходящего момента… И беги. Беги из этого лагеря кошмаров».
Впереди я увидел узенькую тропинку, которая уходила вглубь зарослей. Я попытался прикинуть в уме, сколько времени у меня остается до того, как я поравняюсь с тропинкой. Секунд десять, не больше. А потом я нырну в эти заросли и меня уже никто не найдет.
«Ну вот, — сказал я себе. — Через десять секунд все закончится. И я навсегда распрощаюсь с этим кошмарным лагерем».
Я сделал глубокий вдох и напряг мышцы ног, готовясь бежать.
Но сначала я посмотрел вперед, в начало колонны… и испуганно замер на месте. Потому что дядя Эл смотрел на меня в упор. А в руках он держал винтовку.
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Я так испугался, что даже вскрикнул.
Неужели дядя Эл догадался о том, что я замышляю побег?! Но не мог же он, в самом деле, прочесть мои мысли…
Как завороженный я смотрел на винтовку у него в руках. У меня по спине пробежал холодок. Я вдруг понял, что остановился не только я, но и вся колонна. И только потом до меня дошло, что дядя Эл глядит вовсе не на меня.
Он смотрел на вожатых, которые тоже остановились, поставили свои сумки на землю и начали их открывать.
— А чего мы стоим? — спросил Тейлор, тот самый парень, который шел впереди меня и которого я едва не сбил с ног.
— Поход закончен? — пошутил кто-то из ребят.
— Наверное, сейчас мы пойдем обратно, — сказал еще кто-то.
Кое-кто рассмеялся.
Но мне было совсем не до смеха. Потому что я увидел, что именно достают вожатые из сумок. Винтовки.
— Всем построиться и разобрать оружие, — велел дядя Эл и ударил по земле прикладом своей винтовки. — Каждому — по одному стволу. И давайте быстрее.
Но никто не двинулся с места. Я так думаю, все решили, что дядя Эл шутит.
— Да что с вами, ребята? Я же сказал, быстрее! — раздраженно рявкнул он. Он сгреб винтовки в охапку и сам пошел вдоль шеренги, буквально впихивая винтовки в руки ребятам.
Когда он давал винтовку мне, он так сильно толкнул меня в грудь, что я чуть не упал. Винтовка едва не рухнула на землю, и мне пришлось схватить ее обеими руками за ствол.
— Что происходит? — растерянно спросил Тейлор.
Я лишь пожал плечами, глядя в ужасе на винтовку у себя в руках. Я первый раз в жизни держал в руках настоящее оружие (игрушечные пистолетики не считаются). Мои папа с мамой всегда были против любого оружия. Я даже в тир не ходил, чтобы их не нервировать.
Раздав всем винтовки, дядя Эл сделал нам знак, чтобы мы обступили его полукругом. Он собирался что-то сказать и хотел, чтобы все его слышали.
— Это что, стрельбы какие-то? — спросил кто-то из ребят.
Вожатые рассмеялись. Но дядя Эл даже не улыбнулся.
— Слушайте меня внимательно, — строго проговорил он. — И никаких больше шуточек, я попрошу. Это очень серьезно.
Мы обступили его тесным полукругом. Теперь все молчали. Где-то в зарослях запела птица. Почему-то ее веселая песня напомнила мне о моих планах побега.
Но я упустил подходящий момент.
И теперь мне почему-то казалось, что я еще пожалею о том, что не сбежал, пока у меня еще была такая возможность.
— Вчера ночью две девочки убежали из лагеря, — проговорил дядя Эл будничным деловитым тоном. — Одна блондинка, вторая рыженькая.
«Дани и Дори!» — подумал я.
— Насколько я понимаю, — продолжал дядя Эл, — это те самые девочки, которые несколько дней назад переплыли реку и прятались в кустах на пляже лагеря для мальчиков.
«Да, это Дани и Дори! Они все-таки убежали!» — внутренне возликовал я. Я ужасно обрадовался за них. Я вдруг поймал себя на том, что стою и улыбаюсь как идиот. Я попытался состроить серьезную мину, прежде чем дядя Эл заметит мою радость.
— Сейчас эти девочки прячутся здесь, в лесу. — Дядя Эл поднял свою винтовку. — Ваши винтовки заряжены. Если вы встретите девочек, цельтесь тщательнее. Мы не дадим им уйти!
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— Что?! — Я не поверил своим ушам. — Мы что, должны в них стрелять?!
Я заметил, что все остальные ребята смущены и растеряны не меньше моего.
— Да. Вы должны в них стрелять, — подтвердил дядя Эл безо всякого выражения. — Я же вам говорю, они пытаются убежать.
— Но мы не можем стрелять в людей! — воскликнул я.
— Это не так сложно, как кажется. — Дядя Эл упер приклад своей винтовки в плечо и сделал вид, что стреляет. — Вот видите. Ничего сложного в этом нет.
— Но нельзя же убивать людей… — начал было я.
— Убивать?! — перебил меня дядя Эл. Он аж изменился в лице. — Разве я говорил: убивать?! Эти винтовки заряжены капсулами со снотворным. Нам надо только остановить этих девочек. Мы не хотим причинить им вреда.
Дядя Эл шагнул ко мне. Я невольно попятился — очень уж грозное было у него лицо.
— У тебя какие-то проблемы, Билли?
Похоже, он брал меня на «слабо».
Я растерянно огляделся.
Остальные ребята испуганно таращились на дядю Эла.
В лесу воцарилась гнетущая тишина. Даже птица больше не пела в зарослях.
— У тебя какие-то проблемы? — Дядя Эл наклонился так близко ко мне, что я чувствовал кислый запах его дыхания.
Я безотчетно шагнул назад.
Мне вдруг стало страшно.
Чего он ко мне привязался? Чего ему от меня надо?
Я сделал глубокий вдох, на миг задержал дыхание, а потом выкрикнул ему прямо в лицо:
— Я… я не буду стрелять в девчонок! Не буду!
Я даже сам не понял, как так получилось, но я поднял свою винтовку и нацелил ее прямо в грудь дяде Элу.
— Ты еще пожалеешь об этом, Билли, — хрипло проговорил дядя Эл. Он в ярости сорвал свои темные солнцезащитные очки и зашвырнул их в кусты. Он смотрел на меня в упор. Нехорошо смотрел, злобно. — Опусти винтовку, Билли. А то пожалеешь, точно тебе говорю.
— Нет, — твердо сказал ему я. — Вы ничего мне не сделаете. Мне надоел ваш дурацкий лагерь. Я ухожу домой. И вы ничего мне не сделаете. Ничего.
На самом деле мне было страшно.
У меня ноги дрожали так, что я еле стоял.
Но я знал, что не буду стрелять в Дани и Дори. Я больше не сделаю ничего из того, что велит дядя Эл. Ничего.
— Отдай мне винтовку, Билли. — Дядя Эл говорил очень тихо, но в его голосе явственно слышалась угроза. Он протянул руку к моей винтовке. — Отдай.
— Нет!
— Отдай, я тебе говорю. Сейчас же.
— Нет!
Дядя Эл прищурился. И бросился на меня.
Я отступил на шаг, все еще целясь в него, и… нажал на спусковой крючок.
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Я невольно съежился, ожидая, что грохнет выстрел.
Но винтовка лишь тихо щелкнула.
Дядя Эл запрокинул голову и рассмеялся. Он так хохотал, что даже выронил свою винтовку.
Я с изумлением смотрел на него, все еще целясь ему в грудь.
— Мои поздравления, Билли. — Дядя Эл улыбнулся мне. Так хорошо улыбнулся, сердечно. Я и не думал, что он способен так улыбаться. — Ты прошел испытание.
Он протянул мне руку для рукопожатия.
Ребята побросали свои винтовки на землю. Они тоже заулыбались. И они улыбались мне. Ларри издали показал мне большой палец, поднятый вверх. Я уже ничего не понимал.
— Что происходит? — спросил я с подозрением, медленно опуская винтовку.
Дядя Эл схватил мою руку и крепко ее пожал.
— Мои поздравления, Билли. Хотя, если честно, я знал, что ты пройдешь испытание.
— Какое еще испытание?! — растерянно пробормотал я.
У меня было такое чувство, что надо мной издеваются.
Но вместо того чтобы хоть что-то мне объяснить, дядя Эл повернулся к зарослям и громко крикнул:
— Ладно, ребята! Можете выходить! Все замечательно! Он прошел! Давайте его поздравим!
У меня челюсть отвисла, когда я увидел, что было потом. Из густых зарослей появились… Я не верил своим глазам.
Первыми вышли Дани и Дори.
— Так вы и правда сбежали в лес! — воскликнул я.
В ответ они рассмеялись.
— Поздравляю тебя! — крикнула Дани.
Следом за ними из зарослей вышел Майк. Он помахал мне рукой. Я увидел, что на руке нет повязки. И она ничуточки не распухшая.
Потом вышли Роджер и Джей.
Колин, Томми и Крис.
Все живые-здоровые. И даже довольные.
Они все улыбались и приветливо махали мне рукой.
— Что происходит? — выдавил я. Я уже ничего не понимал.
А когда из леса вышли папа и мама, я испугался, что у меня начались галлюцинации. Ну все, приплыли, подумал я. Теперь мне прямая дорога в дурдом. Но оказалось, что я не брежу. Мама бросилась ко мне и крепко-крепко меня обняла. А папа похлопал меня по плечу и сказал:
— Я знал, что ты справишься, Билли.
Я с удивлением заметил, что у него в глазах стоят слезы. Слезы радости.
Я понял: если мне прямо сейчас не объяснят, что происходит, у меня точно крыша поедет. Я мягко выбрался из маминых объятий.
— С чем я справился? Объясните уже…
Дядя Эл приобнял меня за плечи и отвел в сторонку. Папа с мамой пошли вместе с нами.
— На самом деле это не летний лагерь, — сказал дядя Эл. — Это секретная правительственная лаборатория по подготовке кадров для заданий особой сложности.
— Чего? — Я тяжело проглотил слюну.
— Ты знаешь, Билли, чем занимаются твои родители? Они ученые-исследователи, — продолжал дядя Эл. — И вскоре они уезжают в очередную исследовательскую экспедицию. Это будет особая экспедиция. Очень важная и ответственная. И на этот раз они хотят взять тебя с собой.
— Почему же вы мне ничего не сказали? — обиженно проговорил я, повернувшись к родителям.
— Потому что нельзя было, — отозвалась мама.
— Существует такое правило, Билли, — продолжал дядя Эл. — Дети могут сопровождать родителей в экспедиции особой сложности только в том случае, если пройдут испытательный тест. Для этого ты сюда и приехал. Чтобы пройти испытания. И ты их успешно прошел.
— Что я прошел? — Я по-прежнему ничего не понимал.
— Ну, прежде всего, нам надо было узнать, умеешь ли ты повиноваться приказам, — принялся объяснять дядя Эл. — Ты прошел этот тест, когда отказался идти в Запретный дом. Во-вторых, мы хотели испытать твою храбрость. И ты доказал, что ты храбрый мальчик, когда бросился спасать Ларри. И, в-третьих, мы должны были убедиться, что ты понимаешь, когда повиноваться приказам не надо. И ты прошел этот третий тест, когда отказался стрелять в Дани и Дори.
— И все в этом участвовали? — спросил я. — Все ребята из лагеря? И вожатые? Они все актеры?
Дядя Эл покачал головой.
— Они не актеры, а сотрудники испытательной лаборатории. — Он вдруг посерьезнел. — Видишь ли, Билли, твои родители собираются взять тебя в экспедицию в очень опасное место. Может быть, даже в самое опасное место во всей вселенной. И поэтому мы должны были убедиться, что ты можешь справиться с любыми трудностями.
Самое опасное место во всей вселенной?
— А куда мы поедем? — спросил я у мамы с папой. — Куда вы меня повезете?
Родители переглянулись.
— Есть такая планета — Земля, — сказал папа. — Далеко-далеко, на другой стороне галактики. Там живут люди, похожие на нас. Но они очень странные и совершенно непредсказуемые. Это действительно очень опасное место. И даже, наверное, жуткое. Но зато интересное.
Я рассмеялся и обнял родителей:
— Земля? Действительно, звучит жутковато. Но я сомневаюсь, что там будет страшней и опасней, чем в этом лагере.
— Посмотрим, — тихо проговорила мама. — Посмотрим.

Примечания

1 Бетси Джонсон — популярный модельер, известная своими смелыми дизайнами одежды для девочек и женщин. (Прим. пер.)

2 Микрофиши — фотокопии документов, для просмотра которых использовался специальный проектор. Со временем закономерно были полностью заменены компьютерами. (Прим. пер.)

3 Печенье с предсказанием (англ. Fortune cookie) — кондитерское изделие в виде печенья специфичной формы, изготовленное из теста. Фирменное изделие многих ресторанов в США — как правило, это ванильные печеньица, в каждом из которых запечена бумажка с мудрыми изречениями, афоризмами или пророчествами. Послание на листке может включать в себя также список счастливых чисел.
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